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Av fortalen til anden udgave. 



Lfter skolemænds råd er anden udgave ay denne bog forkortet, 
med over et ark, uagtet dette ikke har kunnet ske, uden at meget 
av det, der yar mest egnet til at yække Iseserens deltagelse, ay < til- 
læggene > nemlig, måtte gå ud. Men det syntes mig rådeligst, i 
en yis grad at komme den almindelige mening blandt yore skole- 
mænd imade, der nu, efterat skolen længe har y æret ulejliget med 
store < norske grammatikker >, uden tilsvarende stort udbytte ay 
dem, synes at kræve ferst og fremst kortfattede Is^bøger, no- 
get, der formentlig fremgår bl. a. derav, at dr. Bojesens lille bog 
ha; fundet så almindelig udbredelse hos os, uagtet den aldeles 
forbigår de to hoveddele av sproglæren, der kanske er de mest 
nyttige og bedst skikkede til at vække og nære lærelysten, nemlig 
lydlæren og orddannelseslæren, og foredrager de to øvrige 
hoveddele, og da navnlig den ene av dem, formlæren, så kortfattet 
og ufuldstændig, at neppe almuskolen, end mindre de hejere sko- 
ler synes at kunne være tjent dermed, — medmindre læreren 
fejer en hel del forklaringer og tillæg til. Men^så fald bliver 
det lettelig et selvbedrag, når man tror^ i Bojesens grundrids at 
have ^det et så tidssparende læremiddel. Ikke at tale om, at 
r' Bojesens lærebog er skreven for de danske skoler, og således vel 
<f' ikke passer bedre ved undervisningen i modersmålet i vore norske 
yi skoler, end en dansk <Læsebog i modersmålet* vilde gøre. Eli.n 
^ det nemlig ikke negtes, at jore norske bøger frembyder sproglige 
forekomster, navnlig ordføjninger og ordformer, som de danske bø- 
ger ikke frembyder, og som danske sproglærer derfor ikke bely- 
ser (»g forklarer, så kan det formentlig heller ikke negtes, at 
vore norske sproglærer bør tage hensyn til disse særlig norske 
forekomster og belyse og forklare dem, — ligeså vel som de danske 
tager hensyn til et og andet, der kun er dansk og ikke fælles 
dansknorsk sprogbrug. 

Hvad de læresætninger, særlig da i sætningslæren, vedkommer, 
som en og anden måtte finde, ikke vel at kunne forliges med, 
hvad han engang i tiden har lært at holde for uiyggelig sandhed, 
da kan jeg her kun bede, at han nøje vil prøve det nye og uvante. 



før han dømmer det, og ikke forkaste det, fordi om hau ikke straks 
red bogens første gennemlæsning finder det indlysende. Det kunde 
dog yære, dels at min bog hayde ret imod hans sproglige børnelærdom, 
dels at der ingen virkelig strid yar mellem begge, idet min lære 
kan enten gik ad over, men ikke derfor gik imod, hyad han hid- 
til holdt for at være sandt, eller at den lære, han vilde have gjort 
gældende imod min, egentlig yar hentet fra et eller andet fremmed 
sprog, hvor den kande være rigtig, uden derfor at være rigtig i 
vort modersmål. 

Retskriyningslæren er fremdeles, efter skolemænds råd, ade- 
lokket av lærebogen. Derimod har jeg ikke turdet andet end give 
plads for den sædvanlige udførlige tavle over udsagnsordenes bøj- 
ning, uagtet denne tavle med sine mange ctider> egentlig skriver 
sig fra skolens gamle c Normalgrammatik« og fra denne er overført 
på vort sprog, ligesom tilfældet før var også med samme normal- 
grammatiks lange kasusrække, der jo findes f. eks. i Lang Nissens 
danske grammatik, ja endog i J. Br. Lunds < norske grai|matik> 
av 1860. 

Kunstordene volder nogen vanskelighed; ti nogle vil have de 
latinske, andre heller de indenlandske. Jeg har gjort som Bojesen, 
og tildels Madvig og Tregder, og brugt begge rækker jævnsides. 
Hvorledes den indenlandske række, der er brugt av mig, ikke er 
min egen opfindelse (eller påfund), men skriver sig fra tidligere 
forfattere, og da først og fremst fra den store danske sprogmand 
Basmus Rask, samt hvorledes den har navnkundige lærdes med- 
hold og godkendelse at støtte sig til, se derom min < Håndbog i 
dansk-norsk sproglære », — fortalen s. IV, — en bog, der forresten kan 
gælde for en uavbrudt kommentar eller udlæggelse til denne lære- 
bog, og som jeg derfor, især ved visse sætninger i samme, har 
troet udtrykkelig at burde henvise lærerne til. Jeg siger lærerne. 
Henvisningerne står der nemlig ikke for iærlingemes skyld, men 
for lærernes. 

Hvor. ord eller udtaler av ord, der hidtil ikke var godkendt 
av skolen, er optagen i lærebogen, der er de mærket med en 
sljeme (*) foran. Udtrykket: «i*> betyder således: i folke- eller 
almusproget eller og i det norske talesprog. 



Første hovedavsnit. 



Sætfiingslære. 



I. Hvad en sætning er. 

1. Ordene udtrykker de enkelte forestillinger. Sæt- 
ningen derimod udtrykker, at en forestilling henføres til 

en anden, eller, med andre ord, at noget uåMges om noget 
Eksempler: solen yarmer. Tiden skred. Samson yar stærk. 

2. Anmærkning 1. I nogle sætninger passer det dog bedre, 
at man siger, at noget henføres til noget, end at noget udsiges 
om noget. Sammenlign « Samson^ yar stærk > med c yar Samson 
stæ¥k?>, ,eg med «dersomS. yar st8erk», .... samt med < Samson 
y ære stærk!« Forestillingen €8t8eirk> henføres til eller sættes i for- 
bindelse med forestillingen c Samson* i alle fire sætninger, men 
egenskaben » stærk > tillægges ham eller udsiges om ham kun i 
den første. ^ 

3. Awm, 2. cKonskab er nyttig> er altså en sætning, 
men ikke derfor ^e ord i»er>, «nyttig>, 4kunskab;> ti her er 
ordene ikke forbunden. Heller ikke <knnskab>' o^ <er»«o^ cnyt" 
tig> er nogen sætning. Her er de tre ord yistnok forbunden, 
nemlig yed hjælp ay og; men forbindelsen er Isxm udvortes, de ud- 
ger knn en samling eller som ay ord^ da her ikke er udsagt no- 
get om noget. 

4. Anm. 3. Der må lægges yqe^t på ordet hen/#re8 (ud- 
siges) i § 1; ti en forening ay ord, hyori en forestilling ikke 
netop nu ay den talende henføres til en anden, men ay ham om- 
tales som allerede før henført til den, kaldes ikke en sætning. 

Eb^Li B%ikføres: Adam faldt. "Henført: »åen faldne Adam. 
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II. Subjekt og prædikat. 

1. Sulgektet. 

5. Subjektet eller grundordet kaldes det, som no- 
get udsiges om. Ekspl.: sommeren, føder, vinteren øder. 

6. Ånm. 1. »Grundordet* udtrykkes først og fremst ved et 
substantiv. Et substantiv eller < navneord* ^ navn på en person 
eller ting eller p& noget, som man idetmindste tænker si^ som 
en person eller ting. 

Ekspl.: døden truer. Lang er kunsten^ kort er livet. 

7. Anm, 2, Andre ord end <navneord> (subst.) bliver dog 
også til <gmndord>, når noget udsiges om dem. 

Ekspl.: de døde hviler. Ja og nej ger lang trætte. Sånær 
hjælper så mangen mand. 

2 Prædikatet 

8. Prædikatet eller «omsagnet» kaldes det, der ud- 
siges om øller henføres til grundordet (subjektet). Menne- 
sket spår, Q-ud rd'r, 

Anm. En sætning kan h^e flere < grundord* eller flere 
<omsagn>. EkspL. Tor og Loke fulgtes ad. (2 subj.) Cæsar 
kom, så og vandt. (3 prædikat.)- ^ 

9. Elgentlig må «om8agnet» (prædikat.) altid væro 
et ord, der kan vise det udsagtes plads i tiden, altså 
vise, om det skal tænkes hensat i nutiden, fortiden eller 
fremtiden. 

EkspL: han lever, han levede, han skal leve. 

10. Anm, Et ord, der uden hjælp av andre ord kan være 
prædikat til et subjekt, og altså udtrykke udsagnets indhold og- 
tid på én gang, kaldes et ^udsagnsord* eller verbum. 

11. Andre forestillittger, der ikke har skikkels«* 
av ^udsagnsord«, kan ikke udsiges om et subjekt, 
d. e. de kan ikke bruges som prædikat i en sæt- 
ning, uden at de tager et verbum tU hjælpy der da kan 
vise tiden. Jorden kugle. Himmelen hul. Amerik«. 
ubekendt. Når man ser eller hører disse ordpar, hen- 
fører man lettelig <kugle» til fjorden;*, «hul» til »himl.» 



og <abek.» til «Amer. ;» men i formen er de dog ikke 
sætninger, da en form ved dein eller et eget ord, der 
kunde vise henførelsens (comsagnets*) tid, mangler. Der- 
for lånes et eller andet udsagnsord f. eks. er, synes^ 
var: jorden er (en) kugle. Himl. synes hul. Am. var 
ubekendt. 

12. Et sådant låneverbum, der ikke selv indehol- 
der det egentlige <omsagn» (prædikat), men kun hjælper 
et andet ord til at blive omsagn eller kommeymd i sæt- 
ningen som omsagn, kaldes sædvanlig «kopula» (bånd, 
forbindende ord), fordi det forl)ihder «grundotdet» (sub- 
jektet) med hin forestilling, der egentlig skulde været 
prædikat. Dette ord, for hvis skyld kopula lånes, og 
som skulde have været prædikat, kaldes prædikatsnomen. 
Kugle, hul og tibeJe&ndt er altså prædikatsnom. i oven- 
nævnte tre saftninger. 

13. FojKiden være, blive og synes hmgeB ogsi, vorde, 
tykkes, fødes, døbes^ kaldes^ nævnes, hede som kopula. 
Ligeså falde^ forekomme^ findes^ holdes, leve, gå, stå,, 
ligge, sidde. Ek^.: ingen /^cfe^ lærd. DeniefratehUdtes 
Adam. G-angerrolv døbtes Robert. Skæbnen fcddt ham 
tung. Kristian II. holdtes fangen. Holberg levede ugift. 
Griffenfeld sad fængslet. Aleksander lå syg. 

14. Anm. Alle disse kopula- verber, ondtagen hede, kan 
ogB& udgøre det hele omsagn. Ekspl.-. jeg går, du står, han 
ligger, han sidder. 

III. Om sætningens udvidelse. 
1. SætniBgen ndyides ved adjektiver og adverbier. 

15. Der kan indbringes mere indhold i en sætning, 
end det, TOr kan rummes i dens to hoved- eller grund- 
dele, nemlig cgrundordet* (aubj.) og €om8agnet» (prsDd.) 
Dette forøgede indhold optages i sætningen i skikkelse 
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av tilbygning eller tillæg til dens to fierste dele, og det 
så, at nogle tillæg slutter sig umiddelbart til <grund- 
ordet eller «omsagnet» og udgør udridelsens så at sige 
første lag, medens andre igen slutter sig til d^te og udgør 
andet lag, og således videre. Grunddele : våren (subj.) kom- 
mer (præd.). Tilbygning eller nærmere oplysning: den 
herlige vår kommer snart. Flere tillæg til subj. ellar 
præd. : den milde.^ blomsterrige, herlige vår kommer uden- 
tvil snart til vort norden. 

16. Nogle av de ord, der udgør sætningens udvi- 
delse, synes ved sin betydning nærmest bestemt til at 
være tilUeg til andre ord. De udtrykker nemlig/ét ydre 
eller indre, væsentligt eller uvæsentligt kendemaerJce ved 
et andet ord eller begreb, altså en egenskab eller om- 
stændighed ved det. God ven bar ikke ond hensigt. 
Han skriver nu. Du hører vel? ^ . 

17. Ånm. 1, De av disse tillseg, der brages til nærmere 
at bestemme «gnuidords-> og comsagns>- substantiver (såvelsmn 
andre substantiver), har til udvortes mærke dette, at de er bøjelige 
(deklinable), d. e. de får forskellig skikkelse efter de ord, som de 
fejes til. Man siger varm mad, men varmt vand, varme klæder, værel> 
set er koldt. Disse tillæg kaldes tillægsord eller adjektiver. De 
tillæge der brages til nærmere at bestemme ikke-snbstantiviske 
« grandord« eller <omsagn> (eller andre ikke-substantiver, der da 
hører til sætningens udvidelse), er »ubøjelige*. De kaldes hiord 
eller adverbier. Nu og vel i % 16 er cbiord*. Nu kan f. eks. 
ikke forandres (cbejes*) til nn^ eller nue, vel ikke til veU eller vele. 

18. Anm. 2, »Biord« eller adverb. tjener til nærmere at 
bestemme ikke alene c udsagnsord >, men også «till8Bg8ord> og andre 
«biord>. Kort' sagt, <biord> meddeler nærmere oplysninger om 
ikke^sabstantiver, ligesom «tillæg8ord> om substantiver. EkspL: 
Hårderåde var ualmindelig hej. Tordenslgold skød meget sikkert. 

19. Anm. 3. Når et >tillægsord» eller adjektiv er præ- 
dikatsnomen og således skilt fn de ord, det hører til, som f. eks. 
hi^ fra Hårderåde i § 18, siges det at stå cenestående* (absolat). 
Slutter det sig derimod umiddelbart til sit hovedord, som god til 
ven i § 16, siges det at stå <vedffijet> (konjunktivt). 



20. Anm, i. TillflBgget til c^^mndordet*. (snbj.) er ikke 
altid et adjekt. og tillægget til comsagnett (prs^d.) ikke altid et 
adverb. cQrandordet> er nemlig ofte et ikke;^b8tantiy og tager 
følgelig adverb. eller «biord> til sig. «0m8agiiet> indeholder ofte 
et snbst. («kiigle>, § 11), og dette bestemmes da med ctillægs- 
ord> el. adjektiver, ikke med adverbier. 

21. Anm. 6. Et snbst. kan have flere adjekt. og et ikke- 
snbst. flere adverbier hos sig. 

2. Sætningen udvides ved andre ord. 

22. Ofte bruger man til sætningens udvidelse andre 
ifdtryk istedenfor «tillægsord» (adj.) og «biord» (adv.), 
enten fordi disse savnes i sproget, elle^^ fordi de, der 
haves, ikke udtrykker netop den forestilling, som den 
talende på det giv^e sted just vil have knyttet sammen 
med et vist subst. eller ikkesubst. Disse andre udtryk 
kaldes uegentlige eller omskrevne «tillægsord» og «biord>. 

a. Uegentlige adjektiver. 

23. Tillæg til et ^navneord* (subst.), som man ikke 
kan eller vil faje til dette i skikkelse av et virkeligt 
« tillægsords, kan overhoved indtages i sætningen i en 
eller anden av følgende fem skikkelser: 

1 . Sammensætning ; 

2. Ejeform (genitiv), o:. den form av et subst. ,der 
har tilføjet s; 

3. Subst. med «forholdsord» foran; 

4. En hel sætning (<adjektivsæt.»), der begynder med 
som, der el. hvilken; 

5. En forkortelse av en adjektivsætn. (apposition), 
(<samstilling.>) 

Ekspl. til no. 1: en m2c7- vante er det samme som 
*en ulden YAnte, Et kongeslot = et kongeligt slot. Første 
del av sammensætningen uldvante, nemlig uld-, fejer det 
samme kendemærke til eller giver den samme oplysning 
•om « vanten*, dei^jer sammensætningens sidste del, som 
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om uld-, omgort til et virkeligt tillægsord, ulden, var 
føjet til. 

Ekspl. til no. 2 : faderens hus = det faderlige hus. 
En greves ejendom, = grevelig ejendom. 

Exph til no. 3: et insekt med vinger, = et vinget 

ins. En ting jblv vaerdi, = en værdifuld ting. 

Anm» 1. De ord med, av og desL, der her sættes foran sabst, 
kaldes ^forholdsord^ eller præpositioner. 

Ekspl. til no. 4: en mand, som har lært meget^ ^^ 

en hunskdbsrig mand. Hin person, der vækker uvilje^ 

= hin modbydelige (el. forargelige) person. 

Anm. 2. En sætning, der gør et adjektivs tjeneste, kaldes 
adjektivsætning; også relativsætning. 

Ekspl, til no. 5: Judas, forræderen^ hængte sig, — 

den forrcederske Judas h. s. Karl den tdvte i Sverig •, 

= den tolvte- K. 

24. Anm, 3. No. 5 kaldes apposition eller c samstil- 
ling.* Til appos ni& regnes udtryk som et pund kød, en skål 
melk^ en alen klcsde. Forholdet mellem første og sidste ord kan 
og udtrykkes ved hje^lp av ordene ai) og med; altså: et pund ae 
kød^ en sk. med melk. Men derved blev kun uegentligt adjekt. 
no. 5 ombyttet med ueg. adjekt. no. 3. 

Av de to subst. er dog det sidste undertiden ikke apposition 
eller ueg. tillægsord til det første, uagtet det synes så; men det 
første er tillægsord til det sidste, og står nærmest istedenfor ge- 
nitiv. Kriatiania gader. Fcerder fyr. D. e. Kristiania« g., 
Færders f., og dette ex = de kriatianiensiake g., det fcerderake fyr . 

25. Anm. 4. En følge av, at genitiv forretter et « tillægsords* 
tjeneste, er det, at den undertiden alt før skreves som <till8^sord»,med 
liden bogstav. Vor fællea ven/av fæ, o; fæ, ejendom, og lag, o: 
selskab) ; alakena udflugter (alt køns, o : slags) ; de nymodena klæ- 
der; deiiatakkela mand (i norske bøger også stakkilrs, av stav og 
karlt kar; altså en mand, som hinker på en stav). 

Ligesom genitiv kan gøre tjeneste for et adjektiv, kan et 
adjekt. gøre tjeneste for genitiv. Mm bog, din hat, o: jeg's bog. 
dvHa hat. 

Anm. 5. Også som prædikatsnomen kan genitiv stå istedenfor 
et egentl. a^j.: røsten er Jakoba, o: er den JakoVake. 
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Ligeledes kan aeig^nt. tillaegsord no. 3 være prædikatsord : 
ingenting 'er til hinder, o: er- hinder lig L Sjrgdommeu rar til 
døden^ o : var dødelig. Tingen er uden værd, o : er værdiløs 

26. Ofte dannes der flere uegentlige adjektiver av 
samme ord eller begreb, og disse har da dels samme, 
dels forskellig betydning; men dette gælder også om de 
egentlige adjektiver av samme ord. Samuae betydning: 
guld' og av guld samt egent. adj. gyld-en, svarende til 
substantivet og begrebet guld. En gtfM-kvone (guldkrone) ; 
en krone av gtdd; en gylden krone. Ligeså: htis- 
herr^; herren i huset Jævnfar: halvår«/ og halv- 
år% betaling. Åbenhjert^^ og åbenhjertig mand. 

Forskellig betydn. : en tønde øl (ueg. adj. no. 5) ; en 
øltønde (ueg. adj. no. 1). Den hmlige kone; koners / 
huset; (huskone, d. e. ueg. adj. no. 1, er ikke brugeligt 
i nogen betydn.). Jævnfør: meLnåia, ma.nålig^ mandhaf- 
tig. Nord-isk, nord-lig. En-ig, en-lig, en-som, en-s. 

b. Uegentlige adverbier. 

27. Tillæg til et ikkesubstantiv (§ 18), som man 
ikke kan eller vil føje til dette i skikkelse av et virke- 
ligt «biord», kan ov rhoved indtages i sætningen i en 
eller anden av følgende skikkelser: 

1. Sammensætning; 

2. Objekt; 

3. Subst. med « forholdsord » foran; 

4. En hel sætning (adverbialsætning); 

5. En forkortelse av en adverb.sætning (adverbial- 
apposition). 

•28. «Omsagnet» (prædik.) i sætningen «han læste » 
kan således nøjere bestemmes, idet man tilføjer oplysning 
om f. eks. tid, sted, genstand, måde, årsag, og alle diss > 
omstamdigheder kan, med undtagelse av genstanden (ob- 
jektet)y udtrykkes dels med egentlige, dels med uegentlige 
«biord» (adv). 
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Altså: «Han læsten. Endnu ved jeg ikke tiden. 
Jo. Han læste nplig (første oplysning og udvidelse av 
sætningens indhold). Videre kan stedet bestemmes: han 
læste nylig hjemme (anden oplysn.). Videre genstanden: 
han 1. aviserne nylig hjemme (tredje oplysn.). Måden: 
han læste nylig avis. ivrig hjemme (fjerde oplysn.). Ar- 
sagen: derfor læste han nylig avis. ivrig hjemme (femte 
oplysn.). 

29. Istedenfor de egentlige adverbier kunde ueg. 
adv. no. 3 her været brugt. Nylig = «i formiddag:^, 
«i nat» (eller et andet udtryk, der påpégte den tid, som 
var ment med «nylig»). Hjemme = «i kontoret^, «på 
sit værelse^ (eller lignende). Ivrig = «med iver», 4:med 
opmærksomhed^ . Derfor = «av nysgerrighed*, »fordi hans 
velfærd stod på spil» (eller hvilken anden årsag der kan 
være nævnt forud og altså være henvist til med ordet 
«derfor»). 

30. Anm. Hvorledes egentlige c biord> er ligegældende med 
de uegentlige (§ 27) og disse med hverandre indbyrdes, for så 
vidt nemlig, som^/orholdet vedkommer mellem dem og de hoved- 
ord, de hører til, idet de alle tjener til, nærmere at bestemme de 
ord, de fejes til, kan sees av, at de kan ombyttes. Eksempler er 
tildels anført i § 29. Videre kan egentlicfe <biord> samt uegent- 
lige no. 2 og no. 3 g& over i formen no. 1. Træde ind f. eks. 
kan og hede indtræde (o : egent adv. — ind — tager skikkelse av 
sammensætning, o: av no. 1). Føre bort er = bortferre. Stolt av 
penge, (no. 3) = jpen^estolt (no. 1). Værdig til straf, = straf- 
værdig. Hugge roden (no. 2), rodhagge (no. 1). Hugge halsen 
av, = ^fohugge. Tagende deh = ^e/tagende. 

Fortsættelse om de uegentlige biord. 

a. Om objektet. 

31. Et substantiv, der er føjet til et ikkesubstantiv 
og indeholder en oplysning om dette, kaldes objekt, når 
samme subst. hverken danner sammensætning med ikke- 
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sabstantivet eller forbindes med det ved hjælp av et til- 
føjet «forliold8ord» (§ "23, anm. 1). "" 

32. Anm. Ligesom alle sammensætninger, der hører til 
ikkesubstantiver, regnes til en og samme klasse (no. 1 under § 
27), og ligesom alle præposition, med substantiv, der harer til 
ikkesubstantiver, regnes til en og* samme klasse (no» 3 under § 
27), således regnes de substant., der tiden præposit. eller sammen- 
sætning stilles ved siden av ikkesubstantiver og oplyser noget om 
dem, alle til en og samme klasse, objekternes (§ 27 no. 2), og denne 
klasse deles igjen i flere afdelinger efter § 33. > 

33. Ethvert objekt er enten genstandens, hensy- 
nets^ tidens^ stedets, målets, vegtens eller grudens. 

Genstandens: han forbyder at ^YQshat Hensynets: 
han forbyder at give kejseren skat. Tidens: Drakenberg 
levede 146 år, Jenkins 169 år. Stedets og tidens: grund- 
loven var undei:tegnet Ejdsvold den 17de maj. (Sagde 
man: på Ejdsv. på 17de maj, fik man samme mening, 
men i en anden form, nemlig uegent. adv. no. 3 iste- 
denfor, som nu, no. 2, efter § 27). Målets: dværgen 
Hudson blev ikke fuldt en alen hej. Vegtens: engelsk- 
manden Bright vejede benimod to skippund. Goliats 
spydblad var 600 sekel vegtigt. Qradens: Saul var et 
hoved bøjere end alt folket. Jævnfør: et år ældre; en 
time fer; et hd tyngre. 

34. Anm. 1. At disAe objekter i grunden har samme for- 
retning i sætningen som biordene, ses også av, at deres plads i 
en mængde tilfælder kan udfyldes med biord, men som da udtryk- 
ker tiden, stedet, vegtén o. s* v. noget mere ubesiemty end sub- 
stantiverne (objekterne) gjorde. «Han er et ti&r ældre end jeg», 
<han kom en time før>, kan og hede : han er noget (eller meget) 
ældre, han kom nasst fer, kort fer. Jævnfør: leve loenge (adv.). 
Leve et århundrede (obj.). Molde lidt (adv.) av en. Holde en 
klat av en. Ikke bry sig stort (adv.) om en. Ikke bry sig en snus 
(obj O om en. 

35. Amn. 2. Tids- og tildels sfeisobjekter er endog under- 
tiden i vore bøger bleven til egentlige < biord > (adv.) og skrevesalt 
længe med små forbogstaver. Ekspl.: « den, som i verden skalvæ»"" 
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får altid (o : al tid) noget at gøre». Banen og hanen gik en^oM^ 
(o: en gang) til nøddeskoTen for at plukke nødder >. Således saiH' 
nietider, ingensinde, nogensinde, allevegne^ a: somme tider . . . ., 
alle vegne. 

Hermed stemmer det overens, at også uegentlige adv. no. 8 
1 vore bøger undeitiden er bleven til egentlige adv. Således un- 
dertiden, efterhånden^ ihcmde, tidentvil, idag^ iår. o: under tiden, 
efter hånden, i hænde, uden tvil, i dag, i år. 

36. Anm. 3. Til genstandens objekter (jfr, akkusativ) 
plejer man at regne dem, der i passiv, (o: når verbet har formen 
på sk kan bruges som subjekt: i begyndelsen skabte Gxiå^ him- 
melen og jorden. Passiv: him« og jorden (subj.) skabtes . . . 
av Gud. -^ 

37. Anm, 4. Hensynsob^ekt (jfr. dativ) findes 1) dels ved 
siden av genstandsobj« og « styret* av samme verbum, dels 2) 
står det ved verber, der ikke styrer genstandsobj. samt 3) ved 
adjektiver og adv, I tilfældet no. 1 kendes det i regelen på, at 
den virksomhed, som det styrende verbum udtrykker, umiddelbart 
går ud på et genstandsobj ekt, og først middelbart, o: gennem 
genstandens obj., over på hensynet|i obj. 

Ekspl. til no« 1 kong Albrecht sendte Margrete (hens. obj*) 
en slibesten (gensttobj.). (Handlingen at sende går først ud på 
stenen, som ved den befordres lang vej, før samme handling 
vækker Margretes opmærksomhed og således indvirker på hende). 

Ekspl, til no. 2: hvad gavner det et menneske (hensynsobj.), 
om han vandt o. s* v*? 

Ekspl. til no. 3: hensynsobj. ved adj. og adv.: være Unge^ 
voksen, være sin løn værd, være sproget mægtig, det vair mig 
kært (nyttigt, behageligt). Det gik ham vel, ilde. 

Ofte er det uvist, om objektet ved et verbuin skal regnes for 
hensynets eller genstandens, f. eks. ved lyde, føje, ynde. 

Fortsættelse, 

b. Om de uegentlige biord no. 4 og 5 (§ 2W). 

38. No. 4: Tor slog Trym ihjæl. Siden knuste 
lian jøtunens hele æt 

Her kan biordet « siden* tages ud, og den fore- 
gående sætning indsættes som — uegentligt — tidsadv. 
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i stedet. Altså: efter at Tor havde slat Trym ihjæh 
knuste han jøtimens hele æt. Jævnfør ora « derfor* § 29. 
Anm* Tid, 8ted> betingelse kan gerne udtrykkes på tre må- 
der, mere og mindre bestemt, nemlig med egent. adv. samt med 
uegent. adv. no. 3 og 4. EkspL: 1) Nu går Norge fremad. 2) 
/ vore dage går N. fremad. 3) Sålænge enhver av os ger sit, 
går Norge fremad. 

39. No. 5: søn av en konge havde Adelstonsfostre 
taget kongeligt højsind i arv. Som barn så Starjtad ud 
som en bytting. Forhen vant til at byde måtte små- 
kongerne nu lyde den sejrende Harald. Forkortet for: 
da Ådélst," var søn av en konge, havde han o. s. v. Me- 
dens Starkad var ham, så han ud o. s. v. 

IV. Middelbare tillæg til subjektet og 

prædikatet. 

40. Nogle «tillæg» (§ 15) føjes umiddelbart til 
subjektet eller prædikatet Men til disse tillæg, adjek- 
tiver og adverbier, egentlige og uegentlige, kan der igen 
føjes tillæg, og til dette andet kuld af tillæg atter ef 
tredje kuld o. s. v. 

Wcspl.: Jørgen Slentz, i kampen ligeså tapper som 
tilforn overmodig, holdt sig mandigen, hvor striden var 
skarpest, og vovede alt for at opmuntre sit folk og redde 
gardens ære. 

Grundord: Jørgen 81, Omsagn no. 1: holdt. Om- 
sagn no. 2: vovede. Grundordet oplyses ved to adjekt., 
toj^r og oi^ermodig; men disse står her som forkortning 
av en adjektivsætning (§ 23), altså som uegent. adj. no. 5. 

Til omsagnet holdt hører 3 adv., et egentligt, man- 
digen^ og to uegentl., nemlig sig, o: objekt, altså no. 2 
(§ 27) og ^hvor striden var skarpest^, o: uegen^ adv. no. 4 
(stedssætning istedenfor stedsadverb., på spørgsmålet : hvor 
holdt Jørgen SI. sig?) 

Til omsagnet vovede hører et uøgent. adv. no. 2 
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nemlig objektet alt Videre hører hid for at opmuntre 
og for at redde. 

41. Udsagnsordet med at foran, o : <infinitiy», tages her 
som substantiv. For at opmuntre, for at redde, = for (til) op- 
muntring, for (til) redning« De gælder alts& for uegent. adj. no. 3 

(§ 27). 

42. Nu har vi gjort rede for subj. og præd. i sæt. 
ningen « Jørgen St.» o s. v., samt for dem av sætningens 
tjenende dele, der som ctillæg* er føjet umiddelbart 
til subj. eller præd. Dette er første kuld av tillæg. Alt- 
så: Jørgen SI., tapper, overmodig, holdt sig mandigen, 
hvor striden var skarpest, vovede alt for at opmuntre og 
for at redde. 

43. Til andet kuld av tillæg hører sådanne ord, der 
slutter sig til et eller andet ord av første kuld og tjener 
til at bestemme eller oplyse noget ved dem, f. eks. tid, 
sted, grad. Spørger vi: hvor (o: stedet) var Jørgen SI. 
«tapper», så svares: i kampen; o: uegentl. adv. no. 3. 
I hvilken grad var Jørgen Sl.^ «tapper» ? svar: ligeså 
tapper. (Dette ligeså, o: gradsadv., får ellers sit egent, 
indhold av det følgende «som tilforn overmodig*, men 
derom nedenfor under «bisætningor»). Videre: nm (o: 
tiden) var Jørgen SI. « overmodig*? svar: tilforn, o: 
egentligt adv. 

Til for at opmuntre hører oplysningen om, hvad 
(hvem) han opmuntrede Svar: folk (obj.). Til for at 
redde hører aere^ 

44. Tredje kuld, altså tillæg til et eller andet ord 
av andet kuld: til folk hører sit, o: egentligt adjekti^, og 
til ære, på jgpørsmålet; «hvad for ære», hører gardens, 
o: den gardelige ære; uegent. adj. nOi 2 (§ 23). 
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47. Adjektiv og adverb. byiter imdertiden forret- 
ning, idet adj. sættes til et ikkesubst., og et adverb. til 
et subst. 

1) Ekspl, til adj, som adv. : nøgen kom jeg av min 
moders liv o. s. v. (Jævnfør § 39, «vante»). 

2) Ekspl til . ddv, som adj, : folkøne her er ikke 
bedre. Normændene fordum var kække. D. e. de her- 
værende folk, de fordums eller gamle normænd. 

48. Anm, En tilsvarende sprogbrug or den, at 1) adjek- 
tvfsætning bruges for adverbial^cs^ntn^, og altså for adverbium 
(§ 27), samt 2) at adverbialsee^nm^ bruges for adjektiv^cefninjgr, 
og altså for adjektiv. Ekspl: 1) du kan ikke vente skånsel, som 
ikke skåner andre. (D. e. da du ikke o. s. v.) 2} ingen kender 
timen, når han skal vandre heden. (D. e. på hvilkenhan o, s.v.) 

49. Forholdet mellem sætningens dele er da efter 
det foregående dette: subj. og præd. kan anses som side- 
ordnede dele av sætningen. Ligeså flere subjekter i samme 
sætning eller flere prædikater i samme sætning. De er 
ligemænd. Dem underordnede er «tillægsord» (adj.) og 
cbiord* (adv.), egentlige og uegentlige. «Tillægsord>, 
der hører til et og samme subatantiv, og «biord», der 
hører til samme ikkesubst. (§ 21), er indbyrdes sideord- 
nede eller ligemænd, medens de er tjenere eller under- 
mænd i forhold til sit hovedord, o: til det ord, som de 
hører til, eller for hvis skyld de er optagen i sætningen. 

50. Anm, i« Det kan let vildlede, om man stiller de tre 
dele av sætningen, subjekt^ prcsdikat og objekt, sammen, som om 

_disse tre var sideordnede eller ligemænd. Man kunde da ligeså 
gerne sige: subj., præd., apposition, eller: subj., præd., genitiv, 
eller: subj., præd., adjektiv (el. adverb.). 

51. Anm. 2, Præposition med substantiv kaldes undertiden 
komplem>ent, o: udfyldning, fordi det tjener til at udfylde eller 
fuldstændiggøre sætningen* Men dette gør alle de andre adjek- 
tiver og adverbier, egentlige og uegentlige, også. Objekt« apposit., 
genitiv, adjektivsætning o. s. v. kunde således ligeså gerne kaldes 
c komplement. » Yil man imidlertid beholde dette navn i betvd- 
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ning netop av præpos. med subst., da må man i alle fald ikke lade 
sig forlede ay navnet til at tro, at komplementet i værdighed og 
betydning i sætningen står over de andre egenti. el. uegentl. adj. 
eller adv., en misforståelse, der kommer tilsyne i d^n hyppige op- 
stilling af < subjekt^ prcedikat, objekt og komplement* j som om 
disse var fire sideordnede hoveddele av sætningen. 

52. Anm* 3. Udenfor den egentlige sætningsbygnii^ står 
1) navnet på den, som talen er henvendt til (< kaldeformen >, 
vokativ), 2) udråbsord (inteijektioner), der betegner den talendes 
stemning, 3) parenteser. Til 1 : dn, slagter ! som har yppet træt- 
ten, to mark erlægger her i retten. Til 2: ak ve, mit ene knæ! 
Den indgang var for lang. Til 3 : ej nogen mand er til, som dø- 
den ej borttager, undtagen {som jeg ved) Jerusalems skomager. 

V. Prædik^ttets „måder". 

53. Vort sprog skelner ved udsagnsordets (verbets) 
form mellem tre m&der at udsige noget på om noget. Disse 
tre kaldes tidsagnsformen, bydeformen og ønskeformen. 

Bydeformen (imperativ, «den bydende måde*) og øn- 
ske^ormen (optativ, «den ønskende måde») udtrykker en 
vilje, dels strengere, som bud og forbud (bydefor- 
men), dels mildere, som ønske, begærmg, råd (ønskefor- 
men). fJkspl, til no. 1: ^elsk din grande, men Zad grin- 
den stande*! «iSepåde bedste, ikke på de fleste« I Ekspl. 
til no. 2: « drikkehorn man holde., nyde mjød med måde, 
tale nyttigt eller tie!* 

54. Anm. Ønskeformen er egentlig en levning av det 
gamle norske sprogs« forestillende m&de« (konjunktiv), der ellers er 
ombyttet med cndsagnsf ormen* (§ 65) i vort nærværende skriftsprog. 

55. I alle de øvrige tilfælder, altså hvoi: byde- eller 
ønskeformen ikke nyttes, der bruges udsagnsformen (in- 
dikativ, «den fremsættende måde»). Den bruges altså 
ikke alene om det virkelige, men og om det kun tænkte 
eller mulige (o: som konjunktiv, § 54) samt i spørs- 
mål. Ekspl.: har jeg først klave, få/r jeg altid ko, 
tænkte gutten. 

2» 
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56. Anm, Måderne ombyttes. Hvad mening der fremgår 
av et comsagn> (præd.), beror dog mindre på, hvilken av disse tre 
former det benytter, end på samnienhætigen^ !♦ Udsagnsformen 
bruges således ofte, hvor meningen synes at kræve byde- eller 
ønskeformen. EkspL: du rører dig ikke av flækken! (p: rør dig 
ikke). Havde jeg min forspildte ungdom igen I 2. Bydef ormen 
kan bruges for udsagnsformen. EkspL: lad hunden have benet, 
så bider den ikke. (D. e. lader man h. h. b., så . . .) 3. Lige- 
ledes kan byde- og ønskeformen ombyttes, og altså 1) bud udtryk- 
kes mildt i form av ønske, og omvendt, 2) ønske udtrykkes mere 
indtrængende i form av bud. No. 1. (til tjeneren) : nu gøre du dig 
færdig og drage o. s. v. No. 2: forlad os vor skyld! 

57. Navneformen (infinitiv) og tillægsformen (par- 
ticip) er ikke egentlig «måder» at udsige prædikatet om 
subjektet på. »Navneformen» (infin.) bruges som substan- 
tiv og « tillægsformen » som adjektiv, men ingen av dem 
bruges som prædikat eller kopula i en sætning. 

58. «Navneformen« (infin.) ender i de fleste udsagns- 
ord på e: at læse, at løbe, at høre. 

Den har sædvanlig ordet at foran sig ; dog ikke, når 
må, kan, skal, vil, hør, tør, wo'^(-ne) e^er gider går foran. 
JEkspl.: enhver kan og skal leve også for andre (ikke 
kan at leve). 

59. Infinitiv kan ligesom det egentlige siibst. være 
1) subjekt el. 2) apposition el. 3) prædikatsord el. 4) 
obj. el 5) «komplement> (§ 51). Ekspl. : <^kapspringe 
med kalve og kcevhs med kærringer er fåfængt*. 2) 
cDot er fåfaéngt at klage for hunden og sige: bikkja bejt 
meg» (I. Asen). 3) «At fødes er at begynde at dø». 4) 
cDen unge kan dø, den gamle skal.^ 5) «Vi kommer 
aldrig til at stå på yngre «&dder» (nemlig end vi står 
på nu). Vi lærer ved at lære. 

60. Undertiden bruges infinitiv, tildels uden at^ ef- 
ter et objekt, der i forhold til infinitiven må forståes 
som subjekt (akkusativ med infinitiv): «det er bedre at 
se barnet græde end moderen ». Barnet er her objekt 
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for se, men subjekt i forhold til græde. Altså = det 
er bedre at se, at harnet græder^ o. s. v. 

61. « Tillægsformen*, particip, lægger i de fleste 

verT)er, dels nde, dels t til infin. Ekspl: elske-nde, 

elske-t; leve-nde, leve-t. 

j4nm* Når partic* på t (part. passiv) har ordene have el. 
få foran sig, kaldes det supinum: har læst, får lært 

VI. Prædikatets „tider". 

62. Intet udsagn om et subjekt kan komme istand, 
uden at det henføres til en eller anden tid^ nemlig til 
nutiden, datiden (fortiden) eller fremtiden. Og det, der 
udsiges om subjektet, fremstilles i hver av disse tre tider 
enten som fuldendt eller som vedvarende, altså som ufuld- 
endt. 

Datid. Nutid. Fremtid. 

Vedvar.: jeg smagte, jeg sniager, jeg skål (el. vil) smg. 

Fuldt.: jeg havde smagt, jeg har smagt, jegskal have smagt 

(får smagt). 
Anm. Har, får, vil og skal, der hjælper til at danne de 
« sammensatte tider>, kaldes hjælpeverber. Om >biformen> (supin.)) 
her <smagt», se § 61. 

63. Smager og har smagt hører altså til samme 
«tid», nemlig nutiden. Beliggenheden i tiden av den 
gærning at sma^e oplyses nemlig i begge tilfælder ved 
det, at udsagnet sættes i et vist forhold til det tidspunkt, 
der er nutid for den talende, (ræmingen at smage siges 
således her dels at være ufuldendt nu, idet ^egr omtaler 
den (o: nutid, jeg smager), dels allerede færdig før eller 
inden det nu fOr mig nærværende øjeblik (o: «før-nutid», 
jeg har sm^igt). Således i de to datider og de to frem- 
tider. 

64. I «jeg smagte* og «jeg havde smagt» fastsæt- 
tes beliggenheden i tiden av gærningen smage derved, 
at den henføres som ufuldendt (o: «smagte») eller fuld- 
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endt (o: «havcle smagt») til et tidspunkt, som for den, 
der udsiger disse prædikater ikke er nærværendes (nu- 
tid, samtid), men forbigangent fortid, datid). «Igår smagte 
maden mig». Igå/r er et tidspunkt, der ligger forud for 
mit nærværeruin øjeblik, altså ligger i fortiden eller da- 
tiden. « Harald Hårfager havde før sin død underlagt 
sig hele Norge ». Gærningen Q.t underlægge omtales som 
fuldendt, og det inden tidspunktet «sin død;» men dette 
tidspunkt fremstilles av den, der udsiger dette om Harald, 
som liggende i^for- eller datiden i forhold til det øje- 
blik, som han udtaler sætningen i. Gærningen er altså 
sat i «£ør-datiden.» 

65. IJdsiger en noget, som ikke er blevet til endnu 
i det øjeblik, da han siger det, og som altså hverken 
hører til hans fortid eller nutid (samtid), da må han sætte 
det i sin fremtid, og da atter som fuldendt &r et vist 
punkt i denne fremtid (og altså stående i tfør-frem- 
tiden»), eller som ikke fuldendt, altså vedvarende, i 
samme fremtid. Ehspl. til no. 1: «jeg skal have læst 
ti blade inden middage. Gærningen at læse ti blade 
skal være færdig inden tidspunktet middag, som i for- 
hold til det øjeblik, da den talende lover disse ti blade 
læste, ligger i fremtiden. Den talende siger nemlig og 
lover dette kortere^ eller længere tid før middag. Skulde 
læsningen av de ti blade ikke være færdig i middags- 
stunden, men ufuldendt og vedvarende, idet noget av den 
endda var ugjort, måtte det hede (Ehspl. til no. 2): jeg 
sTcal læse (o: skal være sysselsat med at læse) de ti blade 
(i middagsstunden)* 

66. Den fuldendte datid kaldes altså førdatid, den 
fuldendte nutid førnutid og den fuldendte fremtid før- 
fremtid. 

Vi får således seks « tider*, nemlig 1) nutid, 2) før- 
nutid, — 3) datid, 4) førdatid, — 5) fremtid, 6) før- 
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fremtid. Ekspl tU. no. 1 og 2: jeg taler, jeg har talt; 
til 3 og 4: jeg talte, jeg havde talt; til 5 og 6: jegskal 
(el. vil) tale, jeg skal have talt (el. ffir talt). De latinske 
navne på disse tider er præsens (nutid), perfectum (fier- 
nntid); imperfectum (åaHå), plusqvamperfectum (ferdatid); 
futurum (fremtid), futurum exaetum (førfremtid). 

67. Egentlig har vort sprog ingen form for frem- 
tiden; ti skal og vil, der hjælper til at udtrykke det 
endnu uvordne, det tilkommende, er egentlig nutider. 
Umiddelbart udsiger «jeg vil eller sJcal tale* kun, at jeg 
nu er villig (vil) eller skyldig (skal) til at tale; men 
middelbart tilkendegiver disse udtryk, at den gæming 
at tale kommer til at indtræffe i fremtiden, da de lader 
forstS^ at der av min nærværende vittighed eller sktfl- 
dighed til at tale vil fremgå den virkelighed, at jeg taler. 
Dette vil dog først ske i et tidspunkt, der er senere end 
det, som jeg siger det i, at jeg vU eller skal. Men en 
tid, der indtræffar senere end min nutid^ er jo en del av 
min fremtid, 

68. Det, som var nutid igår, er fortid el. datid idag. 
Sagde jeg igår den 9de april: jeg har nu, kl. 12, skrevet 
et brev og skriver for øjeblikket, o: kl. 12, på et andet; 
et tredje skail (el. vil) jeg skrive efter middag (o: efter 
kl. 12), og et ^enle skai jeg have skrevet inden aften, 
— så må jeg ida^^ den 10de april, ifald jeg vil fortælle, 
hvad jeg gjorde igår, forrykke alle disse 4 tider og over- 
føre dem fra nutids- i datidsformer. Og da de såkaldte 
fremtider egentlig er nutider («vil», «skal», «ffi»), med 
et vist tillæg efter, her ordet «skrive> eller «skrevet», så 
går de over til datider (vilde, skulde, fik) i samme til- 
fælder, som de former, der både kaldes og er nutider, 
går OMiBT til datider. Altså siger jeg den lOde april : jeg 
havde skrevet et brev igår kl. 12 og skrev da på et an- 
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det; et tredje skulde (el. vilde) jeg skrive efter middag, 
og et fjerde skulde jeg have skrevet inden aften. 

69. De to uåtryk skulde (vilde) skrive og skulde 
(vilde) have skrevet, der betegner det fremtidige fra et 
forbiganget tidspunkt at regne, ligesom skal skrive^ skal 
have skrevet gør det fra det nærværende, plejer man 
ikke at opføre på tavlen over verbets tider, og har der- 
for ikke noget almindelig vedtaget navn på dem. Da de 
former («skal skrive*, «skal have skrevet»), der betyder 
fremtid i nutiden, (o: fra nutidens standpunkt), har op- 
taget navnet «fremtid» el. futurum, så kan man ikke 
kalde også de andre («skulde skrive*, «skuldehave skre- 
vet«) simpelt hen fremtider, men får vel give dem navn 
Q,y fremtid i datiden {^uskulåe el. vilde skrive*) og før- 
fremtid i datiden («skulde el. vilde have skrevet*, «fik 
skrevet*); på latin no. 1: futurum in præterito; no. 2: 
futurum exactum in præterito. 

70. Anm. 1. Vort sprog har følgelig egentlig kun to « ti- 
der*, d. e. to egne former til at betegne eller adskille to av ti- 
derne, nemlig nutid og datid: smager og smagte* 

71. Anm. 2. Tiderne ombyttes ligesom (efter § 66) må- 
derne. Nutid bruges dels for datid, dels for fremtid. Nutid iste- 
denforrfa^wZ (< præsens historicum*) : cneppe har Job fat (o; fuld- 
endt nutid, før-nutid) et sorgens budskab, før et andet kommer > 
(ufuldendt nutid el. simpel nutid). D. e. neppe havde Job fat 
(fuldendt datid, før-datid), føret andet b. kom (ufuldendt datid el. 
simpel datid). Nutid istedenfor fremtid: <n&r tidens fylde er 
A;ommew (egentlig før-nutid), ftMver (nutid) lyset fælles for alle folk>. 
D. e. når tidens fylde vil vcere kommen^ vil lyset blive osv. 

72. Anm. 8* Den levende fremstilling drager således det 
fortidige og det fremtidige hen til eller ind i den talendes nutid. 
Den drager hen til midten, o: den midte, som den talende synes 
at stå i, hvad der egentlig hører til på en af siderne, d. e. på 
datidens eller på fremtidens side av nutiden eller av midten. 

73. Anm. 4, Omvendt bruges dativ for nutid, når noget 
skal betegnes som ikke virkeligt. Ekspl. : ^fik fiskeren alt det, 
han ønsker, så bleo båden for fuld>. Meningen er: men fiskeren 
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får ikke alt det, han ønsker; derfor bliver båden ikke for fuld. 
Således og ved ønsker : var jeg rig. Sproget vil betegne det om- 
talte som udenfor virkeligheden ved at sætte det tidenfor nutiden.^ 
d. e. ved at udtale det i cdatiden> istedenfor i <nutiden.> 

V 

VII. „Tallet." 

74. Ved tallet forstår man i sproglæren visse for- 
mer ved ordene, som tjener til at viso, hvorvidt der 
tales om en eller flere. Egentlig er det «navneordet» 
(subst.), der har talbegreb ved sig eller kan udtrykke 
snart en, snart mere end en, f. eks. kniv (én), knive 
(flere end én); pakke, pakker; præst, præster. 

75. Av de øvrige ordklasser er det alene *tillægs- 
ordene» (adjekt,) og «udsagnsordene» (verb.), der får sær- 
skilte mærker for ental og flertal. Men egentlig beteg- 
ner disse ordklasser ikke noget, der tælles. Man siger 
ikke: et god, to gode, tre gode; et læser, to læser, tro 
læser, ligesom man siger en hest, to heste, tre heste. 
Men vilde man tælle adj. eller verbum, så måtte man jo 
tillægge dem på hvert givet sted samme tal eller flerdob- 
belthed, som det substantiv, som adjektivet hørte til, 
eller det subjekt, som verbet i egenskab af prædikat 
hørte til. JEJcspL: «brav gut gør sit bedste*. Her er 
«gut» tællet 1 gang; altså er brav (bravheden) også kun 
tilstede i 1 eksemplar, eller så at sige i 1 udgave. Li- 
geså med gæmingen gør. Bliver derimod . «gut« taget 
flere gange, f eks. togange, da bliver egenskaben «brav» 
og gæmingen at «gøre» også tænkt som dobbelt. Alt- 
så: (to) brave gutter gør sit bedste. 

76. Anm. Sproget har kan former for 1 og for ikke 1; 
derimod ikke for, hvormange der er over 1 ; om der er ment 2, 
3, 4, 5 eller flere. I sidste tilfælde bruges ord, ctalord», isteden- 
for former. 
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Vfll. Forskellige arter av sætninger. 
Uavliængige sætninger og bisætninger. 

77. Enhver sætning er enten selvstændig eller 
uselvstændig (avhængig). 

Selvstændig er den sætning^ der ikke er til for en 
anden sætnings skyld. Uselvstændig eller bisætning -er 
den, som er bleven til for at udfylde et ledigt rum i en 
anden sætning, og som altså er til for denne anden sæt- 
nings skyld. Bisætningen gør nemlig tjeneste enten for 
et substantiv eller for et adjektiv eller for et adverbium 
i den sætning, som den hører til eller er en del av. 
Ekspl.: «:mens årene tiltager ». Denne sætning kan ikke 
stå alene, imellem to punktum. Den er altså en bisæt- 
ning. « Videt skal vokse*. Denne sætning giver god 
mening, uden hjælp av nogen anden sætning. Dette er 
altså en selvstændig eller i^avhængig sætning. Sættes 
begge sammen således: « videt skal vokse, mens årene til- 
tager*, da er den farste (videt o. s. v.) uavhængig som 
før, men den er nu tillige hovedBætning, da den har fåt 
en anden sætning under sig, hvis hoved eller overmand 
den er. 

78. Anm. 1, Nogle brager ordet hovedsætning om enhver 
sætning, der ikke er bisætning, om den så ikke har nogen sætning 
ander sig, hvis hoved den er. De siger altså, at enhver sætning 
enten er hovedsætning eller bisætning. Men efter § 77 gives der 
sætninger, som hverken er hoved- eller bisætninger, nemlig de 
selvstændige sætninger, som er nden bisætning. En ^ådan sæt- 
ning, der kande kaldes særsætning, er altså ikke herre over nogen 
anden sætning, men heller ikke nogen andens tjener. Den er sin 
egen herre. 

79. Anm. 2. En btsætn. kaldes meUemsæitning, når den 
har dele av sin hovedsætning både foran og efter sig. Ekspl. \ 
«den, som gør ondt, vil glemme; den, som ^Mfer, vil længe gemme ». 

80. Anm. 3. Når bisætningen står foran sin hovedsætn., 
kaldes den forsætniitg^ Hovedsætningen kaldes da eftersætning^ 
Ekspl. t *når^våren Jcommeri er vinteren glemt»* 
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81. Anm. 4^ En sætning kan på en gang være både ho- 
ved- og bisætning; hovedsætn. i forhold til en av sine nabosæt- 
ninger og bisætn. i forhold til en anden. Ekap.: <det er klog 
mand, som ikke vil mere^ end han kan». 

Den mellemste kan dog også være begges hovedsætn.: < kunde 
gapen' (narren) tie, så troede folk, han var kIog»'. 

A. Inddeling av de selvstændige sætninger. 

82. De selvstændige sætninger kan deles il) ud- 
sagnssætningep, 2)* spørgesætninger og 3) viljesætninger. 
No. 1 : krage søger raage. «Dyden går ikke altid i 
arv». No. 2: går dyden i arv? No. 3: dyden gå 
i arv! 

83. Amn» 1. Denne inddeling svarer ikke ganske til ver- 
bets måder (§ 63). «Udsagnsformen» (indikativ) er så at sige for- 
delt mellem to slags sætninger; nemlig mellem udsagns- og spørge- 
sætningen. Omvendt indbefatter en av disse 3 sætningsklasser to 
måder, idet viljesætningemes verbum dels står i <bydef ormen > 
(imperativ), dels i ønskeformen (optativ). 

84. Anm. 2, Udråbssætningen er gerne et udsagn (en ud- 
sagnssætn.) eller en spørgesætning med tilsætning av en følelse^ 
som forundring, glæde, harme. EkspL: og alt dette har du gjort 
alene! Hvor kraftig hans røst er! Og sligt skal en tåle! 

B. Inddeling av bisætningerne. 

85. Bisætningerne er efter § 77 substantiviske, ad- 
jektiviske eller adverbialske. 

1. Substantivsætninger. 

Disse deler sig efter formen, og med den efter ind- 
holdet^ i to slag. Efter formen er de enten 1) avhæn- 
gige udsagnssætninger eller 2)^vliængige spørgesætn. 
(o : substantivsætninger i spørsmålsform). De første be- 
gynder sædvanlig med «at», de sidste med et av de ord, 
der plejer at begynde et uavhængigt spørsraål (bvem, 
hvad, hvorfra, hvortil o. sTv.) eller med «om.» No. 1: 
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tyven tror, (at) Jwer mand stjæler (o: tror hver mands 
tyvagtighed. No. 2: hvad hjertet er fuldt av (o: hjertets 
fylde), løber munden over av. 

Efter det forholdy som de substantiviske savninger 
står i til den sammenhæng, de forekommer i, gælder de, 
både de med «at» og spørgesætningerne, enten 1) for 
subjekt eller 2) for apposition eller 3) for prædikats- 
nomen eller 4) for objekt eller 5) for komplement (o: de 
» styres » av en præposition). Suhstsmtivsætningen kan 
altså være omtrent det samme som substar.tivet selv. 

a. Avhængige 'udsagnssætninger* 

86. 1) Subjekt: <^at det gamle hedenshe normands- 
liv havde sine stygge jkehkerf kan ikke negtes ». 

2) Apposition : «dfe^ er ikke forbudt, at katten ser på 
kongen^, 

3) Prædikatsnomen : «flid er, at vi anvender ethvert 
passende øjeblik til nyttig virksomhed». 

4) Objekt: «bukken ved, at den har horn^. 

5) Med præpos. : « fuglen er ikke fanget med (,) af den 
er funden^. Herhid hører hensigtssætninger med 
forat: en er død, forat alle skal leve. 

b. Jlvhængige spørgesætninger. 

87. Subjekt: ^hvad man lærer av egen skade., er- 
indres længst ». 

2) Apposit. : «det høres på klangen, om (el. hvorvidt) 
klokken er hel». 

3) Præd.nomen : «at blive til noget, er, hvad alle ønsker t>. 

4) Objekt : al verden ved, hvad trende ved. 

5) Med præpos. : løgneren kan blive til (,) hvad det 
skal være. 

88. Anm. 1. At sætningerne i § 87 ikke er acyektiviske, 
sees allerede derav, at de ikke har substantiver at slatte sig til 
eller at <gå på> som adjektiver. At substantivsætn. med Avo, 
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hvad kan ombyttes meåden, det og ■pkfølgenåe adjektiysætn., dette 
har de tilfælles med virkelige substantiver. Ek^pL: læseren = 
den, som læser , skriftet = det, som er skrevet. En adjektivsætn. 
(§ 90) kan ikke opløses til >den, som* eller <det, som». 

89. Anm. 2. 1 åe fem tilfælder med substsætninger méd 
at (§ 86) er ikke de såkaldte følgesætninger indbefattet De har 
så foran sig og får med dette tillæg adverbialskhetyåmng. EkspL : 
bageren græd så (le<Jes), at man måtte ynkeé over ham^ = <den 
bager græd gvdsjammerlig (ynkelig), (da man ham førte vsek)». 
H. Adelstensfostre blev såret i et slag på Stord så, at han døde, 
9: blev såret dødelig^ 

Undertiden er det omtrent lige godt, enten man forstår en 
sætning med at som hensigts- eller som følgesætn. -. hvo« som står, 
se vel til, at han ikke falder {for at ikke eller så at ikke ?) 

2. Adjektivsætninger. 

90. De adjektiviske sætninger (o: de relative sætn.) 
fæstes til hovedsætningen ved de såkaldte relative pro- 
nomener, nemlig som, der eller hvilken. «Den, somage- 
løs lever ^ (han) æreløs dør». 

Når adjektivsætningen skulde have en præposition 
foran sig, bruges ikke som eller der, men kun hvilken. Vil 
man beholde som^ da må præpositionen sættes længere 
henne i adjektivsætningen. JEkspl.: hensigten, i hvilken 
han kom, var . . . (ikke : i som han kom eller i der han 
kom. Derimod nok: som han kom i). 

91. Istedenfor hvilken eller som med præp. foran 
eller efter bruges hvor iped tiljEøjelse av præpositionen. 
Altså hvori, hvorpå, hvortil, hvorover, hvormed istedenfor 
i hvilken^ på hvilken (hvilket, hvilke), til hvilken o. s. v. 
eller for som ... i, som . . .på, som . . . til o. s. v. Hen- 
sigten hvori hnsi kom, var ... (o: i hvilhen han kom, el. 
som han kom i). 

Anm, 1. Det relative pronomen udelades ofte, når det ikke 
står som subjekt. EkspL: Man lærer i den skole, man går i 
(o: som man går i). 
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Awm. 2, I «folke8proget» (almusproget) bruges sædvanlig soniy 
sjelden der og endnu mmdre hvilken eller hvor (hvorpå, forfor 
osv.) ^e relative bindemidler hvilken og hvor- (hvorpå, hvorefter, 
hvorfor osv.) er indført fra tysken« 

3. Adverbialsætninger. 

92. Disse kan inddeles i syv klasser, nemlig i 
1) tids-, 2) steds-, 3) årsags-, 4) betingelses-, 5) indrøm- 
mende, 6) mådes- og 7) gradssætninger. 

De kaldes så, fordi de i betydning svarer til tids-, 
steds-, årsags- o. s. v. -adverbier, 

1. Tidssætninger. 

93. Bindeord: når, imedens (medens, råens), idet, 
som, da; før, førend, inden, indtil; såsnart, sålænge, så 
ofte, efterat, straks og fl. Expl: «en får længe lede, før 
en finder forstand^. <i^Når det bedste hammer må det 
gode vige». Sætningen «når . . . kommer* viser her ti- 
den, da det foregår, der omtales i hovedsætningen (jfr. 
§ 38). 

2. Stedssætninger. 

Bindeord: hvor, hvorhen, hvorfra. 

94. «Det er tungt at spille, hvor ingen vil dansen, 
(Stedet, som gærningen at spille foregår på, ligger her 
i ordene «hvor ingen vil danse»). <(^Hvor en kommer^ 
vender dørstokken påtværs». (Det er: overalt ligger dør- 
stok, påtværs). «0g er du, gubbe, uien dåd, så gak, 
hvorfra du kom». (o: gak hjem; altså = gak derhen, 
hvorfra . . . ). 

95. Anm. L I folkesproget står tildels der eller dar for 
kvar (o: hvor): »kråka er best« fuglen, dar inkje flejfe finst>. 

96. Anm. 2. Stedssætningeme er ikke adjektiviske, ond 
end deres bindemidler er relative: U de «gå på> ikkeaubstantiver. 
Også nogle andre adverbialsætninger bruger relative bindeord. (Se 
de følgende §§). Nogle relativsætn. bruger p& den anden side 
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demonstratiTe bindeord (den, det, dem), men regnes dog ikke mindre 
til relativsætningerne for det, — fordi de nemlig «gå på> sub- 
stantiyer. 

3» Årmgssætninger. 

97. Bindeord: fordi, efterdi, såsom, eftersom, da, 
siden, ti, *for o. fl. 

«Jeg kan dø; H jeg har levet, elsket, sunget, følt 

og lidt*. Hejren laster vandet, for han (den) kan ikke 

SYømme. 

98. Anm. Til denne klasse regnes de bisætninger, der indeholder 
årsctgen til en kendsgæming: (o : til en virkning), hefwsggrun^ten 
tilden gæming eller grunden til en følge eller påstand, — for så 
vidt de ikke er substantiviske, d. e. begynder med at eller med 
et spørgeord. 

4. Betingelsessætninger* 

99. Bindeord: dersom, hvis, såfremt, ifald, om, bare, 
hvad enten — eller. Istedenfor hvis ikke bruges og med 
mindre eller tiden. 

Bindeordet kan undværes, men da får sætningen ud- 
seende av et spørsmål, med verbet foran subjek^t. 

< Det ryger ikke av branden, uden der er ild i den*, 
^Gør du ti gange vel og en gang ilde, så får du last 
for alt tilhobe ('^'ihop)'. Eller i form af viljesætning: 
«gør ti gange vel og . . . ., så . . . .» 

5. Indrømmende sætninger. 

1(X). Bindeord: skønt, endskønt, omendskønt, uag- 
tet, ihvorvel, om end (om — end), endda (forhen, også, 
enddog), hvem (hvo) — end, hvad — eiid, hvor — end; 
ihvo, ihvad, ... så. I *om, om så, fordi eller fordi om. 

«Hund er hund, om så hårene var forgyldt*. «Lys 
er lys, om den blinde ikke ser det* (o: om han end. . . 
d: uagtet . . .). «Bonden er ingen gås, fordi (el. fordi 
om) han er grå*. 
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* 101. Anm» Bisætninger kan gerne begrnde med samme 
bindeord, og dog pi, grand av forskellig betydning børe til for- 
skellige klasser. Når kan an^ve tid eller betingelse, da og sidat 
deb tid, dels årsag. Da jorden er rmid, er dens skygge nmd 

(årsag). 

0. Mådessætninger. 

102. Mådessætninger gør tjeneste istedenfor mSdes- 
adverbier og svarer på spørsmålet: «hvorledes?> Binde- 
ord: som, ligesom, som om; som — (med så i den på- 
følgende hovedsætning). « Dommedag skal komme, som en 
tyv (kommer) om natten^. {Det er uformodenUig). cDen 
gamle tåbe bærer sig ofte ad, som om han var et ham 
(o: barnagtig^ på barnets måde)T>. ^Somethlik på havet 
fra kystens mørke borg, så livets udsigt åbnes ved 
barnets første sorg>. 

^. Gradssætninger* 

103. Bindeord: 1) jo — (jo, desto eller des i ho- 
vedsætningen); 2) end; 3) eftersom, som — til (; så — 
at; så — som). 

No. 1: «Jo længere trætte, des flere ord at angre>. 
No. 2 : «en tøjer sig ikke længere, end labben ræhker^. 
No. 3: ^eftersom man stiger højere, bliver Infiien 
tyndere^. «Hver giver, smn han har hjertelag ^ii». 

104. Anm. Gradssætninger er også de såkaldte følgesæt- 
ninger, der forbindes med hovedsætningen ved ordene så — at\ 
men da de i formen er substantiviske (§ 89), hører de ikke hid, 
hvor talen er om adverbialske sætninger. 

IX. Strid mellem sætningers form og det forhold, 
de står i til andre sætninger. 

A. Selvstændige sætninger og bisætninger ombyttes. 

105. Sætninger, der i formen er selvstændige, bru- 
ges undertiden som bisætninger, og bisætninger av ud- 
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seende er ofte selvstændige efter sit indhold eller for- 
hold. Man kunde kalde dem nægte «sær8ætninger» 
(§ 78) og uægte bisætninger. 

1. Uægte selvstændige sætninger (uægte særsætninger). 

106. »Begningen Jean aldrig lyve, sagde gutten, han 
havde regnet ud, at han var ældre end fa'r hans». Eller: 
gutten sagde: regningen Jean aldrig lyve . . . Sætningen 
«regningen . . . lyve* er i formen selvstændig, men i 
forJiold til * sagde gutten» er den bisætning, da den er 
objekt for dens prædikat, nemlip: hr sagde. Jfr.: « ver- 
den er vid, sagde manden, han havde rejst en mih. 

107. Anm. Herhid hører og sådanne tilfælder, hvor man 
istedenfor en hetingende sætning (altså for en bisætn.) og dennes 
hovedsætning bruger to i formen selvstændige sætn, EkapL: 1) 
hjælp dig selv, så hjælper Vorherre dig. Eller: 2) åxi skulde hjælpe 
dig selv, så hjalp V. dig. Eller : 3) hjælper du dig selv, så hjæl- 
per V. dig. No. 3 regnes endog sædvanlig blandt virkelige 
bisætn. (§ 99), uagtet den har skikkelse av et uavhængigt spars- 
mål, (nemlig: hjælper du dig selv? [Nu, ja] så hjælper V. dig). 

2. Uægte bisætninger. 

a. substantivisJce, 

108. Norge bøder rask på det forsømte, Jivad frem- 
synte mænd let havde forudset. (Det er : og dette (eller 
men dette) havde f. m. forudset). 

6, adjeJctiviske. 

109. «Lade folk har lange dage>, som er en na- 
turlig straf for tidens misbrug. Det er: og dette er en 
nat. str. Holberg har vundet stor berømmelse, som han 
også har vel fortjent. Det er: og den har han vel for- 
tjent. 

8 
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> 

C, adverbialske. 

110. « Skyde og ikke nå, søge og ikke få, * friste 
(prøve) og ikke formå, er ingen vinding på», som ord- 
sproget lyder. Det er:' så lyder o. Normændene og 
Håkon havde allerede sejret på Stordøen, og al fare syn- 
tes at være forbi, da kongen uventet blev dødelig såret. 

Det er: men da blev kongen o. s. v. 

Anm. Også de sætninger, der begynder med men^ d. e. me- 
den(s), er i formen bisætninger, men forståes nnsom selvstændige 
sætn. (Håndbog, § 420, anm. 3). Jfr. sætninger med tL 

B. Bisætninger og bisætninger ombyttes. 

111. Substantivsætninger med præposition foran bru- 
ges som adverbialsætninger, ligesom subst. med præp. 
foran bruges som adverb. 

Således er sætningerne med efter at (§ 85), hen- 
sigtssætningerne med for at (§ 86) og følgesætn. med 
så at (§ 89) i formen substantiviske og har mærket at 
foran sig. 

112. At adjektivsætn. kan sættes i stedet for 
adverbialsætn. og adverbialsætn. for adjektivsætn., er om- 
talt § 48. 

X. Forkortede sætninger. 

113. Når flere selvstændige sætninger eller flere bi- 
sætninger har fælles subjekter eUer fælles prædikater, kan 
de drages sammen til én sætning, der altså enten 1) har 
ét subj. til flere prædikater eller 2) ét prædikat til fler<5 
subjekter. Sådanne kaldes sammendragne sætninger, 
EJcspl. 1): han (digteren Wessel) åd. Han drak. Han 
var sjelden glad. Han gik sine støvlehæle skæve (fælles 
subjekt for 4 sætn.). Sammendragne: han åd og drak, 
var sjelden glad, gik sine støvlehæle skæve. 

Ekspl. 2): løn lokker folk til at lære. Ære lokJcer 
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folk til at lære. Sammendragne: «løn og ære lokker 
folk til at lære». 

114. For øvrigt udelades ofte de ord i en sætning, 
som også forekommer i dens nabosætning; men sammen- 
dragning til dobbeltsætning foregår kun i de i § 1V5 
anfarte tilfælder. Visdommen kan en dølge, men dår- 
skaben han en ikke dølge, Derav : visd. kan en dølge^ 
men dårsk. ikke. 

En møder ligeså snart en ganmiel tåbe ('"gap) som 
en møder en ung tåbe, Derav: en mød. ligeså snart en 
gi. tåbe som en ung. Ber vil mere til lærdom, end at 
der vil læsning til Icerdom. Derav: «der vil njr. til lær- 
dom, end læsnings. Et er at være lærd. Et andet er 
at vcere vis og klog. Derav: et er at v. lærd, et andet 
vis og klog. 

XI. Ordret gengivelse og fri gengivelse. 

115. Fri gengivelse (oråtio obliqva) lieder det, når 
det, som en har sagt, gengives efter indhMet, men ikke 
ordret. I modsætning til denne fri gentagelse av, hvad 
en har sagt, står den uforandrede tale, den ordrette gen- 
givelse (oratio recta). Ved overgangen fra ordret gen- 
givelse til fri forandres ofte her til dfer, der til lier, mi 
til da, læser, hwr læst, skal læse o. s. v. i^Hæste, havde 
læst, skulde læse, jeg^ du til hdn^ hun o. s. y., efterdi 
forholdene (tidens, stedets o. s. v.) i den oprindelige tale 
ofte er forrykket i den på en anden tid og på et andet 
sted samt for det meste av en anden person gengivne tale. 

116. Ordret gengivelse (efter Holberg om ham selv) : 
hvad sindets egenskaber angeir^ da syne^ de mig ikke 
mindre stridige end legemets fejl og skrøbeligheder; dog 
kan jeg nogenlunde gøre rede for dem; ti én avmafer 
mig som særdeles karrig, og synes dertil at have ret; 

8» 
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en anden roser min gavmildhed; den samme syn^s også 
at have ret. 

Fri gengivelse: hvad sindets eg. saigik, da syntes de 
ham ikke mindre strid, end l.s fejl ogskrøb.; dog kunde 
han nogenlnnde g. rede f. dem; ti en avmal^ ham 
som js^rd. karr. og ajntes dertil at have ret; en anden 
Toste hans gavm. o. s. v. 
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Andet hovedavsnit. 



Bøjnings læ re. 



I. Substantivet. 

1. Hvad et sii1)8tantiy er« 

117. Et substantiv eller «navneord» er navn p& en 
person, ting, egenskab, gæming eller tilstand. 

«Navneordet» fremtræder som det selvstændige og 
overordnede, og til det slutter sig da, som det tjenende 
og underordnede, andre ord, som er skikket til nærmere 
at beskrive personen, tingen, egenskaben, gærningen eller 
tilstanden. Sådanne i forhold til substantivet tjenende 
ord er adjektivet og artikkelen (en, et, den, det). Ehspl.: 
Petter (o: person). Pen (ting). Længde (egenskab). 
Gang (gæming). Hvile (tilstand). 

118. Anm. Substantivets forhold til sit adjektiv har me- 
gen lighed med subjektets forhold til sit prædikat. Hovedbegre- 
berne (subst. og subj.) har man i begge par av forhold tænkt sig 
som underlag i og adjekt. og prædikat altså som det senere til- 
komne, der hviler p& dette underlag. Substantiv betyder nemlig 
det xmåerstående og subjekt det under/a^^6. Altså er tanken i 
granden den samme. ■ (Håndbog § 170 og § 241). 
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2. figennayne. PAllMEayne. 

119. «Navneordet> (subst.) betyder enten 1) et en- 
kelt væsen eller 2) en hel klasse av væsener. I (arste 
tilfælde kaldes det egennavn (proprium), i sidste fælles- 
navn (appellativ). No. 1 : Bergen, Salomon, Hiunar. 
No. 2: ræv, snor, sne, tykkelse, læsning, død. 

120. Anm. 1. Egennavnene er dog tildels fælles for flere 
eller endog mange, men det fælles navn till2^;ger ligevel ikke 
disse <mange> fælles egenskaber, som derimod fællesnavnene ger. 
De normænd f. eks., der heder Ole^ er ikke med dette navn stemp- 
let som mere lige hverandre indbyrdes, end de er lige dem, der 
lieder Fer, Lars, Nils. De normænd derimod, der benævnes med 
fællesnavnet bonde, siges derved jost at have noget, nemlig leve- 
vej, stand, tilfælles. 

1.21. Anm. 2. De fællesnavne, der betyder e^nskab, 
gæming eller tilstand, kaldes ofte med et eget navn abstrakter. 

3. Egennavne og fællesnavne bytter tjeneste. 

122. Med &n, et eller den, det foran samt med 
flertalsmærke bruges egennavnet undertiden, hvor et 
fællesnavn (appell.) vilde have været det ligefremme ud- 
tryk. EnSflftison,. o: en kæmpe; en Sokrates, o: en vis- 
mand; den Judas, o: den forræder; Platoner, o: tænkere; 
Holberger, o: lystspildigtere. 

123. Omvendt betyder fælles- eller klassenavnet 
(appellativet) undertiden, dels med, dels uden endetil- 
lægget -en el. -et, omtrent det samme som et egennavn. 
Ekspl.: Merkur, Venus, Jordew, Mars, Aslak og Jens ^ 
og Fa/r og Faster. Mor og Marie og Moster, Her står 
jorden, far, faster, mor og moster i klasse med egennav- 
nene Merkur, Venus, Aslak o. s. v. 

4. Substantivernes «køn<. 

124.] [j«Navneordene» (subst.) opgiver alti(^ om det, 
de betyder, har ken eUer ikke. Har det kan, og altså 
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er eller dog tænkes at være levende eller vel endog at 
være person, siges det at være av fcelleshøh; har det 
ikke køn, og tænkes det altså som hverken han eller 
hun, siges det at være av intetkøn. Fælleskøn: en 
mand, manden; en kone, konen. Intetkøn: et §eld,. 
§elde^, et år, åre^. 

125. Anm. 1. Istedenfor det nuværende fælleskøn havde 
vort dansk-norske skriftsprog før io køn, nemlig hankøn og hun- 
køn, ligesom o|dnorsken havde, og vort c folkesprog > endnu har. 
Ekspl.: * mannen, ♦ kåna, bame\ Men omtrent fra år 1250 be- 
gyndte han- og hunkønnet i dansk at blive blandet sammen, og 
således opkom det nærværende fælleskøn. 

126. Anm. 2. En anden forandring med hensyn til køn- 
net var den, at ord av fælleskøn begyndte, omtrent fra år 1400, 
at gå over til intetkøn. Avcw kys, cw skjold, en levnet (hankøn), 
en sogn, en syn, en krus ( * ej sokn, * ej syn, ej * krus, o : hun- 
køn) er blevet et kys, et skjold, et levnet, e^sogn, efsyn, efkriis. 

127. Anm. 3. I dansk er altså først 3 *køn>, o: han-, 
hun- og intetkøn, bleven til to, nemlig til fælles- og intetkøn, 
og nu Holder fælleskønsordenes tal på at avtage, og intetkøns- 
ordenes at tiltage. Altså arbejder det danske sprog hen imod 
tidslettelsen SLY ^ået grammatiske køn. 

Vor almue og, hvad mange ord vedkpmmer, også de andre 
normænd holder endnu på det gammelnorske sprogs køn i mod- 
sætning til de danskes. Ekspl: et regn, et trold; dansk: en r., 
en trold. (Håndbog § 190). 

5. Forskel mellem grammatisk køn og naturligt køn. 

128. Sproget tillægger ofte det et køn, der ikkt* 
har noget køn, og frakender det køn (gør det til intet- 
køn), der har køn. Solen og månen er jo egentlig hver- 
ken han eller hun, og man skulde altså vente, at de var 
regnet til intetkønsordene. Men de gælder nu for fæl- 
leskøn. I oldtiden regnedes solen, ligesom endnu i vort 
«folkesprog», til hunkønnet, og månen var en mands- 
person. (I *: sola, månéw, ikkemåno^. Omvendt hører 
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f. eks. barnet, mennesket til intetkøn, uagtet hvert barn 
og hvert menneske må være enten han eller hun. 

129. Anm. i. Sproget ndtrykker i «bamef>, cmenne8ke^> 
som kønløst, hvad der på en gang omfatter begge ken. Dette gør 
det dog ikke ved alle de ord, der nu brages om begge køn. En 
ræv, rævew (han og hun). Manden har 20 heste (en hest; dels 
Aan, dels hun). 

130. Anm. 2. De talende har altså i sprogets barndom 
tænkt sig noget av det kønløse som han, hankøn, og noget av det 
igen som hunkøn; vistnok på grund av, at de syntes at se en vis 
styrke^ mod, raskhed eller overlegenhed^ altså noget mandligt., hos 
de ting, de satte i den første klasse, og noget svagt., lidende, av^ 
hcengigt eller tildels noget moderligt, noerende, beskyttende, altså 
noget, der mindede om Aunkønnet, hos de ting, de satte i den sidste 
klasse. 

6. Nogle særskilte regler for kønnet. 

a. Intetkan ef^er betydningen. 

131. i. Verdensdeles, landes, landskabers, øers, 
byers og overhoved bebyggede steders navne er av intet- 
køn. Det vidtstrakte Asia. Det berømte Troja. Hamar 
og dets omegn. Kristiariia og dets (ikke dens) forstæder. 

132. 2. Intetkøn er ligeledes alle ord av andre 
klasser, der bruges som substantiver, og ikke betyder 
personer. Ekspl.: der fulgte et cmen» efter. Hin^ Al- 
magtens «bliv». Mi^ andet «jeg». Derimod: jeg sørger 
for mine, du for dine (= personer). Den retfærdige 
fandt altid brød. 

b. Fællesken efter betydningen. 

133. Personers (jfr. § 129), dyrs, træers, planters, 
stenes artsnavne, samt elves, indsjøers (* vandes) navne 
er i regelen av fælleskøn. Ekspl: skytterew^ bjørnen, 
granew, kløveren, agaten, Glommen, Laagew, Mjøsen, 
Sperjlen, 
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c. Intetkøn efter betydning og form. 

134. Substantiver, som betyder en gæmiug, og er 
dannet av den stamme, som findes i det tilsvarende 
verbum, er kendelige som intetkøn dels på betydningeu 
(gærning), dels på formen (stammen uden tillæg av no- 
gen endelse). EJcspl. : et skrig, av at skrig-e eller skrig-er, 
et stød, av at stød-e, et fald, av at fald-e, et spring, et 
sprang, av spring-er, sprang, et (jord-)skred av skrid-e, 
skred, et skud, av skyd-er, skud-t, et brud, av bryd-er, 
brud-t. 

135. Anm, 1. Undtagelser er en gang. (av at gang-e), en 
klang, en tvang, en sang, en stand, en brand, en frygt, en lu^rt. 
en røgt, en straf, en drøm, en drik {* o: drikking), en dans. en 
hjælp, en tv'il, en tak. Disse betyder en gæming og er dog en, 
ikke et, 

136. Anm. 2. I cfolke>- eller almusproget er der endnu 
flere undtag., såsom en smæld, en sving, en pust, en suk, en lyk, 
en slæng. 

137. Anm. 3. Nogle ord har forskelligt køn, alt eftersom 
de betyder gæmingen (et) eller en ting, som gæmingen står i 
forbindelse med (en). Således et tryk, d. e. gæmingen at trykke, 
en tryk, d. e. det ved gærningén c at trykke* frembragte (tryk i 
bøger). Videre en bid (mad) og et bid, o: at bide, en snert (på 
en pisk) og et snert, den gæming at snerte en (give en et snert), 
en klap ( ♦ klaf, bordklaf, skatolklaf) og et klap (det at klappe), 
en greb ( redskab til at gribe — møg — med) og et greb, o : at 
gribe (et indgreb, et overgreb o. s. v.)» — Vjd ordet brug er 
kønnet i urede og tildels vendt om, så at et bmg (jordbrug, sag- 
brug) betyder tingen, som bruges, en bmg (en misbrug) gær- 
ningén at bruge. Bedre et bmg overalt, som i k. 

138. Anm, 4. Nytten av at kende, hvad der i en given 
klasse av tilfælder er det sædvanlige, altså er regel, og hvad der 
er mindre almindeligt, altså undtagelse, er den, at man, hvor 

• sprogbrugen er usikker, ved, hvilket av to man helst bør ^Ide sig 
til. Man finder således både en og et gavn, en og et hang, i be- 
tydning av gæmingen at gavne, at hænge. Men når man nu ved, 
at i dette tilfælde er et regelen (§ 134) og en undtagelse (§ 185) 
så vil man vel foretrække et gavn, et hang for en g., ew h. 
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d. Kønnet beror tildels på et underforståt ord. 

139. Ved adskillige egennavne samt ved ikkesub- 
stantiver, der bruges som substantiver, beror kønnet ofte 
på et underforståt ords køn. Ved navne på fjelde 
f. ekspl. er der ofte underforståt «§eld» (eller «bjerg»), 
som er et. Derfor: cfe^ brede Dovre (el. fuldt ud «Dovre- 
fjeld^), det navnkundige Torghatten. 

Andre ord, som således underforståes, er sTcib^ sprog^ 
vind, måned, kasus ^ modus. Det praégtige « Vesta (o: 
skibet Vesta), den fugtige sønden (vindew), en kold maj 
(måned), genitiven (kasus), optativen (modus). Når man 
i * siger en stor a, en liden b, denne h. o. s. v., så un- 
derforståes bogstav, som før var en bogstav i dansk og 
endnu er ew i *. (Bogstaven ihjælslår; efter bogstaven, 
modsat efter ånden). 

e. Sammensatte ords ken. 

140. Sammensatte substantiver retter sig, hvad 
kønnet vedkommer, efter det sidste i sammensætningen. 
Et sogn. Et emne. En præst. Derav: et præsteemwe. 
En sognepræst, (o: et præst e emne. Præste står adjek- 
tivisk i forhold til emne, § 23. En sogne præst). 

141. Anm. 1. Undtag. En tid, en vin, en byrd, men et 
måltid, et brændevin, et vidnesbyrd. En stav, men et bogstav; 
bedre en b. Jfr. 139 

7. Sabstantivernes >tal». 

142. De fleste navneord betyder snart 1, snart flere 
end 1. I første tilfælde siges de at stå i entallet (en- 
kelttallet), i sidste at stå i flertallet. 

143. Som flertalsmærke får nogle navneord e, andre 
r; andre får intet mærke. Ordene med e og r kan si- 
ges at have «svag bøjning*, de uden flertalsmærke « stærk 
bøjning*. Ehspl.: en hund, en hane, et horn. Flere 
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hund-e, flere hane-r, flere horn (uforandret, ikke flere 
home el. horner/ En hest, en ged, et dyr. Flere hest-e, 
fl. geder, fl. dyr. 

144. Anm. L Flertallets r plejer altid at have tonløst e 
foran sig. Dersom ordet har (toiiløst) e før, så sættes de^ intet 
njTt e til : kone. fl, kone-r. Derimod ged, ged-er, idé, idé-er. 

145. Anm. 2. I ældre tider fulgte e hankønnet og r hun- 
kønnet som flertalsmærke i det danske sprog, der nu er dansk- 
norsk skriftsprog. Derimod var intetkøn uden mærke. Men da 
denne kønsforskel blev udslettet, og hankøn og hunkøn blev slat 
sammen til « fælleskøn >, kom der urede i flertalsmærkeme også. 
Derav kommer det, at r nu ofte findes ved gamle hankønsord 
(gæster, streger, arvinger, hedninger), og e undertiden ved hun- 
kønsord (elve. senge, grave, av * ej elv, * ej seng, * ej grav, — 
elva, senga, grava, altså hunkøn). 

146. Anm. 3. Intet flertalsmærke at få var særkende for 
intetkønsordene. og er det i de fleste tilfæld.er endnu* Ekapl.: 
et kors, et hår, et par, et kar, et skrin, et svin, et mål, et bål; 
flere kors (ikke korse, el. korser), fl. hår, fl. par, fl. kar, fl. skrin, 
fl« svin, fl« mål, fl. bål. 

147. Anm. 4. Hankønnets e og hunkønnets r er i senere 
tider undertiden gåt over på ord av intetkøn. Hus^. lande, navne, 
huller, skørter. Det gamle flertal, f. eks. flere hus, fl. land, fl. 
navn. fl. hul, fl. skørt, findes endnu, mere eller mindre almindelig. 
hos vor almue, ligesom i svensk. Fast undtagelse fra regelen om 
manglende flertalsmærke ved intetkøn danner ordene på e og i; 
de får r; stykker, riger, partier, malerier. 

148. Anm, 5. Den forvirring, som nu er i brugen av e og r 
som flertalsmærke i ord av fælleskønnet, synes at ville føre til at 
endelsen r skal få overhånd og fortrænge e som flertalsmærke. I 
talesproget ender man gerne fælleskønsordene på r og siger hester 
som præster, topper som kopper, hatter og katte*- som klatter og 
skatter. Skriftsproget krævede hidtil heste, toppe, hatte o. s. v. 

149. Anm. 6, Av forskellige flertalsformer f. eks. glasse, 
glasser og glas, nummere og nummer, feste og fester, kluiipe og 
klumper bør vel altså formen uden mærke foretrækkes i glas, 
fordi det heder et glas (altså flere glas), men formen med r fore- 
trækkes i fest og klump, fordi disse ord er av fælleskøn. Således 
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er da «vore forhold*, < milde blik>, < tunge suk>, c leje spørsmål« 
rettere end vore forholde, lu. blikke, t. sukke, leje spørsmåle. 

150. Anm. 7. Øje, øre \^ i fl. øjne (forhen øjen), øren; 
dop: også ører. I lighed med øjne får okse i fl. økswe (før øksen) ; 
også okser. Om høns kan mærkes, at man før sagde både et 
høns og flere høns. Nu bruges det kun som flertal; derfor kun 
hønsene, ikke hønset. Formen hører altså under § 146 («kors>). 
Av potet kommer (flere) poteter, ikke potetes el. potatos el. po- 
teteser. 

151. Anni. 8 Nogle ord har kun flertal, såsom løjer, 
forfædre, forældre. Andre har kun ental, såsom masaenavne: 
rug, havre, kål, hø. 

Fortsættelse om ^talUt^\ 

152. Nogle ord av fælleskønnet har stærk bøjning 
(§ 143), ligesom de av intetkøn; altså intet flertalsmærke. 
De vigtigste er følgende: ål, alen, brøst, fejl, gylden, 
kreps, laks, lyd, mark (o : madik, madk), (mark, vægt, en 
m. har i * fl. mærker), mns, myg, (penge), pryl, sild, 
skb, skrå (o: tobak), spiger, tak, ting, torsk, tvil, vis, 
østers. Man siger altså flere ål (ikke fl. åle el. åler)^ 
flere alen o. s. v. 

Nogle hidhørende ord forandrer selvlyden (har * om- 
lyd«): mand, mænd, gås, gæs. 

153. Nogle ord, der ellers har flertalsmærke, nytter 
det undertiden ikke, nemlig når et hosstående talord vi- 
ser tallet, og der kun skal angives værdi, mål, talrighed 
eller vægt. Ekspl.: bogen koster 2 daler, 3 mark og 4 
skilling. (Derimod: jeg fik mit krav betalt i papirdalere, 
sølvmarker, og kobberskillinger; ti her er tale om em- 
net, som pengene er gjort av, ikke om værdien selv). 
Videre : 3 ^erding tobak, 6000 sæl, 12 vog fisk, 400 ren 
(rensdyr); 5 fod tyk; 4 finger lang; tolv mands vet; gå 
4 mil. 

154. Anm. 1. Forskelligt fra tilfældet i § 163 er det, når 
der siges f. eks. 3 skippund, 4 lispund, 2 pund, 8 lod, 3 kvintin; 
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ti alle disse ord er av intetkøn, og st&r derfor uden flertalsmærke, 
hvad enten de har talord foran sig eller ej. 

155. Anm. 2. Flertal som studentcre, regentcrc, uuder- 
såttere istedenfor studenter o. s. v. er nu forældet. 

156. Anm. 3. Det er urigtigt at skrive f. eks. græker og 
romere el. russer og tyrker el. de gamle ægypter. Skal være 
gitekere, russere, ægyptere. 

157. Anm. 4. Latinske ord, som ender på «s eller wm, får 
dels latinske, dels indenlandske flertal: modus, fl. modi: kasus. fl. 
kasus; tempus, fl. tempora; genus, li. genera; faktum, fl. fakta: 
pensum, fl. pensa. G-lobus, fl. glober. Verbum, fl. verber. (Mærk 
flere punktwm. Punkter er flert. til [et] punkt). Ord på ium får 
flert. på ier: evangelier, mystener. Ord på en får ina el ener: 
eksamina el. eksamener, prouomina el. pronomener (rettest -ener). 

8. Porhoidsformer (kasus). 

158. I oldtiden havde vort sprog 4 kasus, nemlig 
«nævneforra» (nominativ), «ejeform» (genitiv), chensyns- 
form» (dativ) og «genstand8form« (akkusativ). Nu har 
vort skriftsprog kun to former, ejeformen og en form, 
der bruges overalt, hvor ejeformen ikke bruges. Denne 
form kan kaldes nævneformen, f. ekspl. pen, flertal penne, 
land, fl. lande, og med tillæg av artikkelen (-ew, -ety -ene 
el. -ne): pennew, pennme, landet, landewe. Ejeformen 
ftjjer hertil s: pen5, penne«, pennen«, pennenp«, lands, 
landes o. s. v. 

159. Anm. 1, Egentlig er altså nævneformen ingen be- 
stemt forhoidsform (kasus), da den bruges i alle substantivets for- 
hold, undtagen dem, der nytter ejeformen. 

160. Anm. 2, Egennavne, som ender på s, får i ejeformen 
8 med apostrof (') foran Markus får Markus's, Hans får Hans* s, 
Lars, Lars's (udtales Hanses, Larses o. s. v.). 

Fællesnavnene på s tilføjer es, uden apostrof: hals; din hal- 
ses tykkelse. Hus; mit hu^es hejde. Ellers omskrives ejeformen 
ofte : tykkelsen av din hals, højden på mit hus. 

161. Anm. 3. Flere ord hører oftere sammen som navn 
på person, ting eller begreb. De behandles da. som om de til- 
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sammen kun var ét ord, og ej eformens s fiejes til det sidste av 
dem. En og anden* Ejeformen: en og anden« (o: enogandens, 
ikke en8 og andens), Kongen av Norge. Ejeform: kongen av 
Norges (f. eks. magt; istedenfor kongen« av Norge magt). 

162. Anm. 4. Ordet til styrede i oldsproget ejeformen. 
Derav udtryk som tilYejrs, tilkrSj tilsengs, tilfoås o. s. v. 

163. Anm. 5. Før fik bå4e adjektivet og substantivet 6. 
<a]t ken> lød i ejeformen als køns. Derav endnu alskens. 

164. Anm. 6. Av de gamle «hen8ynsformer« eller dativer 
har vi endnu en levning i nogle navneord, som efter vissseprænos. 

Ser e til sin sædvanlige længde: ilive (liv), itide, isihde (i live, i 
e, i sinde), ihæn^e. avgårde. 

Mange stedsnavne nævnes altid i hensynsformen, der da bli- 
ver forståt som (en ny) nævneform: Ståle, Berge, Lunde, Våge, 
(Vaje), Dale, Enge (egentlig på Støle, på Berge o. s. v.). 

165. Anm. 7. Levninger av en gammel nævneform på -er 
og genstandsform (158) på -en ved adjektiverne findes hist og her: 
en unglsr sven (ungersven), en fremmer helt; i allen stad, over 
salten hav, Både -er og -en hører til adjektivets <ube8temte» for- 
mer, men bruges nu oftest i< bestemt« betydning, ligesom de bruges 
temmelig på slump, uden det oprindelige hensyn til køn og kasus. 
Endelsen -en i c salten hav> o. s. v. er altså ikke substantivets 
bestemte artikkel overflyttet på adjektivet. (Håndbog § 237 
og 238). 

II. Artikkelen. 

166. Artikkelen eller «kendeordet» betegner den 
person eller ting, som den føjes til, dels som ikke om- 
talt i det foregående (nemlig artikk. en og ei), dels som 
allerede kendt av tilhøreren (déw, cfe^, (fe; -e», -ei^ -ene). 
En og et kaldes den vhestemte artik., den, det, de, -ew, 
-et., -ene den bestemte artik. 

167. Det bestemte «kendeord» er igen to slags. 
Den, det og de bruges, når substantivet har «tillæg8ord» 
hos sig, og kaldes derfor tillægsordenes <bestemte» artik- 
kel. Når tillægsord mangler foran substantivet, da gør 
-en, -et, -ene (eller -ne)^ hængte til enden av substanti- 
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vet, samme tjeneste som ellers den, det og de forved 
samme. 

«Ubestemt artik. : en mand, et barn. «Bestemt>: 
den (gamle) mand, det (vakre) barn, de (store) bøger. 
Tages tillægsordet (gamle, vakre, store) bort, da kommer 
ordføjningen i regelen (jfr. nemlig § 174) ikke til at 
lyde «den mand», «detbam*, «de bøg^r» (uden eftertryk 
p& den, det og de)^ men manden^ bam6^^ bøgerne. 

168. Amn. 1. En^ et er egentlig talord, en, et (een, eet), 
som i senere hundredår gør tjeneste som < kendeord*, idet det 
brages < ubetonet >, o: med svagere eftertryk eller betoning, uden 
egentlig at betegne noget talbegreb. Oldsproget havde intet <abe- 
stemt« kendeord. 

169. Anm 2. Endeartikkelen -e», -et, -ene eller -ne er 
en forkortning av ordet hin, hit hine, som er svækket først til 
'in, 'it, 'ine, og siden til 'en, 'et, 'ene: hin ungersven, hit (for 
hint, ligesom mit, dit, for min-t, din-t) store hns; ungersven-hin, 
ungersven-'in, nngersven-en; hus-hit, hus-'it, husket. — Havsens, 
livsens, nådsens o. s. v. er gammeldagse former for havets, livets 
o. s. V. I oldtiden fik nemlig både adjektivet og substant. s i 
ejeformen (§ 163 als køns). Liv Hit blev altså til livs hins (o : 
hints), og derav livshins, livsens. 

170. Anm, 3. Kendeordet den, det, de er egentlig samme 
ord som det betonede den, det, de (3: det demonstrative pronom.), 
men kaldes kendeord, når det står c abetonet* foran et a^ektiv. 
(Jfr. om en, § 168). 

171. Egentlig er et substantiv ikke «be8temt», /orrfi 
den bestemte artikkel er sat til, ligesom det ikke er «ube- 
stemt», fordi den ubestemte artikkel står hos, men heller 
omvendt; ti alt eftersom substantivet er brugt i bestemt 
eller ubestemt mening, — nemlig om en vis bestemt per- 
son eller ting av den hele klasse, som sjibstantivet be- 
tyder, eller kun om en eller anden, uvist, hvilken, — 
tåler dot bestemt eller ubestemt artik. 

Derfor har et substantiv oftie sit adjektiv hos sig i 
dettes »bestemte^ form (gamle, unge, store), uagtet sub- 
stantivet ikke har <bestemt» artikkel hos sig. Et min, 
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din, vor, eders, hans, mandens eller en anden «ejeform*, 
føjet til et substantiv, medfører derfor, at dette giver sit 
adjektiv den bestemte form, ligeså vel som subst. gør, 
når det har bestemt artikkel foran sig. t 

Ligeså når man kalder på en med et subst,, o: når 
subst. står i «kaldeformen» (vokativ). Ekspl.: gaml^ 
mandl dovne gut! min (hans, faders) gode^ven. Jævnfør: 
første og sidste gang. Højre, venstre side (o: den f. 
gang, den h., v. side). 

172. Anm- I. Et substantiv kan stå c bestemt > og betyde , 
en vis person el. ting iblandt tusinder eller endog millioner og 
altså brages omtrent som et egennavn (jfr. § 123), endog uden no- 
get tilfojet bestemmende ord, noget min, mit, din, hans, mandens 
(§ 171) eller nogen artikkel: Gud har skabt verden; /ar, mor 
har sagt det. (Her menes jo en »bestemt« Gud, nemlig den sande, 
og en »bestemt« far eller mor, nemlig den persons, der tal^ og 
selv brager ordene far. mor. Således nyttes Helveds^ Himmerige, 
Paradis som egennavne, altså ikke om et eller andet sted, men 
hvert ord om et eneste bestemt sted (o : Helvedet o. s. v.). Ligeså 
Ringerike, Romerike (ikke -rike). 

Nogle ord står som egennavne snart med, snart uden artik- 
kel: Romsdalew. Derimod: Romsdals amt (ikke Romsdalews a.). 
Jævnfør Mandal, Suldal (uden artik.), men Sunddelen, Værdalen 
(med artik.). 

173. Anm, 2. At substantivet ikke bliver «bestemt'' el. 
ubestemt med tilf^et dm, det eller en, et (jfr. §171), men at 
det tager den ene eller anden av artiklerne til sig, alt eftersom 
det på hvert givet sted er brugt om en eller anden eller om/en vis 
iblandt de mange, dette har et oplysende sidestykke i kønnet, ^i 
hus f. eks. er ikke av intetkøn, fordi dets adjekti verber endei'på 
t (rød^, lang^, mit, Yoxt hus), men adjektivet får just t til, fordi 
hus er av intetkøn, og det er dette, hvad enten det har noget ad- 
jektiv hos sig, som ved t i enden kan avlægge vidnesbyrd om sit 
substantivs køn, eller ikke. 

174. Undertiden (jfr. 167) står adjektivernes be- " 
stemte artik. forved et substantiv, uden at dette har no- 
get adjektiv; altså istedenfor substantivernes bestemte ar- 
tikkel. Dette tilfælde findes i vers samt i ældre stil, 
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f. eks. i bibelen. Ekspl.: ^De bukke rundt kan køre 
kring jorden Asator:^ (o: hvikk&ne). «Han skindet ud 
mon spænde, der skulde kastes (fe ben>. (o: der skulde 
benewe kastes). De filistere, o : filisterwe. Brevet til de 
hebræere, o-, hebræerne. 

175. Omvendt bruges undertiden substantivernes 
bestemte artikkel, uagtet dette 'har adjekt. foran sig: 
kære vennen mini Første, sidste gangen, på øverste 
toppen. 

Særlig kan denne J>i^ug jaærkes efter al, hel, halv 
og begge: al vejen/ hele folket, halve rige^, l>egg© brø- 
drene. 

176. Anm. NormdBndene bruger ligesom svenskerne ofte 
bestemt artikkel både forved iidjektivet og efter dettes substantiv. 
Denne brug har nu begyndt fra talesproget at bane sig vej ind i 
bøgerne, f. eks. i vore æ ventyr: da de kom til den første kongs- 
gården, så . . . Den mindste bukken Bruse. Det stygge troldet. 

I dansk havde man samme sprctgbrug indtil omtrent år 1500 : 
then hedhen troen, o; den hedenske troen. 

177. Undertiden føjes substantivernes bestemte artik. 
til adjektiver, og diase bliver dermed til substantiver. 
Ekspl: styggen, gamlen, blakken, kvæget, (o: det le- 
vende); med beholdt intetkønsmærke : grøntet, yHtet, 
iettet. 

Nogle adjekt. iøjér artikkelen til sin «bestemte» 
form: gode-^, onde-^, unge-n, næste-n, øverste-n, (lege) 
éidste-n, venstre-n, højre-n. Disse får tildels flertal: 
gode-r, øverste-r. 

III. Verbet! 
1. Hvad verbet er. 

178. Verbet («udsagn8ordet») er den ordklasse, der 
på en gang. udtrykker en gæming eUer tilstand og til- 
lige '^^r sammes plads i tiden, fora/n^ i eller efter det 

tidspunkt, der er nutid for den talende, 

4 
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179. Anm. 1. 1 gang, gcmgs, forgængelig f. eks. er der . 
tale om en gæminq, men der opgives ikke nogen tid, I /ør, nu, 
siden^ snart ligger der en tid, men ikke nogen gceming. Men i 

c udsagnsordet* f. eks jeg læser, jeg læs^e, er gæming og tid i et. 
Dog tiltrænger man ofte flere og najere oplysninger om gæmin- 
gens (eller tilstandens) tid end dem, der ligger i verbets tidsfor- 
mer (tempora). Disse meddeles ved hjælp av tidsadverbier, egent- 
lige eller uegentlige (jfr. § 27). 

180. Anm^ 2. < Udsagnsordets < indhold tænkes som mrk" 
somhed og bevægelse, d. e. som noget, subjektet gør. Selv i jeg 
sover, ligger, bladet gulner, de^cr, det sker er forestillingen om 
virksomhed ikke aldeles forsvunden. 

Substantivet derimod fremtræder som noget forholdsvis stille- 
stående, altaå som væsen, ting, person. Endog verber og adjekt., 
såsom læse, god, stor, tænkes jo (§ 6) som ting, når de går over 
i formen læsning, godhed, størrelse. 

2* Aktiv og passiv verbalform. 

181. « Udsagnsordets* grundform er den aktive, 
«gæming8formen>. Den har sædvanlig r i nutiden, når 
subjektet står i entallet: jeg står, du g^r, han rider. 
Nogle ender dog på den bare stamme, uden tilføjet r: jeg 
må, kan, skal, vil (ikke: jeg mår el. måer, viller o. s. v.). 

Av «gæming8formen» er der opståt en anden, » lide- 
formen », den passive form, der ender på s: farven se.9, 
lyden høre^, kulden føle5. 

3. Transitiv og intransitiv betydning. 

182. Transitivt, «indvirkende», kaldes udsagnsor- 
det, når det udtrykker en gæming, som fra subjektet 
går over på noget andet, som da kaldes dets objekt. 
Ekspl.: stortinget bevilger statsudgifterne. 

183. Anm. Objektet kan' gøres tilsnbjekt* Verbet sættes 
da i clideiormen» (passiv). Ekspl.: statsudgifterne bevilge«. Vil 
man her nævne <gæmingsformens» subjekt, kilden, som gæmingen 
at bevilge udgår fra, da påpeges dette dens udgangspunkt sædvan- 
lig ved at sætte forholdsordet av forved: statsudgifterne bevilges 
av stortinget. 
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184. Instransitivt, «uvirkeiide», kaldes udsagnsor- 
det, når det ikke «går over» på eller indvirker på noget 
objekt, som udtrykkelig er nævnt eller underforståes fra 
et av de foregående eller følgende ord. Ehspl.: <^pløje og 
ikke så, fri og ikke få, og sejle med ingen vind, — er 
tre gavnløse ting*. 

185. Anm. Ligesom et subst. er snart subjekt, snart no- 
get andet (objekt, apposit. o. s. v.), så er et og samme verbum 
snart »indvirkende> (transit.), snart <uvirkende> (intr.)* EkspL: 
pløje havet, så pengeyik last og sAram, sejle båden fuld av vand. 
Her står pløje, så, få og sejle transitivt eller c indvirkende >. Jfr. 
se noget (tr.) og se på noget (intr.) ; følge en (tr.)» følge efter 
en (intr.), følge med en (intr.)- (Jfr. Håndb. 246, anm). 

4. Refleksive og reciproke verber. 

186. «Indvirkende» (trans.) udsagnsord har under- 
tiden sit eget subjekt til objekt. De kaldes da «tilbage- 
virkende» (refleksive): lyset fortærer lyset selv, idet det 

gavner andre; lyset fortærer sig selv, idet o. s. v. 

Anm. Nogle ord bruges altid »tilbagevirkende* : det begav 
I sigt du forsnakker dig, jeg betakker mig. 
. : 187. « Gen virkende » eller reciproke kaldes udsagns- 

, 1^^ ord, når de udtrykker, at i en flerhed av virkende (av 
subjekter) hver enkelt indvirker på de andre og påvirki^ 
igen av dem: hundene bides (o: bider hverandre). Buk- 
kene stanges. I ses hver dag (o: ser hverandre). 

r- 188. Anm^ Samme mening kan udt^kkes uden hjælp av 

et € lideformen >. Da kan hinanden eller hverandre ikke undværes: 
^ de ser hinanden hver disig, o: de ses hver dag. De følger med 

hverandre, o: de følges ad. 

ctes. 5. Upersonlige verber. 

Vil- 
gnj 189. Upersonlige kaldes udsagnsord, som kun har 

Yaii- ordet det til subjekt eller står uden subjekt; det fryser 

Uges på nu; det kogte i ham; det regner; der køres, rides og 

gåes meget over denne bro. 

4* 



52 
6. Forskel mellem form o^ betydning. 

190. Den aktive form (på r, § 181) kan bruges i 
1) transitiv, 2) i intrans, betydning. 1 : jeg ser dig. 
2: du ser godt. 

191. Den passive form (på s, § 181) bruges 1) i 
passiv, 2) i reciprok, 3) i transitiv, 4) i intrans, betyd- 
ning. 1 : fliden belønne. 2 : de mundhuggedes. 3 : han 
{a.tbes penge. 4: alting lykkes for haifl. 

192. Anm. 1. Refleksive verber har i regelen aktiv form 
(§ 186). Dog kan det vel hænde, at nogle av verberne på, s op- 
fattes som refleksiver. Ekspl: han kedes ved alt; han nejes ikke 
med lidet; de enes let; o: han keder »i^, nejer 8ig(?) (jfr»Håndb. 
§ 261). 

193. Anm. 2, En betydning, som idetmindste ncermer sig 
eller ligner passiv, idet der udtrykkes en overgang til noget an- 
det, findes dels under gæmingsformen, dels under lideformen. Ekepl. . 
gutten rødmer. Håret gråner. Herren vredes, d. e. bliver rød, 
6/it?er vred o. s. v. Marken grønnes. 

7. Deponens eller medium. 

194. Deponens eller medium kaldes ethvert ud- 
sagnsord, som har passiv form (o : ender på 5), men ikke 
pajssiv betydning. Eksempler er de forhen nævnte bi- 
des, stanges^ ses, mundhugges, fattes, lyhhes, kedes^ nøjes, 
enes, — for så vidt nemlig, som de ikke bruges i passiv 
betydning; altså (de) bides f. eks., når det ikke betyder 
(de) bliver bidt^ men (de) bider hinanden. 

195. Medierne kendes fra pajssiveme ikke alene på 
den ikke-passive betydning, men tildels også på formen. 
I nutid, datid og (den ufuldendte) fremtid (præs., impf. 
og fut. simp.) ser passiv og medium ens ud, men i de 
andre tider, i førnutid, førdatid og fefrfremtid (§ 66) &t 
de forskellige. Passivet har her vare og blive^ mediet 
have eller få til hjælpeverb (§ 62, anm.). Og det andet 

^kke av disse sidstnævnte tider, som kaldes particip 
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passiv efter v€BPe og blive^ men supinum (§ 61) efter 
have og få, ender på e^ i medierne, men ikke i passi- 
verne. I disse «sammensatte tider» ser mediet ud som 
aJctivet, på det nær, at supinum av mediet har es i en- 
den, som aktivet ikke har. 

Aktiv. Mediiun. Pa^iv. 

Førnutid har falgt ^ har fulgte« (med en) er falgt (av en) 

Førdatid havde .falgt havde folgteø var fnlgt 

Førfremtid skal have falgt skal have falgtes skal være falgt. 

8. Sammenhæng m«llem aktiv, passiv og medinm. 

196. «Gæmingsformen», den aktive form, ligger til 
grund for alle s- formede (refleksivformede) verber, «Li- 
deformens» (passivets) s (herres^ ses) er en levning av 
pronomenet sig, oprindelig sik. Den aÉtive form med 
tillæg av s må således tidligst være brugt til at udtrykke 
1) den refleksive og 2) den reciproke betydning, og først 
senere har den fåt 3)/ passiv betydning. 1: han kedes 
ved livet* < «hun mindes det nok> betyder da egentlig 
chan keder sig>, »hun minder sig^ (§ 192). 2: «de 
træffes sjelden», «de samles igen* betyder egentlig: de 
træffer sig sjelden, de samler sig igen. 3 : «bogen sælges, 
egentlig «b. sælger 5égr». 

197. Anm» I oldnorsken havde formen på 8 refleksiv el. 
reciprok eller simpel aktiv, men derimod ikke passiv betydning« 
Fassiv udtryktes (»omskreves«) med vera og verda, ligesom det i 
vort nærværende skriftsprog udtrykkes med vcere og vorde (eller 
blive) — og i vort <folkesprog» med verta og bti. (Håndbog, 
§ 251 følgg.). 

9. Verbernes «bøjmng*. 

198. Man plejer at inddele udsagnsordene i svage 
og stærke. De svage danner « datiden* (imperf.) ved at 
føje et tillæg til ordets stamme. De stærke udtrykker 
datiden med en forandring inde i stammen, nemlig- med 
selvlydsskifte, den såkaldte avlyd. 
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199. Anm. Stammen er den faste, uforanderlige del av 
ordet, i modsætning til endelsen, som er omskiftelig. Elsk er 
stammen i elsk-er, elsk-e^' elak-eil elsk-enåej elsk-et^ elsk-eåe. I 
de stærke verber forandres dog noget av selve stammen, nemlig 
selvlyden. 

a. De svage verber. 

Første bøjningsmåde (konjugation). 

« 

200. De svage udsagnsord føjer i datiden (imperf.) 
de til stammen. Mellem endelsen -de og. selve stammen 
indskydes i nogle en «bindeselvlyd», nemlig e. Av stam- 
men elsk' og endelsen -de bliver ikke elskSe, men elskede ; 
jfr. hadede, rådede, glædede. 

Particip passiv, som her oprindelig har endt på d, 
i intetkøn dt, ender nu i begge køn på t Har verbet 
bindelyden e foran -de i datiden, da har den det også 
foran -^ i particip: elsket, med e, ligesom imperf. elskede ; 
hadet, som hadede. Derimod: gjorde, gjort, ikke gjo- 
rede, gjore^. . 



Oversyn. 

Aktiv. 

201. Nutid (præsens). Datid (imperf.) Biform (supin.) 
(jeg) stiller (jeg) stillerfe (jeg har) stille/ 

Passiv. 

(jeg) stiller (jeg) stillee7e5 (j. er) stillet (part. pass.) 

Medium. 

(jeg) blue^ (jeg) blue^5 (j. har) bluedes (supin.) 

(det) rygten (det) rygtedes (det har) rygtedes. 



5^ 

Anden bøjningsmåde. 

202. Disse verber mangler bindelyden e (§ 200). 
Endelsen de er således flyttet umiddelbart hen til ordets 
stamme. Men idet medlyden d, som findes i endelsen -de^ 
er bleven nabo til stammens endemedlyd, er den i de 
fleste verber av denne bøjningsmåde hærdet fra d til t. 
Av rejsede, rosede, visede er kommet — ikke rejsde, 
roscZe, visrfe, men rejste, rosfe, viste. Ved siden av 
datider som talee^e, hvilede, lykkedes, har man, med 
udeladt bindelyd, talte, hvilte, lyktes, men ikke taWe, 
hvilde, lykdes. Dog har nogle verber uden bindeselv- 
lydén e beholdt de, såsom: (jeg) havde, gjorde, (ikke 
[jeg] havte, gjorte). 

203. Anden bøjningsmåde har altså to klasser, nem- 
lig verber med te og verber med de i datiden. 

Nogle av disse udsagnsord med tosta velses datid 
har en anden selvlyd udenfor end i nutiden, 





Første klasse. 






Aktiv. 




Nutid. 


Datid. 


Biform. 


(leg) søger 
vækker 


(jeg) søgte 
vakfe 


(jeg har) søgt 
vak^ 


smører 


smurfe 
Passiv. 


smur^ 


Nutid. 


Datid. 


Particip pass. 


(jeg) søg^^ 
(jeg) vække« 


(jeg) søgte« 
(ieg) vakte« 


(jeg er) søgt 
(jeg er) vak^ 




Medium. 


Biform. 


(jeg) syne« 
(jeg) længe« 


(jeg) synte« 
(jeg) længte« 


(jeg har) synte« 
(jeg har) længte« 



56 



\ 



204. 


Anden klasse. 
Aktiv. 




Nutid. 


Datid. 


Biform. 


(jeg) IsBgger 


lagde 


(har) lag^ 


siger 


sagde 


sag^ 



Passiv. 

Nutid Datid. Part. passiv. 

(jeg) læggen (jeg) lagdes (jeg er) lag^ 

(det) sige^ (det) sagde* (det er) sag^. 

205. De fleste ord av denne 2den klasse samt et 
par av Iste klasse (måt/e og vidste) har denegenhed, at 
deres udsagnsform i nutiden (o: præsens indikativ) kun 
består av én stavelse, tildels med selvlydsskifte (kan — 
kwnne; skal — skwUe). 

Præs. infinitiv. Præs. indik. * Imperf. 

(at) skulle (jeg) skal skulde 
kunne kan kunde 



monne 
ville 



mon 
vil 



Supin. 

(har) skullet 
(har) kunilet 
monne (o : monde) — 
vilde (har) villet. 



gøre 


gør 


gjorde 


(har) gjort 


burde 


bør 


burde 


burdet 


turde 


tør 


turde 


turdet 


have 


har 


havde 


havt. 



måtte 
vide 



må 
ved 



måt^e 
vids^ 



(har) måttet 
vidst 



206. Anm. 1. Mærk, at snpinum i 6 av disse udsagnsord 
er dannet efter 1ste bejningsm&de, og har bindelyden e, foryed't 
(§ 200): skullet, kunnet, villet, burdet, turdet, måttet, som om 
datiden havde hedt (jeg) sknllede, knnnede o. s. v. 
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207. Nogle udsagnsord har intet infinitivsmærke 
(e, § 5.8), men infinitiv består alene av ordets stamme, 
f. eks. at gå^ at se. Infin. har da kun én stavelse, og 
præsens indik. har den lighed med nysnævnte 10 ord 
(§ 205), at også de består alene av én stavelse. Nogle 
av disse, såsom (at) få, gå, stå, slå, le, se, er stærke 
udsagnsord, og omhandles nedenfor. Her vedkommer os 
de svage av én stavelse, såsom (at) flå, nå, så, spå, ske, 
te, fri, bo, gro, ro, sko, bry, fly, gry, ty, dø, gø, klø, tø. 

Disse hørte til ovennævnte «anden klasse» (§ 204) 
og fejede de til stammen, dels uden videre (f. eks. 
skode, trode, og endnu døde), dels således, at bogstaven 
d fordobledes (dd), til tegn på, at selvlyden forved d (dd) 
var kort. Altså skreves: ske, skede eller skedde, fly, 
flyde el. flyade, ty, tyde el. tydde, spå, spade el spådde. 
Således endnu vort «folkesprog» : bu budde; tru trudde; 
snu snudde. Ligeså i svensk: ro rodde, gro, grodde, bo 
bodde. (Particip.: sked, flyd, spad, bryd o. s. v., med 
korte selvlyd.). 

Imidlertid har mange sat en (stum) e til disse infi- 
nitiver og altså gjort f. eks. at tro, at sy, til at troe, 
at sje. Derved har de av infin. afledede nutider, datider 
og biformer fåt en stavelse til. Av «at troe» blev «jeg 
troCT», jeg troede », «har troet;* « troer migl» «man troe 
migU Disse verber er således gåt over fra 2den til 
1ste bøjningsmåde. (Håndb. § 257 følg.). 

208. Anm. 1. I andre verber, som av udseende ligner disse, 
når de skrives med stmn e, er e oprindelig og de to selvlyd er 
bleven naboer derved, at en medlyd imellem dem er udeladt. Såle- 
des er (2 udeladt i bie, svie og skue; oprindelig bide, svide, skode. 
I andre er g udeladt : tie, vie, due, kue, sue, true ; forhen tige, 
vige, duge, kuge, suge, truge. 

209. Anm. 2. At <d» i datidens endelse -de hærdes til 
«t>, er naturligt, når «d» i mangel av bindelyden <e> bliver nabo 
til en hård medlyd, nemlig (p), t, k eller s. Av sætter, vækk-er. 



r 



58 

læs-er kommer sat-te, vak-te, læs-te, ikke sat-de, vak-de, læs-de. 
I nogle verber findes fe, ikke de, fordi stammen/ør har endt^4 
hård/iiiedlyd, såsom tab-fe, skab-fe, råb-^^, leg-fe, ^g-fe, mød-^, 
bød-fe; forhen, også i bøgerne, tape, skape, rope, leke, swi:e,,møte, 
bøte; i datid altså tap-te, rop-te møt-te o. s. v. 

^^- 210. Anm. 3. Andre verber har i nyere tid fåt fe for de 

i datiden, uagtet stammen d^der på blødmedlyd. Av klæde, føde, 
rede, lede daBnes nu klæd-fe, fød-'fe, red-fe, led-fe, istedenfor det 
ældre kked-eie, fød-ae, red-rfe (particip* klæd^, fød^ o* s. v. for 
klæd, føi o. s. V.). 

211. Anm. 4. Nogle verber bøjes dels med, dels uden 
bindelyd, altså både efter 1ste osr 2den befjni|rgsmåde : talé<fe, har 
tale^ — og talfe, har taW; hYilede, har hvilet ^-— og hvi^e, har 
hvil^, det lykkedes, har lykke^ies — og det lykfes, har lykfes. 

b. De stærke verber. 
Tredje bøjningsmåde. 

212. Disse verber har kun én stavelse i entallet i 
datiden: jeg gav, du tog, han gik, hun kom. Oprindelig 
havde de alle og endnu har de fleste av dem en anden 
selvlyd («avlyd») i datiden, tildels og i particip, end i 
nutiden. Efter datidens selvlyd kan de inddeles i 6 
klasser. Particip passiv har i regelen to endelser, jém 
for hvert køn; bun'dew, bundet; sprukken, sprukket. 
Flertal: bunden, sprukken el. -né. 

Første klasse, 

213. Selvlydsrække : i (æ) — a — u (korte lyd), 
(o: i (æ) i nutid, a i datid og w i particip). 

binder n bandt ^ bwnden 

spré;ekker sprak "^ sprwkken. 

214. Anm. 1. Således går brækker, brister, drikker, fin- 
der, fornemmer, hjælper, rinder, slipper, spinder, svinder, svinger, 
træffer, tvinder, tvinger, vinder. 
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Nogle har «till8Bgsform» (particiiT.) og <bifOTm< (supin.) efter 
den /svage* bøjning, nemlig gælder, (har) gældt, glipper, (har) 
glippet, hænger, (har) hangt, klinger, (har) klim/gt, rækker,' (har) 
rM^yflidder, (har) siddet^ skælver, (har) skælvet, sisdugei, (har) 
slængt, ^sprætter, (har) sprættet, strækker, (har) strakt 

Her skulde man have ventet (har) gtddet (eL^oldet), ^har) 
glupp&t^ (har)' Tmnget, klunget, rukket, stidaet, skulvet (el. skolvet), 
slunget, spruttet, strukket, — og disse former findes også i sin 
norske skikkelse hos vor almue. , 

Ol K. • V 

215. Anm, 2. Mærk: synger, sang, (har) sunget; synker, 
sank, (har) sunket. Her er y for i i nutiden, men for dette y fin- 
des der ju i det ældre sprog, og dette ju er ved misførståelsg/Éin- 
dertiden overført på part. pass. og supin.i altså sjungen, - sjunken ; 
disse former er dog ligeså urigtige, som datiderne sjang og sjank 
vilde være. ^^ ^. ; 

216. Anm. 3. Det skulde hedt gælder, skælver* skærer — 
med hård (o: virkelig) g og k. Men forved bled selvlyd (o: 
e — i — y — æ — ø) har jo g og k nu blød Mtale, idet g ud 
tal^som gj (o: j) og k som kj. Altså: gj ælder (jælder), skjæl- 
ver, skjæYer (enten så her j skrives eller ej). Men det er galMit 

føm.'denneJWøde udtale over på de andre hovedformer og sige gjaldt • n 

(jalt), skjalv (sjalv), skjar; ti her findes ingen blød selvlyd, som 

kunde have blødgjort g til gj el. k til kj. 

Anm. 4. Datiderne i denne klasse forandrer i ældre b/»ger 
ofte a i flertal til u: baildt, vi, (I, de) bunde; drak, de drukke; 
ra^dt, de ru&de. 

Anden Masse. 

217. Selvlydsrække: æ — a — å (lange lyd). 

(o : æ: [e eller i] i nutid, a i datid, å, [e el. i], i particip). 
bærer ^hdiX båren 

^ beder bad "^ bedet 

giver gav given 

218. Avwn. Således, skærer, stjæler, gider (gidet^^ kvaeder, 
(kvædet), er — var (været), ligger — lå^ — egentlig lag — (har 
ligget). Her må nævnes ser — så — set og æder — åd — ædt, 
som ellers måtte opføres som en egen klasse. 
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Tredje klasse. 

219. i — e — e (lange lyd), 
rider red V reden 
sviger sveg / svegen. 

220. Anm, Således går bider, (particip bidt), driver, gli* 
deiygribej, griner' (hw, grinet), kiger, kniber, lider (o: tåler; har 
lidt), fider'(o: går; leden, forleg, sidst^e^n), piber, ^ver, skri- 
der, skriger, skriver, sliber, smider (o : kaster ;^ar amidt)^ snigerj 
stiger, Strider (har strcdet og har stridf}^ svide ep svie — sved 
— sveden (transit-), svie — sved el. sviede — sviet (intr.), svi- 
ger, triner (har trinet), viger, vrider. 

Fjerde Masse. 

221. a (Si, æ) — o — a (å, o) 
drager • drog dragen 
galer v gol (galen) 

222. Anm. Således går befaler, farer, graver, jager, lader 
(ladt), tager ; le — lo — lét (leet), slår, står, sværger (har svoret). 
Stammen i de fire sidste verb. er oprindelig lag- (derav latter, 
O: lag-ter ; tysk lachen), slag- (jfr. §,227), stad- og svai--. For- 
ældede er imperf. : vog og vov, av veje og væve. 



223. 



• 


Femte Masse. 




y 


w (^, y) 




bryder 


brød 


^ bruden 


kryber 


krøb 


krøben 


flyder 


flød 


\ flydt. 


Anm. 1. 


Således byder, frj 


raer (frossen 



. 224. 

der (gydt), gyser (har gyset), klyver (lu klyvet), kryber, lyder (h. 
lydt), nyder (h.hydt), nyser (h. nyset), ry^er, skyder (har skudt), 
smyger, snyder (h. snydt),- skryder (h, skrydt), stryger, syder 
(søden, såden, o: kogt), for-tryder (-t^fudt; ufor-trøden). 

225. J^nm. 2. Flyver og lyver skulde i dansk-norsk hede 

V fly^fer ^ flø^ ^ ' fløyen (derav fliwt) 

V ly^er v lø^ .^ lø^en (derav løj^n), ' 

men i dansk er g gjort dels til v, altså flyre, lyve, — dels til j (i), 
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V y ^' sy 

altså fløj, fløjen, løj, løjet (løjen mangler)'. Jfr. mave, have, lav, 
for^ma^e, ha^e, lå^. , 

Sjette Masse, 

226. I oldsproget hayde alle stærke verber selv- 
lydsskifte i -datiden. Nu har nogle av dem den samme 
selvlyd overalt,' og disse udgør således nu en klasse for 
sig, hvorvel de far ikke herte idl en og samme klasse. 

falder faldt v ifalden 

græder v^græd "^ grædt 4 " 

^ vorder v (vard; (ubrugK^vorden 

227. Anm. Uforandret selvlyd har fremdeles heder, hol- 
der, hmcger, kommer, løber, sover: heder, hed, (har) hedt; holder 
holdt o. s. V. 

Få og gå må også nævner her. ' Egei^jJig nd^jfér de ^ egen 
liden klasse. Får — filt — fåt; gå/,^ ^ ~ gåt'. Pik havde 
før i flertal (vi) finge; gik havde ginge. (Få, gå forudsætter lat] 
fage, [at] gage^ Jfr. slå § 222). / . 

10. Partieip passiv av de stærke verber. 

a. Betydningen av endelserne -en og -et. 

/228. I de svage verber er køMforskellen bortfal- 
den i part. passiv. Det heder: han er elsket, hun er 
elske/, barnet er elsket 

I de stærke part. passiv er der en form, -en^ for 
fællesjtøn, og en anden, -e^, for intetk. l^IkspL: han er 
kommen, hun er kommen, barnet er koinme^. 

229. Anm^ cBiformen« (snpin.X i aktiv er intetkan av 
part. passiv, brugt med hjælpevérbeme have el. få forved til at 

. danne < sammensatte tider* i aktiv (§62). Supin. ender altså ikke 
på n. Det heder <har fondet ham>, ch. skrevet det», ikke h. 
fonden ham>, h. skreven det». 

b. Stærkt partieip forkortet. 

230. Undertiden taber dog part. /passiv kønnet og 
g&r for så vidt over i de <^vage», kønløse (§ 228) «til- 
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lægsformers^ klasse, nemlig når det undergår forkortning; 

ti istedenfor sine to stavelser, to endelser og to køn fSr . 

det da &^ stavelse, en endelse (pS t) og et køn. Budew ' 

og bude^ bliver forkortet til budt, brudew og brude^ til 

brudt. Ved nogle verber har den forkortejie form for-^ 

trængt den oprindelige, ved/4ndr^/bruges >/len ældre o^ 

yngre om hinande^. Æd^og æde^, skuden og skude^ 

er fortrængt av æd^ oe/^kud^ v/Derimod bruges f. eks. 

holdew og holde^^ falden ogfelde^ ved siden av holdt og 

faldt:, (han, hun, det er hMt, f. eks. i ære). 

^231. Anm* 1. Flertallet til den gamle form endte på ne: 
bndne, holdne. Flertallet til den ny derimod endte p& te: bad^, 
holdne* 

232. Anm* 2. Nogle verber bøjedes før < stærkt >, men nu 
både « stærkt* og < svagt*. Det heder f. eks. både 

Nutid. Datid. Tillægsform. 

Ental. ^Flertal. 

graver "^grov graven, -ve^, vne 

og graver ^ gravede grave^f, -ve^., vedc 

hugger V hug s,- liuggen, -get, gne ^ . 

og hugger ^ huggede hugget, -ge^, gede, 

m 

C. . Forkortning både i nutiden og i tillægsformen 

(part. pass.). 

233. Andre stærke udsagnsord forkorterikke alene 
tillægsformen (se § 230), men også nutiden, fra to sta- 
velser til én. (DatideYi har allerede opriad^^ fain én, 
stavelse). Til denne klasse hører fd^ ad, std, sla, se, le, 
(jfr. §§ 2^2 og § 227). Når tH denne infinitiv ^es jte 
forkorte^ pqarticipers t (§ 230), fremkommer fåt (fått), 
gat, stat, slat, set og lét (sædvanligere dog [har] led). Men 
disse foraier bjniges^me^kun i talen. Derimod ^ifcrive^ 
oftest fået, g^t^ stået, sl^t, seet/leelf; ibestemtfbrm og i 
flertal: gåede, (op)ståede, slåede, seede, leede; (fdede 
bruges ikke). Formen på -en, den stærke, heder ikke 
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fåen, gåen, ståen, slåen^(seen, Jpén), men fangen (med 
tilhgjpende intettøn iwnget), gangen, -get, atanclen, -det, 
slagen, -get. Til fe og se er der ingen participform på 
-en. .(Håndbog § 277 og § 280 følgg.). 

234. Anm* 1. Andre verber forkortes knn r talesproget 
(det dannede) til én stavelse i nutiderKogl/Jjart. passiv. Således 
forl^^s dragen tage, lade, bede, blive, give til dra, ta, la, be, 
bil, gi, (o: gji., (Håndbog, § 277). 

235. Anm. 2. De tillsegsformer (part.), altså og supiner, 
som går over fra 2 stavelser, 2 e;adelser og^køn til 1 stavelse, 
1 endelse og l^n (§330), forkorter selvlyden^ om åm ikke var 
kort før. Skuden, skuq^t, bruden, bn^et, æden, ^det har lang 
u og æ, men skudt, brudt, ædt, o; skiitt, brutt^tty har kort. I 
lighed -med diøée heder det i talesprog^ fått, gått, slatt, statt, sett 
(jfr. tatt, dra)n;, blett g(j)itt, l^t, bedt, 9: iktt, bett). Således og 
i svensk: fått, gå^t, stått, sett. 

236. Anm. 5» Også nogle svage verber forkortes i den 
dannede tale med én stavelse. For klæde 7- klædede — (har) 
klædet heder det der / 

yilsb '^'^klædde ^læd 

Således o^é^rå V^ådde VAråd 

V/'trå "/trådde \/i»kd ) kort selvlyd, 

stø V stødde ^^^ød 

ha \/'' hadde y (hatt). 
Te, for tege, tysk zeigen, er endog i skriftsproget forkortet 
til én stavelse. Ligeså ;?å, må, to. Jfr § 207.. (Håndb., § 269). 

11. Bemærkninger, der vedkommer lorskellige bøjningsmåder. 

a. Passiv på s eller es 7 

237. Passiv på «s» (læse^, hørten) dannes i vort 
skriftsprog ikke ved at lægge s, men es til den tilsvarende 
aktive form. Av tage f. eks. bliver vistnok tage«, av 
gøre bliver gøre«. Her lægges altså kun s til; ti akp- 
tivet har e allerede før, M&n. andre ordyi eks* gøfr, tog, 
drog, gav, skrev, drev, skød, brød, holdt, fandt^ bandt," 
som ikke har e i aktiv, får es i passiv: gøre«^ toge«, 




/ 



drogen, gave^, . . .^oldte^, fendi^, bai^^lte^. .Ja, selv 
ord. .'Som tro, sy, se, te, le, g&, stå, slå, få, som ikke 
alene har en selvlyd, men tildels endog selvlyden e til 
endelyd i aktiv^^ får enrdnu både ,é og » (es) i^assivi dej^ 
troe^^ sye^, see«, tee^, der lee5, gåe^, ståe5, slåe^, det 
få^. (Håndbog § 287). 

b. Noget om „biformen" i medierne. 

238. Ligesom sproget ik^ tåler «lideformede» 
datider (imperf. pass.) som holdts, fandts, ba^dts, (o: 
holts, fa^ts, bants) (§ 237), men kræver ^dtalen lettet 
ved e foran s, altså holdtes, fandtes, bandtes, så tåler det ^ 
heller ikke «biformer» (supin.) som (har) ^synts, fulgte, 
længts, spurgts, skudts, brudts, bidte, - Det vil have (har) 
syntes, fulgtes, længtes, skudtes, brudtes, bidte^ ^ 

239. «Biformer» som (har) bluete, lykkete, trivets ^ ( 
har også det imod sig, at det passive (el. egentlig re- 
fleksive) s ellers altid har e foran sig (§ 237). Således \ 
kommer man til formerne (har) bluetes, lykketes, o. s. v. 
Men denne t med e forved i de svage verber er efter I 
§ 200 kommet i stedet for d; dog kun sålænge, til der 
kommer e bagefter. Sker dette, da kommer dqp oprin- 
delige d tilbage igen. Således bliver part. pass. elsket, 
hadet, yndet og nogle 1000 andre part. pass. på -et til 
(den, det, de), elskerfe, haderfe, yndede o. s. v., ikke til 
(den, de) elskede, hadede o. s. v. Men supiner som , 
bluet, trivet, lykket o. s. v. er eftei* formen ikke andet 
end part. pass., og skulde alteå gå over til bluede, Jyk- 
kecfe o. s. V. Alteå får man (har) bluedes, (har) lykkedes, 
for bluefes, lykkefes. 

240. Anrn. 1. En anden gr^nd, som taler for supin. (liar) 
bluedes o. s.-v., men ikke for binets, er den historiske^ at (har) 
blnee^es, lykke^^es har været den sædvanligste form i dansk-norsk 
både i ældre og nyere tider. 



) 
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^241. Anm. 2y En trpdje gnind.for (har) blnedes, (har) 
triveiies og mod binets, trive^s, er den, at de nordiske sprog lige 
fra oldnorsken til den dag idag har en naturlig modbydelighed 
for lydforbindelseme ts og ds^ noget, som vi finder igen også i 
græsken og latinen. (Se Håndbog o. s. y. § ^ følgg). / 

242. Anm. 3/ J'^^lighedined <har bmedes», <har trivedes* 
må det og hede': de har om^kedes^ har seedes o. s. v. 

c. Mediets hjælpeverb, have eller være? 

243. Alle de refleksivformede (^-formede) verber 

bruger som hjælpeverb have og nogle både være og Ao^. 
Anm. Li' Være brages ofj^st ay^de da^ke : det er lykkedes, 
det er rygtedes, han er trivedes, er nøjedes. §jeldnere av de 
norske. 

244. Anm. 2* Efter, oprindelsen til endelsen 9, som for- 
kortning av ordet sig (§ 196), må verbet, som ender på 8, egent- 
lig være tænkt som et transitivt verbnm. som har objekt (s, o : 
sig) efter sig. Men et verbnm, som styrer obj.^ brager hjælpe- 
verbet have* Det h^der^lian ^r^edet^i^, U&e h. erkedetsi^; 
alts^elst: han hdr kededes, l^e h. ^ kededes. Handen har 
bidt en o^en; handen har biot sig; ikke: h. er^ bidt en anden, 
h. er bidt sig. Altså og: bandene har bidtes, o: har bidt sig 
(o: hinanden), ikke: bandene er bidt sig (hinanden). 

I oldnorsk, i vort < folkesprog > samt i svensk brages ikke an- 
det hjælpeverb end have ved de s-formede verber, hvad lenten de 
brages i refleksiv eller som i svensk også i passiv betydning* 

245. Anm, 3. Også mange <avirkende» (intr.) verber bra- 
ger som hjælpeverber have og v^e aden videre forskel, og da bør 
have foretrækkes, c Han ^ar^nåe)b^ frem>, h. har begyndt at/læs^, 
tha^ ophørt at lege>, <har tyet tiJ^orældrene>, <^r vendt til- 
bage), er således bedre end <er nået firem>, cer ophørt >, er tyet 
o. s. V. Får slige ord objekt, kan ^ar endna mindre savnes. <Han 
er nået sit hjem«, <h. er kommet sig igen>, «er gåt en tar> må 
hede ^har nået sit hj.>, <har kommet sig>, »har gåt en t>. 

Når derimod har og er giver forskellig mening, kan det 
første ord ikke fortrænge det sidste. 

Overhoved medfører have som hjælpeverb en forestilling om 
gæming, om selvvirksomhed fra snbjektets side, være derimod mere 
om viljeløshed eller om at noget foregår med sabjektet. 

6 
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d. Verbernes talformer. 

246. Bogsproget har før skelnet med «t eget mærke 
mellem ental og flertal. Nu findes dette i alle fald kun/i 
«nutiderne», den ufuldendte og den fuldendte (præsens 
og perf., § 63 og 66). 

Entallet ender i indikativ på r, og denne r bortfal- 
der i flertal: jeg læser, ga^/ vi læs^, gaa. Flertal av 
imperat. føjer -er til entallet. HøV, menneske I Hører, 
mennesker! 

247. Anm. 1. Av datiderne er det kun de støfke med 
lang selvlyd, som nu får e som flertalsmærke : jeg (^u; han) drog, 
skrev, gav, brød; vi (I, de) droge, skreve, gave, brøde. 

Undtag, fra undtagelsen. De 4 datider græd, hed, løb og 
80V fSiX ingen é i flertal. Som grand opgives, at de da vilde se 
ens ud i nutiden i flert. og i datiden i flertal. 

248. Anm. 2. Stærke datider med kort selvlyd får altså 
ikke flertalsmærke. Det heder i datiden: jeg kom, vi kom, ikke 
vi komme; jeg gik, vi gik, ikke vi gikke. Om forældede flertal 
av disse datider, (vi) ginge, flnge, bunde, funde o. s* v. se § 216 

og 227. 

249. Anm. S. Det < dannede* talesprog har avskaffet fler- 
talsmærket overalt i udsagnsordene, altså i alle < tider » og 'må- 
der;* ja endog i tillægsformerne (part.), når de hjælper til at danne 
de < sammensatte tider*. Også skriftsproget har bortkastet samme 
mærke i hele passivet og mediet på s både i nutid og datid: bo- 
gen læses, bøgerne læses, ordet hørtes, ordene hørtes. Videre er 
flertalsmærket bortkastet i aktiv i alle datider av de svage ud- 
sagnsord, samt i en stor del av de stærke (se § 247); altså i en 
stor mængde av de tilfælder, hvor verbet står som prædikat. År- 
sagen er vel, at flertalsformer ved verbet, som prædikat nemlig, 
er overflødigey da tallet ses av subjektet- Om man siger (el. 
skriver): jeg ser, vi ser, gutten kommer, pigerne kommer, så 
mærkes det på jeg og vi, gutten og pigerne, hvad tal det er. 

250. Anm. 4. Også i vort »folkesprog* er flertalsformeme 
cbortfalden i en stor del af dialekterne, så at kun entalsformen 
anvendes i alle forhold*. (I. Aasens, <Det norske folkesprogs 
gramm.*, § 266). 
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e. Overgang Ira stærk til svag bejning. 

251. Den stærke^øjningsmåde (konjugation) var 
den ældste og en tidlang vel den eneste. Men allered^ 
tidlig har sproget begyndt at give nogl^ verber svag 
bøjning (§ 200), og de svage verber troes nu at udgøre 
\ eller måske snarere ^ av samtlige dansk-norske ver- 
ber. Sproget firembringer ikke alene ingen ny^ stærke 
verber nu mere, så at alle avledede og overhoved alle 
nyere verber e^ svage, men det har endog omgjort mange 
oprindelig stærke verber til svage. 

252. 4m». i. Som verber, der fér havde stærk bejnini^ 
og som tildes har den endinC' i >fa]!Kesprqgetv,{ kan navnes brænde 




(skj^ejn), ♦ kvejn. ^ ^, ^ sy v y 

253. Awrn^' ^. Flå, gnave (* gnage), læk(k)e, male, skage, 
svømme, suge, søbe og tnd^- har. stærk, men også tUiéls allerei^ 
svag^bajning i «/oZA:c«prp^e<>y^^ Altså i datiden: flo (op: flådJj)/^ 
gnjs^ (og gnagde), lak, mol, skok (lang a og o), såm, saug, 
saap, tant. 

254. Anm. 3, Når ny verber dannes eller overgang sker . 
fra stærk til svag bøjning, gfijr ordet gerne, i alle fald indtil vi- 
dere, efte^ første bøjningsmåde (§ 200). Senere går det oftere, 
med udeladt bindeselvlyd (e), ^ver til anden^^og det4 talesproget 
tidligere ^d i skri^n. Vokse (oldn» vaksa) Jj^^e først voks 
(oldn. 6k8), så vok^eéfc, så^ tildels ^voks^e. Talere er således >én 
æld^ form end talté^ hvilede end hvilte. Forkortninger som prøvde, 



levde, klagde, plagde holdes endnu udenfor skriftsproget (hvorvel 
de engang har havt plads der). 

V 

f. Personendelser. 

255. Ved egne former at påpege, om subjektet er 

den talende (jeg," d: Iste person) yéller den tiltalte (du, 

o: 2den person) eller den omtalte (han, hun, den, o: 

3dje person), dette er nu gåt av brug i dansk-norsk. 

5» 
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Ældre forfattere, især digtere, bruger undertiden former 
som (du) io^st, gav5^,fik5^, hvor st gælder for 2den perr 
sons mærke. Dette st er dog ikke av nordisk oprindebfe, 
men indkommet fra tysken. Derimod er ^ i (du) skaU, 
(du) yil^ en nordisk form, ligesom vort «folke-» eller 
almusprog endnu enkejt gang har denne t, f. eks. i (du) 
s&g^, (du) for^ o: du så, du f6r. 

B^ningsmjeiister. ' 

* 

Første Anden Tredje 

bejningsmåde. bøjningsmåde. bøjningsmåde. 



1. A.U:tiv, 



256. 



Udsagnsf ormen (indikativ). 

a. NuHder: nutid, førnutid; fremtid, førfremtid. 

• Nutid (præsens) 

Ental, jeg (du, han) elsker jeg taepker jeg finder 

Flertal, vi (I, de) elske vi tænke vi finde 

Førnutid (perfectum), 

ÉntaL jeg har elsket har tænkt har fundet 

Flertal, vi have elsket have tænkt have fundet 

Fremtid ♦) (futur. absolutum). 

Ental, jeg skal (vil) elske skal (vil) tænke skal (vil.) finde 
Flertal, vi skulle (ville) elske skulle (ville) tænke skulle (vil.> finde 

Førfremtid *) (futur. exactum). 

Ental, jeg skal have elsket jeg skal have tænkt jeg skal have fundet 
eller får elsket eller får tænkt eller får fundet 

Flert. vi skulle have elsket vi skulle have tænkt vi skulle have fundet 
eller få elsket eller få tænkt eller få fundet. 



I 



*) Nemlig fra nutidens standpunkt, o : i forhold til den talendes nutid. 
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b. Datider: Datid, førdatid; fremtid (i datiden), førfremtid 
(i datiden, o: fra datidens standpnnkt)« 

Datid (imperfectom). 

Ental, jeg elskede jeg tænkte jeg fandt 

Flert. vi elskede yi tænkte vi fandt 

Før dat id (plusqvamperfectnm). 

Ental, jeg havde elsket jeg havde tænkt jeg havde fondet 
Flert. vi havde elsket vi havde tænkt vi havde fondet 

Fremtid i datiden (fotor. absolot. in præterito). 

Ental, jeg skolde elske jeg skolde tænke jeg skolde finde 
Flert. vi skolde elske vi skolde tænke vi skolde finde 

Førfremtid i datiden (fotor. exact. in præterito). 

Ent. jeg skolde have elsket jeg skoide have tænkt jeg skol. h. fondet 
eller fik elsket el. fik tænkt el. fik ftindet 

Flert. vi skolde have elsket vi skolde have tænkt vi skolde h. fondet 
el. fik elsket el' fik tænkt el. fik fondet 



/ 



' / 



Ental elski (da) 
Flert* elsker.' (I) 



Bydeformen (imperativ). 

Notid (præsens). 

tænk! (do) 
tænker.' (I) 



find! (do) 
finder.' (I) 



Førnotid (perfect). 

Ental, hav elsket! hav tænkt! hav fondet! 

Flert. haver elsket! haver tænkt I haver fondet! 

(EkspL: så hav fondet det længe nok! [indrømmelse]). 

Fremtid (fotor. absol.). 
(mangler; notid (elsk!) has allerede fremtids betydning). 

Førfremtid (fotor. exao<Q. 

Ental, få elsket I få tænkt! få fondet! 

Flert. tkt elsket! får tænkt! får fondet! 

(Ekspl. : få no fondet det /traks, ell^ . . • ! [trosel]). 

Navneformen (inflnitiv). 

Nutid (præsens), 
(at) elske (at) tænke (at) finde. 
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Førnutid (perfect). 
(at) have elsket have tænkt have fnndet 



(at) skulle elske 



Fremtid (futur. absolut.). 

skulle tænke skulle finde 



at 



I 



Førfremtid (futur. exact.). 

skulle have elsket)^ skulle have tænkt i skulle have fundet 
eller få elsket f eller få tænkt | eller få fundet 

Tillægsformen (particip). 



elskende 



Nutid (præsens), 
tænkende 



findende 



Førnutid (perfect.)- 

havende elsket havende tænkt " havende fundet 

(Egentlig mangler den aMive tillægsform førnutid, ligesom den 

passive mangler nutid). 

V 
Anm. Ønskeformen (optativ) ser ud som navneformen (infi- 
nitiv), kun at den har subjekt (jeg, du, han o. s. v.) foran sig, 
hvilket infin. ikke har. Ønskeformen bruges neppe udenfor nutid 
og førnutid. 



257. 



^. Passiv. 

Udsagnsformen (indikativ). 



a. Nutider: nutid, førnutid; fremtid, førfremtid. 



Nutid (præsens). 

Ental, jeg elskes eh bli- jeg høres el. bli- 
ver elsket bliver hørt 

Flertal, vi elskes el. bli- vi høres el. bli- 
ve elskede ve hørte 

Førnutid (perfectum). 

Ent^ jeg er elsket det er tænkt 

jeg er bleven elsket det er blevet tænkt 
jeg har været elsket det har været tænkt 

Flrt. vi ere elskede de ere tænkte 

vi ere blevne elskede de ere blevne tænkte 
vi have været elskede de have været tænkte 



jeg findes eller bli- 
ver funden 
vi findes el. blive 
fundne 



jeg er funden 

jeg er bleven funden 

j eg har været funden 

vi ere fundne 

vi ere blevne fundne 

vi have været fundne 
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Fremtid (fatarnm absoL). 

Ent. jeg skal (vil) elskes (det) skal tænkes jeg skal findes eL 

el. blive elsket el. blive tænkt skal blive fanden 

Flrt. vi skalle (ville) elskes (de) skalle tænkes vi skalle findes eL 

el. blive elskede el. blive tænkte skalle blive fondne 

Førfremtid (fatar. exactam). 

Ent* jeg skal være elsket det skal være tænkt j. skal være fanden 
jeg sk. V. bleven elsket det skal være blevet t. j. sk. være bleven f. 
jegsk.have været elsket det sk. have været t. ' j. sk. have været f. 

Flrt. vi skalle være elskede de skalle v. tænkte vi skalle v. fundne 
vi sk. V. blevne elskede de sk. v.blevne tænkte vi sk. v. blevne f .ne 
vi sk. h. været elskede de sk. have været t. te vi sk. have v. f.ne 

b. Datider: datid, førdatid; fremtid i datiden, 
farfremtid i datiden. 

Datid (imperfectam). 

Ent jeg elskedes eller (det) tænktes eller jeg fandtes eller 

blev elsket blev tænkt blev fanden 

Flrt. vi elskedes eller (de) tænktes eller vi fandtes eller 

bleve elskede bleve tænkte bleve fandne 

Førdatid (plasqvamperfectam) . 

Ent. jeg var elsket (det) var tænkt jeg var fanden 

jeg var bleven elsket d. v. blevet tænkt j. v. bleven fanden 
jeg havde været elsket det havde v. tænkt j. havde v. fanden 

Flrt. vi vare elskede (de) vare tænkte vi vare fandne 

• vi vare blevne elsk. de v. blevne tænkte vi v. blevne fandne 
vi havde været elskede de havde v. tænkte vi h. v. ftindne 

Fremtid i datiden (fatar. absol. in prætcrito). 

Ent. jeg skalde elskes (det) skalde tænkes el. jeg skulde findes el. 
el. skalde blive elsket skalde blive tænkt skulde blive fanden 
Flrt. vi skalde elskes el. (de) skalde tænkes el. vi skalde findes el. 
skalde blive elskede skalde blive tænkte sk. blive fandne 

Førfremtid i datiden (fatar. exact. in præterito). 

Ent. jeg skalde være elsket (det) skalde v. tænkt jeg sk. være fanden 
jeg skalde v. bl. elsket d. sk. v. blevet tænkt jeg sk. v. bLfdnden 
jeg sk. have været elsket d. sk. have v. tænkt jeg sk. h. v. fanden 

Flrt vi skalde v. elskede (de) sk. været tænkte vi sk. været fandne 
vi sk. V. blevne elskede de sk. v.blevne tænkte vi sk. v. bl. fandne 
V. sk. h. V. elskede d. sk* h. v. tænkte vi sk. h. v. fandne 
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Bydeformen (imperativ). 

Nutid (præs.). 
Ent. bliv elsket! bliv tænkt! bliv funden! 

Flrt bliver elskedel bliver tænkte! bliver fundne! 

(Formerne på s: elskes! tænkes! findes! bruges neppe. 



Førnutid (perfect.)- 

Ent. vær elsket! vær tænkt! 

vær bleven elsket! vær bleven tænkt! 

hav været elsket! hav været tænkt! 

Flrt. værer elskede! værer tænkt«! 

værer blevne elskede ! værer blevne tænkte ! 

haver været elskede 1 haver været tænkte ! 



vær funden! 
vær bleven funden! 
hav været funden! 
værer fundne! 
vær. blevne fundne ! 
haver været fundne ! 



Fremtid (futur, absolut) 

mangler, da nutiden (bliv elsket!) allerede betyder det frem- 
tidige). 

Førfremtid (fntur. exact.). 

(mangler.) 



Ent. jeg elskes ! eller 
blive elsket! 

Flrt. vi elskes! eller 
blive elskede ! 



Ønskeformen (optativ)* 

Nutid (præsens). 

(det) tænkes! eller 
blive tænkt! 
(de) tænkes! eller 
blive tænkte! 



Førnutid (perfect.). 

Ent. jeg være elsket! (det) være tænkt! 

jeg være bleven elsk. I d. v. blevet tænkt! 

jeg have været elsket ! d. h. været tænkt ! 
Flrt. vi være elskede! 

vi V. blevne elskede ! 

vi have V* elskedel 



jeg findes! eller 
blive funden! 
vi findes! eller 
blive fundne! 



jeg være funden ! 
j» V. bleven funden! 
j. h. været funden! 
vi være fundne! 
vi V. blevne fundne ! 



(de) være tænkte! 

d. V. blevne tænkte ! 

d. have været tænkte! vi h. været fandnel 

(Fremtiderne [o: fremtid og førfremtid] av ønskeformen bra- 
ges ikke, da nutiderne, de egentL, [o: nutid og famutid] allerede 
betegner noget, som hverken er sket eller sker^ men som først skal 
ske, altså noget fremtidigt. <Nutid> svarer altså i betydning til 
<fremtid> og cførnutid' til <førfremtid>. 
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(at) elskes eller 
blive elsket 



Navneformen (infinitiv). 

Nutid (præsens). 

(at) tænkes eller 
blive tænkt 



(at) findes eller 
blive fanden 



Førnutid (perfect.). 

(at) være elsket være tænkt være fanden 

(at) være bleven elsket være bleven tænkt være bleven fanden 

(at) have været elsket have været tænkt have været fanden 

Fremtid (fatur. absolut.)* 
(at) skulle elskes eller (at) skulle tænkes eller (at) skulle findes eller 
skulle blive elsket skulle blive tænkt sk. blive fiinden 

Førfremtid (futur. exact.). 

(at) skulle være elsket skulle være tænkt skulle være fanden 
(at) sk. være bleven elsket sk. v. bleven tænkt sk« v. bleven fanden 
(at) sk. have været elsket skulle have v. tænkt sk. have v. funden 

Tillægsformen (participium). 

Nutid (præsens), 
(mangler.) 

Førnutid. 

tænkt 
tænkte 



Ental, elsket 
Flert. elskede 

258. 



fanden, fandet 
fandne 



a. 



3f ediiim. 

Udoagnaformen (indikativ). 

Nutider: nutid, førnutid; fremtid, førfremtid. 

Nutid (præsens). 

jeg synes jeg bryde« (med en) 

vi synes vi brydes 

Førnutid (perfect.). 

jeg har syntes jeg har brudtes 
vi have syntes vi have brudtes 

Fremtid (fdtur. absolut.). 

Ent. jeg skal blues jeg skal synes jeg skal brydes 
Flrt. vi skulle blues vi skulle synes vi skulle brydes 



Ent. jeg blues 
Flrt. vi blues 



Ent. jeg har bluedes 
Flrt. vi have bluedes 



1 



/ 



74 

Førfremtid (fdtnr. exactam). 

Ent. jeg skal have bluedes jeg skal have syntes jeg sk. have brudtes 
Flrt^yi skalle have blaedes vi skalle have sjntes vi skalle b. bradtes 

b. Datider: datid, førdatid; fremtid i datiden, førfremtid <« 

i datiden. 

Datid (imperfectam). 

Ent* jeg blaedes jeg syntes jeg brødes 

Flrt. vi blaedes vi syntes vi brødes. 

Førdatid (plasqvamperfectam). ^ 

Ent. jeg havde blaedes jeg havde syntes jeg havde bradtes 
Flrt. vi havde blaedes vi havde syntes vi havde bradtes 

Fremtid i datiden (fator. absol. in præterito). 

Ent. jeg skalde blaes jeg skalde synes jeg skalde brydes 
Flrt vi skalde blaes vi skulde synes vi skalde brydes 

Førfremtid i datiden (fatur. exact. in præterito). 

Ent. jeg skulde have bluedes jeg skulde h. syntes jeg sk. h. brudtes 
Flrt. vi skulde have bluedes vi skulde have syntes vi sk. h. brudtes 

De andre < måder » av mediet udfindes let ved hjælp av fore- 
gående bøjningsmønster, forsåvidt de ellers er i brug. 



259. Anm. Fremtiderne dannes både ved skal og vil 
(§ 67). De tre tidsformer i førnutid, førdatid og førfremtid i 
passiv er noget forskellige av betydning. 

No. 1 udtrykker-/ at gænrfngen er forbi, men at dens følger 
endnu vedvarer : huset ^r bygget, o: det er til nu som færdigt. , 
/ No. 2 udtrykker, at gæmingen er forbi (fuldført), menr ikke, 
h/orvidt dens følger vedvarer eller er forbi: huset er blevet byg- 
get. Dette kan siges, både når huset står endnu, og når det ikke 
er til længere. 

No. 3 udtrykker, at både gæmingen og følgerne er forbi: 
huset har været bygget Dette kunde ikke siges, hvis huset stod 
endnu. 

Strengt taget er således no. 3 av disse c tider > et perfectom 
til no. 1. Huset ha/r vceret bygget er = perfekt, til huset er 
bygget^ ligesom (jeg) har været er perf. til (jeg) er. (Se Hånd- 
bogen side 418 følgg.) 
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IV. Adjektivet. 

' L Noget om adjektivet i almmdelighed og dets forhold til 

adyerbiet 

260. Adjektivet («tillæg^rdet») og adverbiet har 
det tilfælles, at begge er bleven til fw nøjere at hestemme 
andre ard (§ 16). Adjektiv kaldes et sådant bestem- 
mende ord, når det hører til et substantiv samt retter 
sig efter det i kan og tal; adverbium kaldes det derimod, 
når det harer til et ihJce-suhsiantiv^ altså til et verbum, 
adjektiv eller et andet adverbium. 

261. Anm* i. Adj. og adv. kendes altså bedst fra hin- 
anden på sin stilling eller sit naboskab (med snbst« eller ikke- 
snbst.) samt tildels på formen* 

Anm* 2» Om et adverb. bliver bragt som forholdsord eller 
bindeord, kan det lige faldt have et adverb. ander sig. EkapL : 
1) han var kommen næst (straks, lidt) før. 2) Han var k. næst 
/ør middag. 8) Han var k., næst før vi gik til middagsbordet. 
Her er før adv« i no» 1, forholdsord i no. 2 og bindeord i no* 3, 
men hac overalt »næst* hos sig som adverb. 

262. Det samme ord gør ofte tjeneste snart som 
adjekt., snart som adverb. De fleste adjekt. kan nemlig 
føjes også til ikkesubstantiver. Ekspl,: verset er godt 
(adjekt.),' og det synges go^ (ftdv.). Sjeldnere føjes, om- 
vendt, adverly'til subst. I så fald sættes det gerne efter 
subst. Sædvanlig bliver dog et oprindeligt adverb. mere 
eller mindre omgjort, når det skal bruges som adjektiv, 
eller og ombyttet med et andet ord av tilsvarende ind- 
hold. Ekspl. : arbejderne der og da var ikke som arbej- 
derne her og nu. D. e. de derværende og dalevende 
arbejd. . . de herværende^ og milevende. Reglerne nu er 
anderledes enfd reglerne/før, o: de rmgældende regler . . . 
end de forrige (el. fortidens el. de ældre). 
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263. Hvad betydningen vedkommer, er der endnu 
mindre nogen skarp grænse mellem adjektivernes og ad- 
verbiernes klasse. Nogle adjekt. betegner noget væsent- 
ligt og indvortes, andre noget uvæsentligt og tilfældigt; 
nogle noget indr^, andre noget ydre. Mefi dette gælder 
og om adverbierne. 

264. N&r derfor et subst. bliver omgjort til (el. 
ombyttet med) et ikkesubst., så bliver i regelen dets ad- 
jektiver omgjort til adverbier, og, omvendt, når et ikke- 
subst. bliver omgjort til subst., så bliver dets følge ellej 
tjenerskab av adverbier ikke avskaffet, men ffir, tildels i 
alle fald, anden dragt (form) og bliver substantiv-tjenere 
istedenfor ikkesubstantiv- tjenere o : bliver adj. istedenfor adv. 

«Du skriver smukt og tydeligen*. Gøres herx^erbet 
skriver om til subst. skrift, da kommer kendemærkerne 
ved «skriver», nemlig smukt og tydeltgen, til at give 
samme oplysning om skrift, som &r om den samme gær- 
ning, udtrykt i verbets form, nemlig om skriver. Altså: 
din skrift ept smuk og tydelig, 

«Noa^ ark var betydelig lang>. Sættes her længde 
for lang, så Uiver adverbiet «betydeHg» til adjektiv: 
N.s ark var av betydelig længde. 
Således: 

At prøve (verb.). En prøve (subst). 

At prøve forsigtig (adv.) En forsigtig (adj.) prøve. 
Han er en sjélden (adv.) Han er en mand af sjdden 
dygtig mand. (adj.) dygtighed. 

2. Adjektivernes køn. 

265. Medens ctillægsordene* (adj.) /ikke på betyd- 
ningen (§ 263) kan kendes fra adverbierne, adskiller de 
sig fra dem tildels ved formen. Tillægsordene har nem- 
lig køn («t»), tal (€e») og bestemthed («e»), som adverb. 
ikke har. 



} 
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266. Egentlig har « tillægsordet« (adj.) ikke selv 
køn; ti det er dets substantiv ^ som er av fælleskøn eller 
intetkøn (jfr. § 75). At «tillægsordet» har køn, vil deri- 
mod kun sige, at det får en <t» fejet til sin sædvanlige 
«nævneform» (nominativ), sSsnart det liører til et subst., 
som er av intetkøn. For fælleskøn har adjektivet deri- 
mod kun det mærke, at det ikke f&r nogen <t>. God 
mand. Lang vej. Grod^ råd. Lang^ ansigt. 

267. Anm* 1. N&r man holder sig til disse mærker (Jt og 
e), som ikke findes nden hos ord, der av sproget brages som til- 
læg til substantiver, s& kommer ord til at høre til adjektiveme, 
som elle;^ plejer at regnes til andre ordklasser (<taledele»), nemlig 

-/■ artiJdeme (en, et, den, det, -en, -et, -ene), alle de pr&nomener^ der 
får t og altså retter sig i køn hvert efter sit substant. (min, mi^, 
din^ di^ o. s. v.; den, de^, denne, de^e, hin, hin^; hvilken, -kef, in- 
gen, intef, nogen, nogef og de fleste ^om^ <abestemte> pronom.). 

Adjektiver er ligeledes de talord, som ikke er substant., 
samt alle tillægsformer (pårticipi), de aktive og de passive, — og 
av jiem er der m&ske 10 — 12,000 i sproget. 

268. nm. 2. Foran kønnets t falder stammens n ofte 
bort: mit, dit, et, det, fondet, blevet. D. e. min-t, din-t^ en-t, den-t 

o. 8. V. / 

269. Nogle «tillægsord» får intet kønsmærke («t»). 
Til disse hører, blandt ord, som ender på selvlyd, 1) alle 
aktive partidp.y 2) alle talord, som ender på «e» (navnlig 
«ofdenstallene»), samt 3) de egentlige oc^kHver på «e».- 
bange, ene, føje, lige, nøje, rede,yftnge, stille. EkspL: 
et faje tidsrum, rede sølv, et stille vanJ, et ringe hus 
(ikke red^ el. r^d^ sølv y, s. yX (I * heder det dog 
ring, ringt, ringe; stil, stilt, stille.). Ligelødes 4) d^ adr^ 
jektiver, som ender på betonet sejvly^ fro, tro, slu, snu,y 
bly, sky. Eksph: et fro sind, et slu menneske, et bly 
barn, ikke et frot s., slut m.ske, et blyt b. ^-^ 

Undtag dem av adjekt. no. 4, der ender på å (grå-t, 
blå-t, små-t, rå-t) samt ordene- ny-t, ry-t og fri-t. 
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270. Anm. 1. I • får adjektiver, som ender på betonet 
selvlyd (på. trodselvlyden*) altid t: et tnt kvindfolk, et sky^dyr. 

271. De «tillægsord», som ender på medlyd, og som 
ikke får kønsmærket («t>), er de, hvis stamme ender pS 
^, sk^ es samt på «urent» 5 (o: s med en medlyd foran) : 
elsket, kroget, let; engekÆ, græ^A;; forgæves, indvorten, 
fællen; len5, en^, vim5, fik^. Ekspl: et for-gæves for- 
søg, fælles gode (ikke forgæves^ f., fælles^ g.). 

^, 272./ Anm. Nogle p^ sk skrives dog ofte med t; især 
frisk, fersk, falsk, barsk, besk og rask« 

273. Endelig mangler køpsms^tet (t) ved nogle 
enstavelses tiHægs^d: brad (brad død: nu brat i skrift- 
sproget), brav, fejl, glad, kåd, ked, læk, lærd, ræd, værd 
(i talen værd^). Et ræd barn. Barnet er ræd, er glad, 
er brav; ikke b. er ræd^, glad^, brav^. (Hvordan og 
ligedan får heller ikke nogen «t»). 

274. Anm. i. I lighed med ræd får heller ikkeklsed, fød, 
rod, grod o. s. v. (læs klædd, rodd p. s. v.) nogen <t« i talespro- 
get (jfr. § 207; § 236). 

275. Anm. 2. Nogle adjekt. mangler køns- og talmærke 
i visse forbindelser: han havde ham (det, dem) kær (ikke kær^, 
kære). Uvejret brød løs (ikke løs^- De slog sig løs (ikke løse). 
Vi blev dem var, gjorde dem tns at . . . De gav sig tilfreds. 
Jeg holdt dem fast. Man havde dem mdig. Bamet var gåt vHd. 
De gik træt. Landet gik fri forlandfarsotten. Vi slog å&aiplat, 
blev dem kvit, blev kUii- av dem. Skibene blev flot Alle var 
fløjten. Barnet var ilde faren. 

276. Anm. 3. Alle endelser ved adjektivet, der begynder 
med e, slutter sig umiddelbart til dets stamme. Der dannes altså 
ikke en < bestemt* form (en flertalsform, en komparativ- og en 
superlativform) for fælleskøn og en anden for intetkøn, men alle 
er dannet av fælleskønnet (o: av ordets stamme). Var dette ikke 
så, da vilde man få to rækker, nemlig: 

Fælleskøn. Intetkøn* 

fin fint 

Bestemt: (den) fine (det) finte 

Flertal: (de) fine (de) finte 

Komparat: finere fintere 

Superlat. : åneste tuteste 
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277. Anm. 4* Hvor intetkønnets ct> har fordreyen enn i 
stammen (§ 26!8}, der kommer denne n frem igen i alle de for- 
mer, hvor der ikke tåles nogen t. Altså heder f. eks» <et fondet 
smykke> som »bestemt* og i flertal <detfand'ne, de fond'ne sm.;* 
ti funde-t er egentlig = funden-t^ og denne «t> bortfalder foran 
enhver endelse, som begynder med e (§276); altså får man /ufulen- 
tilbage. Med e efter lyder det <fandene> (den, det f.)r som atter 
forkortes til fond^nO} i lighed med doven-e, dovne, mager-e, mag're. 

278. Anm. 5. Er t ikke kønsmærke, hemlig for intetkøn, 
men hører til selve stammen av ordet, og er den hærdet fråd til t, 
(§ 200 og 239), da forsvinder vistnok også denne ty hvor den W^ 
en j^vlyd efte^sig, men dej/ oprindelige d bliver tilbage. <E1;^ 
ske^>, ckorthalse^t , <langben^^t har^;egentlij^ til stamme, elsket^ 
o. s. V. Derfor heder det den (det, de) elsked-e, korthalse(2-e osv. 

3. Adjektivet i cbegtemt« form og i flertallet. 

279. «Tillæg8ordet» føjer e til fælleskønnets stamme, 
når det subsi, det hører til, står ^bestemj;^ eller i fler- 
tallet. God vin; den gode vin; gode vine. 

Anm, Om substantivets cbestemthed> se § 171. 

280. Ved nogle «tillægsord», som ender på -en, 

har sproget søgt at undgå de fo^-mer, somskulde have e, . 

Disse er egen, megen, liden, anden, ^i^en, ingen, «Be- 

stemt* : (den, mn/hans) egear^ megen, lille, anaen, — 

ikke egne, ^jjatégne^^dne, andne. Flertal: egne, (mange), 

(små), andre, nogen og nogte (før også nogne), ingen. 

^281. Anm* Egen\iax altså e i flert.; i ental kun i betydn. 
av < ejendommelig* : den ham egne veltalenhed, ^mmensætnin- 
gerne har/e: den, de særegne, livegne. En og ét Ulle, istedenfor 
liden, lidets bruges gknske sædvanlig av de danske. 

Andel har i talen, ligesom overalt i^ svensk, gerne samme 
form som < bestemt* og i flert., nemlig andre (den oMre manden, 
det andre huset). 

282. De « tillægsord*, som ender på, betpnet ^selv- 
lyd, filr i regelen ikke endelsen e. jBwblå, grå, bly, ry, 
sky, ^u, shi, snu, fro, ^ro heder og^ den, det og de 
blå, grå, bly, ry, ikke blåe, gråe, blye o. s. v., hvorvel 
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den ældre skrivemåde tilføjer en (cstumi) e i bogen, 
også i disse ord. Men i navnet fstum e» ligger en ind- 
rømmelse av, at lyden e her ikke hører med til rigtig 
udtale. Nogle udtaler imidlertid e i disse ord, i alle 
&ld nu og da^ og især i ordene ny og firi: den nye kjo- 
len, vor frie forfatning. 

283. Anm, 1. I folkesproget beholdes her e kan i nogle m&l- 
fører (den grå-e; dej gr&-a). . I sven^ kan a (vor e) i disse ord 
sættes eller udelades : den blå, de blå eller den blåa, de blåa. 

284. Anm. 2. Granden til, at e her er falden bort, er for- 
modentlig den, at sproget gerne undgår at lade formange selvlyd 
stede sammen (ligesom formange medlyd, jfr. § 272)« (Jf^. videre 
Håndbogen § 333 følgg.)* 

285. De tillægsord, som ender på ubetonet et, for- 
andrer -et til e-efe, når bøjningens e kommer til: tre- 
kantet; den, det, de trekante-cfe (§ 278). (Derimod f. eks. 
koket beholder t, men -et er her betonet), 

286. Tillægsord, som ender på en enkelt medlyd 
med en kort og betonet selvlyd foran, fordobler tegnet 
(bogstaven) for denne medlyd, såsnart en endelse, som 
begynder med en selvlyd, føjes til ordet. Tyk, tyM-e. 
Ret, re^^ere. Nem, nemm-est^ koket, koke^^e. 

287. Anm. Denne regel gælder og omsabstant. og verber: 
hat, ikke hatt, men hatt-en, hatt-e* Sætl kom I ikke sættl kommi 
men dog (at) sætt-e, komm-e; sætt-erl kommer I 

4. Adjektivernes sammenligningsformer. 
a. Disse formers betydning. 

288. Grundformen av adjektivet udtrykker en egen- 
skab (et kendemærke) ved en person eller ting, uden at 
sammenligne den med samme egenskab hos en anden: 
dette fjeld er højt. Nætterne er korte om sommeren. 
Denne form av adjektivet kaldes positiv eller <grund- 
trinet*. 



/ 
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289. Stiller man nu i tankerne dette fiéld og disse 
nætter ligeoverfor et andet eller andre fjelde eller næt- 
ter, sammenligner dem med hensyn til den omtalte egen- 
skab (høj, kort) og finder, at de førstnævnte har egen- 
skaben i samme grad soi^ de sidste, så udtrykkes dette 
ved så — som : dette fjeld er så højt som hint (hine). 
Her bruges altså endnu «grundtrinet». 

Har de førstnævnte vnere av højde eller korthed, da 
udtrykkes dette ved at lægge -ere el. -re til positiv: 
dette fjeld er højere end hint. Sommernætterne er kor- 
tere end høstnætterne. Denne grad kaldes komparativ 
eller «mellemtrinet». 

290. Tænker man sig derimod ikke dem, der har 
en fælles egenskab, som to hobe /ligeoverfor hinanden 
eller som værende i hver sin vægtskål, men derimod som 
fra først av udgjørende én hob, og man da i tankerne 
stiller en enkelt (eller enkelte), i betragtning av egen- 
skabens større grad hos ham, tidenfor eller over hele den 
øvrige hob, da udtrykkes dette ved atyføje -est til posi- 
tiv: av alle årets dage er hundedagene i gennemsnit 
varme^^. Denne grad kaldes superlativ eller <overtrinet». 

291. Anm. 1. < Mellemtrinet > og < overtrinet » udtrykker 
ikke, at egenskaben i og for sig er tilstede i højere grad, end om 
man, tiden at gøre nogen sammenligning, brugte c grandtrinet ». 

I samme åndedræt, som en kalder sig gammel (i og for sig), 
kan han kalde sig ældre i forhold til sin søn og måske ældst i 
det hele hus. Gammel, ældre og ældst betyder i dette tilfælde 
altså et og samme tal av år. 

Kun når nogen eller noget sammenlignes med ^ig selv i for- 
skellige tider y betyder € graderne* noget virkelig forskelligt: han 
var lærd allerede som student, lærdere 10 år derefter, men lærdest 
ved sin død. 

292. Anm. 2, Forsåvidt egenskaben i sig selv tager til 
eller av, udtrykkes det gerne — ikke ved c graderne >, — men ved 
egentlige eller uegentlige adverbier. Opad: flittige meget flittig, 
særdeles flitt., overordentlig flitt. Nedad* ret flitt., nogenlunde 
flitt., mådelig flitt«, ikke en smule flittig o. s. v. 

6 
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b. Gradformefnes dannelse. 

293. Endelsen for komparativ er -re og for super- 
lativ -sty med eller nden bindelyden e forved. Bruges 
bindelyden, da bliver selvlyden i adjektivets stamme ufor- 
andret: fuld — fuldere — fuldest. 

Bruges bindelyden ikke, da fSr selvlyden i stammen 
omlyd, d. e. hSrd selvlyd forandres til blad, alts& a og å 
til æ, o til og u til y. 

cGnmdtrmc <Mellemtrm>. <Overtrin>. 

(Positiv). (Komparat.). (Si^rlat.). 

tung ^ tyng-re v^ng^t 

eller tung v tangere ^ tungest 
stor stør-re stør-st 

lang . ^h&ngere léBng-st 

v' f& /^ærre VfiBrrest 

små(t) V smærre V smærrest 
(ond værre værst) 

294. I nogle tilfælder plejer sproglæren at sammen* 
stille ord av forskellige stammer, da sproget har udfyldt 
ved hjælp av den ene, hvad det manglede av den anden. 

god bedre bedst 

gammel séldre , ældst 

liden ^mindre V mindst 
mange flere flest 

megen, (-get) mere mest 

(sid-en) senere sidst 

y 

295. Anm.^ Formen limgere er uregelmæssig'. Skulde hedt 
enten lang — langere — langest eller lang — længife — længst. 
Færrest og smærrest er også uregelmæssige for * fæ-st og * smæ-st. 

296. Nogle adjektiver mangler «grundtrin», men 
har «mellemtrin» og «overtrin» eller en av delene. I 
dette tilfælde er mellemtrinet tildels lagt til grund for 
overtrinsformen, som om det var grundtrin. 
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<Ghmidtri&> 

v/(ud) 
(op) 

(frem) 
(bag) 



V V 



VyCagrter, o : •atte,* atter) — 



iMellemtrin*. 

indie 

yd-re 

(ypp-eie) 

/nbnigeligt) 
''■^^^mm-ere 
n/j;.* fremre) 
vibag-ere 



(for-ved) 

(over) 

(nede) 

(onder) 

(dd-en) 

(iinr) 

(mellem) 

(midt) 



V evre (o : øvr-re) 
ned-re 



N/(senere; §2»4j V^gid-st 



€Overtrui>. 
inder-st 
yder-8t 
ypper-st 

^ fremm^ og -erst 
vi • fremat) v" 
^M)ag-est og -erst 
V^agter-Bt 
V^forr-est 

øveiHst 

neder-st 

onder-at 



(midlere) 



for-st 

mellem-st 

midter-Bt 



297. . Adjektiver på 'ig og ^scm mangler bindelyden 
e i overtrinet: helligere, nqsommøre, men ikke helligest, 
nøjsommest. Mærk også fomem^^, (ikke fomemme^Q. 
ILøjst er gradsadverb., f. eks. højst fordærveligt; ellers 
høj^«^, f. eks. højest oppe. 

298. Overtrinet har ingen e i flertal, når samme 
brages «enestående» (§ 19), altså som del av prædikatet, 
samt uden artikkel eller andet bestenmiende ord (f. eks. 
min, din, hans): Kristian IV.s fortjenester av Norge er 
størst (ikke største; derimod (fe største, TMins største). 

299. Man udtrykker også fgrademe» opad ved at 
sætte mere og me$t forved adjektivet, måad ved frnriå/te 
og mindst, og. dette er i den sidste retning, nedad nem- 
lig, den eneste brugdige måde: 

— stærkere — stærke5f 
el. mere stærk el. mest stærk 

— mindre stærk — mindst stærk, 

6» 



stærk 
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5. Adjektiyer (samt snbgtaiLtiTer o^ verber*), som bortkaster 

en del av stammeii. 

300. Ord, som ender på ubetonet -el, -en, -er, har 
det tilfælles, at den e, der st&r forved 1, n og r, under- 
tiden bortfalder; dog aldrig, uden når der kommer en 
selvlyd på den anden side av samme, altså efter 1, n, r ; 
men heller ikke overalt, hvor en sådan selvlyd indfinder 
sig efter 1, n, r. 

a. Adjektiver på -el, -en, -er. 

301. Disse bortkaster altid e forved 1, n, r, når 
der kommer en e til umiddelbart efter 1, n, r. 

Av f. eks. dunkel, kræsen, mager skulde nxan vente 
(den, det, de) dunkel-e kræsen-e, mager-e, kræsen-ere, 
mager-e5^, men det heder dunkl-e, kræsn-e, magr-e (o: 
dunk'le, kræs'ne, mag're), dunkl-ere o. s. v. 

b. Substantiver på -el, -en, -er. 

302. Her må farst skelnes mellem ental og flertal. 
r entallet kastes e i regeleii ikke bor(^< engel-en, 

væsen-et, ^ tjener-en, ikke englen, væs'net, . tjen'ren 
(skønt sådant nok findes hist/5g her, især i digte). 

Undtag ekseniplet og teatret, som plejer at udelade e. 

I flertallet: substantiverne på «-el» kaster e bort 
(iltidy^ de på «-en» aldrig, og av subst^-på «-er» nogle al- 
tid, andre aldrig, Nq. 1: hindre, engl-e, ikke.himmdp^e, 
engel-e. No. 2: væsen-er, ørken-er, ikke væsn^er, ørkn-er. 
No. 3 a: fingr-e, fædr-e. No. 3 b: tjener-e, bager-e (og 
de andre, der ligesom tjener og bager kommer av ver- 
ber), ikke tjenr-e, bagr-e. 



y 



*) Se cHåndbog.* § 348 følgg. 
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c, Verber med -el, -en, -er. 

303. Dette er mest sådanne, som er afledede av 
ovennævnte adjekt. og subst. på-eZ, -en og -er. Av ædel, 
stabel, doven, aften, munter, unde^ommer (at) for-æd'1-e, op- 
stabl-e, (at) dov'n-e, (det) aft'n-er, op-mnntV-^, for-und'r-e 
(ikke for-ædel-e, op'munter-e o. s. v.). !^érav igen sub- 
stani, som for-ædl-ing, op-stab'l-ing, aft'n-ing, op-munt'- 
r-ing, for-und'r-ing. y/' 

Om bydeformer som «bandlel> «forundrf» [isteden- 
for bandell forunderl] se H&ndbog § 351). 

V. Numeralet. 
1. Adjektivisk nnmerale. 

304. Numeralet eller «talordet» udtrykker et vist 
tal. De fleste talord er adjektiver, slutter sig alts& til 
substantiver og avgiver « oplysning* (§ 15) om dem, lir 
som andre adjektiver. Dog mangler de, på ordet én (e^) 
nær, kønsmærket ty men det mangler andre adjektiver, 
og det i tusenvis, også C§ 267 og 269). «Bestemthe- 
dens» e er mindre sjeldent, da/det findes i alle fald i 
ordenstallene, f. eks. første, tredje, i^erde, femte o. s. v. 

305. De adjektiviske talord inddeles i grundtal 
(kardinaltal) og ordenstal* C^hrundtallene udtrykker, hvor 
mange, f. eks. to, fire, fem, tolv o. s. v.; ordenstallene 
udtrykker, hvilken i rækken, f. eks. den tredje, tiende, 
sekstende o. s. v. 

o. Grundtal. 

306. De danske samt de fleste norske søndenfjdds 
tæller fra 40 yv efter snes. De øvrige norske derimod 
tæller efter tiere, ligesom vore forfædre gjorde, og som 
svenskerne endnu gør; 
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Dansk: halvtredsindstyve, /;tre(d)8indstyTe, halv^erd- 
sindstyve, firsindstyve, lialvfem(t)sipd8tyve. Da sind be- 
tyder gang, sS lyder tællingen ^ntlig = halvtredje gang 
tyve (o : 2V« sneé), tre gange tyveÅ\xe snes), halvfjerde g. 
tyve, fire g, tyve, hahfemte g. tyve (9^. For tosindstyve 
^. tvesindstyve (40) heder det fyrretyve, d. e. 4 gange 
ti; tyve betyder nemlig egentlig 10. (H&n^. § 356). 

307. Den vest- og nord-dorske m&de at tølle pS/ 
(den ga^imelnorskø, § ^6) e;r^meg^t lett^: trettij firti, 
(fyrti), y/em^f, seJcsti, sytti, om Xotteti), niUi. Halv^erd- 
sindstyve er 18 bogstaver, sytti kun 6. 

308. Anm* i« Halvtre^fs skolde have^, som det har, men 
ikke tre(2sindst., o: tre sinde 20. — HalTfeuisindst. skolde hedt 
halvfem^(e)Bmdst. 

309. Anm. 2.y^kr nswtn av ten (o-^, tysk zejm) og pé, 
syYytdy ikke gør treten, syten (sjY^n)^ jaten, men tretten«^^^^^,^ 
nitten, 8& hor^ tre, syy^ m g^t tr ikke hlive til treti, syti- 
(eller syvti), niti, men tretti, sytti, nitti. 

^ Formen fytti hroges i de egn^' av landet, som tæller efti^ 
tiere. Derimod synes formen firti at skylde ikke 8& meget broget, 
som tænkningen sin optagelse i skriftsproget. 

b. Ordenstal. 

310. Av grundtallene avledes ordenstal, ved hjsolp 
av tillægsformemeft (narticip.s) ende^r, nemUg -en^, 
"^ {^g'de): femfe, sje^fe, Bjyende, otbmde; ellevfe, tolvfe; 

^erdfe, tre{?;e (* tre-dde). 

311. Anm. For (den) • én^, to^e (el. ende, tade eL tvede) 
bruges første Jfineste) anden, Hondred'to, toaend'^e 1 lighed med 
ellev^^e, trediv'fe plejer ikke at broges. 

2. Sohstantivisk og adverbialsk numerale. 
a. Substantivisk. 

312;K Sådanne er €samlingstallene>, /Ssom tylt, 
snes, skok, hundrede, tusende, million, billion o. fl. Og 
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ligesom en. mm av enheder hører hid, s&ledes og dele av 
enheden, brøker: haly^, en ^erding, en setting (o; Vø 
ay en ^erding), (tredjedel, sjettepart). 

Et talbegreb ligger og;8å til: gnmd<f. eks. foren-he^^ 
^e-enighed, flerheå; ener, toer, sekser; ja endog for tviij 
tvist 

b. Taladverbier. 

V v/ 

.^13. Herhid kan man regne f. eks. ofte, tidty sjél' 
déHf (som, ^ de/betegner ti^ ogs& er tidsadverbier). 
Ligeså dobbdtj tre-, fire-, ti-dobbelt. Men taladverbiemes 
begreb ndtrykkes meget ofte med sabstantirer, dt^åmed 
uegentlige adverbier. Ved siden ay tiat, ^elden har 
man enegang, to, tre o. s. y. gange. 3b. 2 fold, 3 fold 
= dobbelt, tredobbelt o. s. y. 



<nbestemte» talord. 

314. Sfter et andet hensyn end talordenes farm samt de- 
res brug i sætningsbygningen, som ovenstående inddeling hviler 
p&, har man opstillet en klasse av talord, som kaldes <abe8temte>f 
og som da forndssetter en modklasse, <bestemte>. 

De vbestemte talord er dels gvbstantivert såsom en^^nængde, 
en flerhed, en hob, en sværm, dels adjektiver^ ^åsoi^ få, mange, 
nogle, adskillige, flere, dels adverbier, som tidt, sjelden, hyppig, 
Iblandt. 

De bestemte talord<er ligeledes dels sabst«ydels a^. og dels 
adverb« Snbstant^ tyit, snes, hundrede, tosende (disse to bruges 
og B^ adjekt.)^Adjektiver: en (et), to, tre o« s. v. Adverb.: 
dobbelt, tredobbelt. 

VI. Adverbiet. 

315. Adverbiet eller <biord6t> har ingen egen cbq- 
ning». (Gradbøjningen har det fælles med adjektiverne: 
IsBse bedre, gå længere. 



t 
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Mærk: ilde — værre — yterst; vej^ (og godt) ~ ^ 
bedre — bedst; gerae -^ hellere — helst. Ind(e), iid(e), 

frem, bag, agter, forved, OTer, ned(e), under, siden, midt ; 

har kun supjISrl^tiv: inderst, yderst, ^ . ; midterst, (jfr. j 

296). Indre/ y^JMIft- s* ^^ ^^ ^^i^ adjekt. 

316. l^dPHelser, som flere av «biordene» har til- ^ 
fælles, såsom -e, -ew, -lig (bare, vide og videw, sand-e-Z«^^ ' 
er avledningsformer og hører som sådanne under ord" 
dannelsen* 

317. Biordene kan inddeles i a) tids-, b) steds-, 

o) grund- og årsags-, d) betingelses-, e) indrømmende, y 

f) mådes-, g) grads-, h) tal-, i) ordens-, j) tvils-, 
k) bekræftende, 1) negtende biord o. fl. — a: da, nu, , 

siden, b: her, der, hist. c: derfor, desformedelst; altså, 
følgelig, duellers, da. e^ desuagtet, alligevel, f: såle- 
des; vel, ilde; stykkevis, dråbevis, g: næsten, aldeles, 
h: tidt, idelig (§ 313). i: først, dernæst, eiidelig. j: 
neppe, måske, k: ja, sikkert, visselig. 1: nej, ikke, in- 
genlunde, y 

Anm. Om tbiordet« som del av sætningsbygningen se § 15 
følgg* Om dets forhold til ctillsegsordet* (adjekt.) se videre 
§ 260 følgg. ^ 

VII. Pronomenet. 

318. Et pronomen eller <stedord> udtrykker en 
person eller ting ved at påpege et forhold^ som den står 

i til den talende eller det talte, og som den altså er ' 

kendelig på. Dersom en, som heder Pet, har talt til 
en ved navn Pål om en ved navn Petter, kan han (Per) 
udtrykke dette ved pronomen så: j^ har talt til dig 
om ham, 

319. Anm. Pronomenerne kaldes < stedord », forsåvidt de 
står i de substantivers sted, som den talende måtte have bragt, 
hvis der ingen pronomener havde været. Jfr. Håndb. § 867^-871. 
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320. fStedordene» inddeles i 6 klasser, nemlig a) 
personlige, b) spørgende, ' c) , demonstrative, d) relative, 
e) possessive og f) ubestemte. De to første klasser er 
substantiviske (undtag dog chvilkeni, § 327), de 4 sidste 
fordetmeste adjektiviske. 

« 

a. Personlige pronomener. 

321. Disse deles i første, anden og tredje persons 
pron. Første person er den (de) talende selv, ^en per- 
son den (de) tiltalte^ 3dje person den (de) omtalte^ 

1ste person. 2den person. 8dje person. 

Entallet. 

Nævnefonn jeg da han hnn den det 

Ejeform (g^nit.) — — hans hendes dens dets 

Genstandsf. (obj*) mig dig ham hende den det 

Flertallet. 

Nævneform vi I ,de 
Ejeférm — ^ eders (•jers) derés < 

Genstandsform os - eder, jér dem 

322. Anm. 1. Som objekt i 3dje person ved verber, som 
står « tilbage virkende» el. refleksivt (§ 186) bruges sig^ og ved 
«genvirkende> el. reciproke bruges hinanden^ og hveran^e. Disse 
si^te pron. /évarer til alle 8 personer, til yi, I og de; altså: vi 
(I, de) elsker hverandre* 

JSxg ved cffenyirkende*! verber, f. eks. <de si^ møder* , <de 
favnedes og kyste 8t^> o: k. hinanden, er en tyskhed. Håndbog 
§ «60. 

323. Anm, 2. Den^ det, de kaldes 1) artikler, når de står 
%ibetonede forved et adjektiv (§ 170); 2) personlige, pronom., når 
de står ubetonede efter et substantiv, og 8) demonstrative pronom., 
når de står betonede og udtales med eftertryk: den brune hest er 
købt. 2: hvor er den da? (o: hvoi|er hesten da?) 8: ser da 
den^ du? v^' 

Mærk: hver — sin, men ikke hver — vor. c Vi fik hver sin 
opgave. Om alles vores (f. eks. fader) se Håndbog § 884 og 
§ 886. 

324. Anm. 3. Han og hun har intet flertal; men flei^ 
tallet til den, det^ nemlig de — deres — dem, bruges' i stedet. 



D», Døre« og 2>6m brages og8& om anå^ person, e^tal og ftnrtal, 
altså både for du, — (din) — åig og for I — edefy^ eåw. De 
skrives da med stor forbogstav. 



b. Spørgende pronomener. 

Fælleskøn. Intetkefn. 

325. Nævneform. hvo? hvem? hvad? 
Ejeform. hvis? hvis? 
Ellers. hvem? hvad? 

326. Til snbstant. pronom. hvo, hvem, hvad svarer adver- 
bialt pron. hvor? og detforældede/hveden? Hveden 05/hvorfira? 
svar^ i formei} til heden, o: herfra (f. eks. vandre heden), og tU 
deden o: derfra. 

Hvi? er dativ eller chensynsform* av hvad (altså = wå 
hvad?). 

Hvad brages undertiden aden hensyn ^ køn og tal, — både 
i skriftsprpget og i *. Således: chvad melodi i denne bæk?« 
(o: hvilken nu?) <Hvad glæder? (hvilke gi.?) ,. 

327. Et andet spøfrgende <8tedord» er hvilken? 
Dette har kansmærket <t» (hvilket .^ og er følgelig ad- 
jektiviske 

c. Denrionstratire pronomener. 

/ 328. Demonstrativer, cpåpegend^ stedord, er efen, 
denne, hin. Bøjning. Subjekt: den, det, .de; genit.: 
dens, dets, der^s; objekt (og komplem.): den, det, dem* 
Subjekt: denne, dette, di^se; genitiv: dennes, dettes,, 
disses; objekt: denne, deke, dis^. Subjekt: hii^ hinl( 
hine; genitiv: hins, hints, hines; objekt: hin, hint, hine. 

329. Til de cpåpegende» stedord regnes gerne ogsfi 
seiv, samme og begge. Ligeledes sådan og slig, 

* — ^ 

sj 330. Amm, 1, Selv heder også selve forved et sabøt.: 
selve døden. 
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S31. Anm. 2. JBeggt er egentlig talords Det er nemlig 
ejeformen ay ordet hade (tysk beide). Efter /betydningen er ^^t 
ikke = en og en anden, men den ené og den anden, altså = de- -- 
monstratiT. 

A, Relative pronomener. 

332. De Telative ellrø €henførende> pron. er som, 
der og hvilken. De forbinder adjektiysætning med dens 
hovedsætning (§ 90). 

333. Amn* 1, Som og der er nbsjellge (indeklinable). 
Der brages kun som subjekt. De tåler ikke forholdsord (præpos.) 
foryed sig (§ 90). 

334. Anm, 2. Mvilken kan bruges i alle forhold. ^ Alle 
tre mangler ejefom» som derfor lånes fra spøigepronom. hvo og 
hveiHi nemlig hviS' 

335. Anm. 5^^0gså hvem brages som relatiy; dog ikke 
som subjekt. Sjjelden brages den som relativ; ligeledes ikke 
som subjekt, og vel stene av de danske. EkspU: < salig er den, 
A«em du lutrer i smerte*. «En mand av smag i alt, den daglig 
han forøger >. 

e. Possessi've pronomener. 

336. Possessive pronom. eller <eje-stedord> er: 
Entallets Flertallets 

1ste person: min mit mine /^vor vor^ow 

2den pers. : din dit dine V (jer jert jere) 

3dje pers. : sin sit sine sin sit sine 

337. Anm,J E ntall et min, din betegner her, at den ejende 

er «i; flertallet vor, jw, at flere er om at eje nog^fjeg — min^ ,V 
Du — din. Vi — vor. Sin (sit, sine) bruges både om én qende 
og om flelfe:^an^*- sin. De — sin. ^.^ 

^ Jer, jert, jere brages ikke lettelig av os norske. Eders, * 
jers (§ 821) og tildels deres (§ 324) brages i stedet. 

De refleksive pronomener. 

338. De ctilbagevirkende stedords, nemlig <sin — 
sit — sine» og <sig», går tilbage på det nærmeste subjekt, 
Ekspl.: <&ls sl&r sin egen herre p&lials>. cHver synes 



/ 
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bedst om sine bøm». c Av naturen elsker mennesket 5igr 
selv». D. e. fcUs (o: subjektet) slår falskes herre o. s. v. 
Hver synes bedst om hvers børn. M,sJcet elsker m,sket 
selv. 

339. Anm. 1. Ved det nærmeste subjekt ioistÅea ikke altid 
det ord, som i grammatisk betydning er subjekt, og hvis prædi- 
kat altså står i en av sprogets < måder >, — i udsagnsformen, 
anskeformen eller bydeformen (§ 53) — , men altid et ord^ som 
logisk O: efter meningen, er subjekt, idet det forholder sig til et 
andet ord i nærheden, som et subjekt til et prædikat* Refleksivet 
bruges altså istedenfor endnu engang at nævne det ord, der sidst 
er brugt av den talende i subjektsforhold til et andet ord* 

EkspL på sin og sig i uegentlige sætninger: man fandt Aam 
hængende i sine værelser (o: at han hang i sine v.)- 

Man bad ham forlade sig på .... (o : at han forlod [el. 
h* vilde forlad^] sig "pÅ . . ♦ .). 

Man fandt ham i strid med sig selv (o: at han stred med 
sig selv. 

En moders ord til sin datter (o : moder taler til sin d. ; be- 
grebet < taler >, her prædikat i forhold til J<moder> ligger skjult i 
€ord>). 

340. Anm, 2, Dersom regelen hedte så: refleksivet går 
tilbage på subjektet i sætningen^ o : på subj. i den egentlige sætn. 
el. i sætningen i strengt grammatisk forstand (§ 839), så måtte 
dette subjekt på andet, tredje, fjerde o. s. v. sted nedenfor i sæt- 
ningen, hvorsomhelst sammenhængen måtte kræve, at dets begreb 
blev gentaget, udtrykkes med sin eller sig. Altså måtte f. eks. 
»selskabet vil tilstille os selskabets egne og de på selskabets fer- 
lag udkomne skrifter € hede: cselsk. vil tilst. os sttte (rigtigt) egne 
og de på sit (urigtigt) forlag udkomne skrifter. « Senatet optræ- 
der i senatets senatet endnu levnede betydning>, måtte da lyde: 
senatet optræder i sin sig endnu lev. betydn. cWilliam blev ud- 
leveret til Williams forrige ved Williams grusomhed lemlæstede 
amme> måtte lyde: W. blev udi. til sin (rigt.) ved sin (urigt*) 
grus. leml. amme. (Håndbog § 389—397). 

341. Anm, 3. Undtagelse, fra regelen i § 338 danner tale- 
måder som <han gav hver sit*^ c Gud skal betale enhver efter stne 
gæminger>, than satte hver til sit^. Hver, enhv. og hver er;lier 
ikke subjekt i forhold til noget av de andre ord i ordfejningen, 



Og dog gentages de nedenfor yed Igælp ay refleksiyet <8it>, c sine > 
og €sit>, i tnedhold av en fast sprogbrug. 

342. Anm. 4. Soinmesteds (navnlig nordensQelds) lader 
man refleksivet g& tilbage på subjektet i en an^ sætningi nem- 
lig i den foregående hovedsætning. Ekspl :^rm tænkte, det var 
81^, demente >« <De vidste, at pengene sine var borte«. »Han 
tålte ikk^; nogen stod i vejen for sig* (p : for ham). Benne 
sprogbi^ har dog ikke udbredthed nok til at gælde for det hele 
lands og altså for godkendt av skrift- eller landssproget. 

343. AnM(, 5* Sin og sjg går t^age på snbjek^r av begge 
køn og begge tal, altså: hesten — sin. Dyret — sin* Børnene 
— sin* ^/ 

At lade «i^ og ^n gå tilbage også på subjekt i flertallet ysi 
brug i vort pldsprog, ligesom det endnu er i svenslp og i^r det i 
dcmék tU hfinimod reformationen. Og endnu er de — sin, ikke 
de — deres, 'norsk sprogbrug, undtøgen hist og her bl^dt de 
c dannede*, hvor det kan have lyktes den danske sprogbrug, gen- 
nem/1bøgeme og skoleundervisningen, at udlodde .-den. 

, y o44. Anm* 6. Den danske sprogbrug de — deres for de — 
sin er en efterligning ay tyskernes. Disse siger nemlig sie — 
ihrer, ikke sie — sein* 



f. Ubestemte pronomener. 

345. Til denne klasse henfares dels 1) virkelig ube- 
stemte pron., dels 2) virkeUge pronomener, men som ikke 
er ubestemte, dels 3) ubestemte ord, men som ikke er 
virkelige pronomener, og dels 4) ord, som hverken er 
pronomener eller ubestemte. Ubestemte pron. skulde da 
efter sproglærdes mening følgende ord være: man, det 
(det regner, det er koldt), en, et, nogen, noget, anden, 
andet, (et og andet), begge, mangen, mangt^ mange, hver, 
enhver, hvo (som), al, alt, alle, ingen, intet, somt, somme, 
adskillige, øvrige, (i øvrigt); slig, forrige. 

Av disse er det neppe andre end det, nogen (noget) 
samt mSske somme, der erpronom. av uBiiir og ubestemte 
av betydning. 
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Hvilke klasser de fleste ay de andre sSkaldte «abe- 
stemte pronom.» hører til, vil de foregSend^ dele af bo- 
gen have oplyst. 

346. Anm. cMan> f. eks. er ubestemt ay betydning, men 
ikke pronom* Bet er kan snbstaniiyet <mand>, skrevet uden d* 
Til man hører som genit. ens og som obj. en: man — ens — en, 
eller i samme sætoing: fnaiy^8in-~8ig. I norsk: * en — ens — 
en (egentlig * ejn — ♦ ejns — *ejn). 

VIII. Korxlunkttonen. 

347. Konjunktioner eller cbindeordc tjener, til at 
binde sætninger eller sætningscfefe sammen. De deles i 
to hovedklasser, sideordnende og underordnende. 

Nogle bindeord sammenknytter nemlig lige medligey 
Dé forbinder således to sætningsdele av samme slag, 
eller to sætninger av samme slag, altså f. eks. subjekt 
med subjekt, prædikat med prædikat, adjektiv .med ad- 
jektiv, nemlig når begge hører til samme substant., ad- 
verb. med adverb., når begge hører til samme ikkesubst. 
(§ 21), objekt med andet objekt^ når de er av samme 
slag og €8tyres» av samme verbum. 

Videre forbinder de selvstændig sætning med selv- 
stændig sætn., og bisætn. med bisætn. 

Dette er de sideordnende bindeord. 

348. Andre bindeord sammenknytter idige med 
ulige. Undertiden forbinder disse da en underordnet 
eller <bestemmende» (§ 260) sætningsefeJ med sammes 
overordnede sætningsdele. Disse bindeord kaldes imidler- 
tid præpositioner eller forholdsord. (Se nedenfor § 358). 
Undertiden forbinder de igen en underordnet sætning 
med sammes overordnede sætning, altså atter ikke lige 
med lige, men ulige med ulige, 

349. Blandt de sideordnende bindeord tjener de 
samme ord, som forbinder en sætning8(fe{ med en anden 
ensartet og ensbenævnt (§ 347) sætningsdel, også til at 
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forbinde en sætning med en anden sætning ay samme 
slag. Og, eUer, men f. eks. står snart mfiUem ord og 
ord, snart mellem sætning og sætning. Oæsar kom og 
så og vandt (o: og mellem prd og ord). Oarøar kom, og 
han så, og han vandt (0:^^^ mell. sætn. og sætn.). Ba- 
nndo var fattig, men hoffærdig (o: men mell. sætnings^ 
og sætn.déi). Banudo var fattig, men han var ligevel — /" 
hoffærdig (o: men mell. sætn. og sætn.). 

350. Blandt de tmderordnende hvaåeorå er det også 
for en stor del de samme, som foréher underordnet sæt- 
ningsdel med overordnet sætningeifeZ, og som forbinder 
underordnet sætning med overordnet sætning. Men her 
forekommer den egenhed, at de selvsamme ord kaldes 
præpositioner, når de forbinder ord med ord (§ 348), men 
konjunktioner, når de forbinder hel sætning med hel 
sætning. Derimod regnes de for simple adverbier, når 
de hverken cstyreri en kasus, o: er præpositionpr, eller 
forener en bisætning med dens hovedsætning, o : er kon- "" 
junktioner. 

Ekspl: foran gik glæden, efter (adv.) kom sorgen. 
Efter (præpos.) glæden kom sorgen. Efter (konj.) at 
glæden havde varet en stund, kom sorgen. 

a* . Sideordnende konjnnktioner. 

351. De sideordnende cbindeord> (§ 347) deles i 
tre klasser, 1) cforbindende» (kopuktive), 2) cadskil- 
lende» (disjunktive) og 3) cmodsætrøndec (ady^ative). 

Til no. 1 regnes og, samt, både — og^ såvd — som^ 
(^ hertil må føjes hverken — eller. 

Til no. 2: efiter; enten — éUer. 

Til no. 3: men. / 

i352. No. 1, de cforbindende*, holder to (flere) en- 
keluieder sammen, idet de enten nægter et vist udsagn 
om dem begge (alle) (hverken — eller) eller bekræfter 
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det om be^e. Ehspl.: hverken at være rig eller fattig 
skal være bedst (o: at være ikke rig og ikke fattig). 
Baggesen var "både vittig og skarpsindig. 

353. No. 2 (de adskillende konj.) «adskiller» de to 
ord eller sætninger, som de. står imellem, for s& vidt 
nemlig, som de sætter den ene del iblandt de nægtede 
ting og giver den anden del plads ligesom i en anden 
hob, nemlig blandt de bekræftede ting. Ekspl.: enten 
var manden bedrager eller bedragen (o; bekræftes det, 
at han var bedrager, så nægtes det andet, nemlig at han 
var en bedragen, og omvendt). 

354. No. 3 betegner, at ting er skilte, som skulde 
ventes at være sammen, eller omvendt. Ehspl,: mangen 
er stor, men ikke stærk, og mangen er stærk, men ikke 
stor. 

b. Underordnende konjunktioner. 

355. Da de ord, som forbinder underordnet sæt- 
ningsdel med overordnet sætningsdel, i sproglæren plejer 
at skilles fra de øvrige underordnende bindeord og reg- 
nes endog for en egen ordklasse («taledeh) under navn 
av præpositioner (§ 348 og 350), så bliver der i klassen 
cunderordnende konjunktioner* kun de ord tilbage, som 
forbinder underordnet sætning (o: bisætning), med over- 
ordnet sætning (o: hovedsætning). 

356. De underordnende bindeord udgør 8 klasser, 
nemlig en for. hver klasse av adverbialske bisætninger, 
samt en for den ene klasse af substantiviske bisætn., 
nemlig de avhængige udsagnssætninger (§ 85). 

Man har altså 1) tids-, 2) steds-, 3) årsags-, 4) be- 
tingelses-, 5) indrømmende, 6) mådes- og 7) gradsA;on- 
konjunktioner. De vigtigste av hver klasse er opfort 
under bisætningerne selv (§ 92 f^lgg.). 
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Den ottende klasse består ay det ene ord cU, som 
forbinder de substantiviske bisætn., som ikke er avhæn- 
gige spørgesætn., med deres hovedsætn. 

357. Anm. Man skolde have ventet, at alle de ord, som 
forbinder .bisætninger med deres bovedsætn., var regnet for 
<bindeord> (konj.)» såsnart nogle av dem var det. Men det ér, 
som sagt i § 356, kan de ord, som forbinder adverbialake bisætn. 
med hovedsætningen , som kaldes så, samt det ord at^ som forbin- 
der omtr. halvdelen av de substantiviske bisæ^* med hovedsæt- 
ningen. Derimod kald^(^ de ord, som forblinder resten av de snbst. 
bisætn., nemlig de s&kUdte avhængige spergsm&l, med hovedsætn., 
ikke <bindeord>,menspørg8målsord. Ligeledes kaldes de ord, som 
forbinder adjektiviske bisætn/ med deres hovedsætn., hell^ ikke 
< bindeord >, men dels relative pronq^fener (som, der,^^^mlken), 
dels relative adverbier (hvormed, hvorpå, -over, -fra, -til, -under 

o. 8. V.). 

IX. Præpositionen. 

358. Præpositioner eller «forholdsord» er egentlig 
underordnende bindeord (§ 348 og 350) og forbinder en 
underordnet sætningsdel med ^ens tilsvarende overordnede 
sætningsdel, ligesom de såkaldte underordnende konjunk- 
tioner forbinder en underordnet (bel) sætning med dens 
tilsvarende hovedsætning. 

Den underordnede sætningsdel, som styres av «for- 
lioldsordet», d. e. som ved forholdsordet forbindes med 
sin overordnede sætningsdel, er dels et subst., dels et 
andet ord, der bruges som subst., især pronomen eller 
adjektiv, dels en substantivsætning. Den overordnede 
sætningsdel kan være et substantiv, og da gælder det av 
forholdsordet «styTede> substantiv («komplementet») for 
uegentligt adjektiv (§ 23 no. 3), eller et ikkesubstantivv 
og da gælder komplementet for et uegentligt adverbium 
(§ 27 i;k). 3). 

3o9. Sonr «forhQ)dsord» bruges ad, av; — bag, 
bagved, bagenfor, bagefter, blandt (iblandt); — efter; 
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— for, ^løran, forbi, formedelst, foruden, forved, fra, fer; 

— gennem (igen.); — hos; — i, imod, inden, indenfor; 

— med, mellem (imel.), mod; — om, omkring, ovenfor, 
ovenpå, ovenom, over; — på; — samt, siden; — til, 
trods, tvertimod; — uden, udenfor, udi, under; — ved 
og flere. 

360. Anm* 1. At et bindeord (præposition eller kdl^nnk- 
tion) forbinder to sætningsdele eller to sætninger med hinanden, 
vil sige, at det viser, hvad forhold eller mmmenhæng som skal 
tænkes at være imellem dem. (Dette forhold betegnes i nogle 
sprog yderligere med en kasusform, som det c styrede > eller under- 
ordnede substantiv får, eller en modnsform, som den < styrede » 
eller nnderordnede sætnings prædikat får). JE7X:8p^.* <en mand>. 
<Knnskaber>. Her er ikke opgivet noget forhold eller nogen for- 
bindelse mellem «mand> og < kanskaber >. Siger jeg derimod: 
'een mand med kanskaber », da er der tilveiebragt en toibindeUe 
eller et forhold, og det ved hjælp av med^ som altså er forholds- 
eller hindeox^^t. Ordet »kanskaber er na blevet underordnet eller 
tjenende i forhold til <mand>, som er herre, overordnet og den,' 
som modtager tjeneste eller lader sig tjene. cMed kanskaber« 
gør nemlig et adjektivs tjeneste ^g er = kunskabsrig. Altså: 
en m. med kunskaher^ = en kunskabsrig mand. Men ethvert ad- 
jektiv er underordnet i forhold til sit substantiv, da adjektivet 
er tilstede for substantivets skyld, ikke substantivet for adjek- 
tivets. 

361. Anm. 2. Få samme måde underordnes en sætning 
under en anden. EkspL : <jeg var her>. «Du kom>« Her er in- 
gen forbindelse, intet forhold, opgivet mellem de to sætninger. 
De er uavhængige av hinanden og for så vidt hinandens lige- 
mænd. Den ene er ikke over- eller t^neJerordnet den anden. Sæt- 
ter jeg derimod ordet før til den ene av dem, f. eks. til den i 
sidste, så bliver denne indordnet under den første og gør tjeneste 
under den, nemlig som (uegentligt) tidsadverbium. Altså: «jeg 
var her», før <du kom>. cDu kom« er altså nu forbundet med 
«jeg var her* ved < bindeordet* (konj.) før. 

362. Anm, 3. Sætter man subst. »din kommey istedenfor 
sætningen «du kom>, da kan før ligeledes forbinde «din komme* 
med cjeg var her« som (uegentligt) tidsadverbium under dette. 
Altså : jeg var her før din komme* Men da regnes bindeordet 
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/ør, mærkeligt nok* til en anden ordklasse («taledel>) og f&r navn 
ay præposition. . (Jfr. om <efter» § 350). (Om logiske forholds- 
eller bindeord, forskellige fra de grammatiske, se H&ndbog § 421 

følge:-)- 

X. Interjektlonen. 

363. Interjektioner eller «udr&b8ord» udtrykker 
egentlig ikke tanker eUer forestillinger, som de andre 
ord gør, men fornemmelser eller fedelse^, f. eks. glsede, 
smerte, afsky, skræk. Eksph : hurrae au 1 fy 1 Når nem- 
lig fornemmelsen bryder ud gennem en for øvrigt be- 
tydni^sløs lyd, ligesom hos dyrene, da fremkommer ud- 
råbsord, — som dog neppe kan kaldes ord i sædvanlig 
betydning. De kaldes interjektioner, ordret : indskydelser, 
fordi de gerne ligesom «kaldeformeme> (vokativeme) 
indskydes mellem en sætnings dele, uden dog egentlig 
at indlemmes i dens bygning. (Jfr. § 52). 

364. Anm, Adskillige udråbsord er kommen til os anden- 
steds fra, og vi har ikke ret kunnet eller villet tilegne os dem. 
S&ledes med ak! hoUa! bat i! tys! ej! o! (o' Nils 1 dn, o 
Petter!). Overhoved har den rolige normand mindre brag for ud- 
råbsord end den mere livlige sjdlsending, ligesom han taler mindre 
med miner og fagter end denne. 
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Tredje hovedavsnit. 



Orddannelseslære. 



1. Om orddannelsen i alxnindelighed. 

365. Når den sum av forestillinger, som man i et 
givet sprog har ord eller udtryk for, forarges med en ny, • 
da sker et av tre: 1) enten må et av de ord, sproget 
allerede har, optage i sig den ny forestilling, som da 
bliver dettes anden, tredje, fjerde o. s. v. hehfdning, 
2) eller der gøres et nyt ord av intet, 3) eller der gøres 
et nyt ord, dog ikke av intet, men av et forhåndenvæ- 
rende ældre ord. Denne sidste virksomhed er det, som 
har frembragt den såkaldte avledning eller orddannelse. 

Stamme. Endelse. Rod. 

366. Stammen av et ord modsættes endelsen. Men ' 
nu kan der sættes.endelse udenpå endelse, således at stam- 
men bliver længere og længere- Eje f. eks. kau opløses 

i stammen ej- og endelsen -e, som nemlig er infinitivs- 
mærke. Av stammen ei- og adjektivendelsep -en frem- 
kommer avlédsordet ejen (egentl. ejgen, egen). Av^ejen 
som ny, forlænget stamme og substantivendelsen -dom 
fremgår et nyt ord, substantivet e/ewaow. Ved hertil at 
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føje adjektivenddæn -%, frembrinffør^maii [et favledet 
adjektiv ejendommelig^ horn har dobbelt m, fordi o i «dora« 
er kort; e ^ indsat som bindp- eller overgangslyd mel- 
lem ejendom- og -lig (ejendom'-e-lig). Hel.^ dette ord 
tjener igen som stamme i det ny avledsord ejendomme- 
ligst?. Men dette ord er atter kunstamme i forhold til 
endelsen -en i ejendommeligheden. 

367. Awm. Denne sidste endelse, -en, siges imidlertid ikke 
. at frembringe eller medføre noget nyt begreb^ forskelUgt fra det, 

som var tilstede i ordet, før -en blev lagt til det. yDette -en si- 
ges knn at være en ny form, som begrebet ejendommelighed frem- 
træder nnder, og som kan ombyttes med andre former, som heden«, 
— heder, — hederne, — hedernes, uden nogen væsentlig foran- 
dring i begrebet cejendommelighed*. Disse sidstnævnte endelser, 
-en, -ens, -er, -eme. -emea^ adskilles derfor ånder navn av h^- 
ningsf ormer y (som hører til deklinationen av or^t), fra faorst- 
nævnte -e^ -dom, -lig og -hed, som kaldes orddannelsesformer eller 
avledningsendelser. 

368. Den korteste stamme i en ordslægt kaldes 
roden. I nysnævnte ord er roden ej- eller eg- (ej-e, 
eg-en).* I slægten eller ordfamiljen htere, bar (adjekt), 
barp^barm, båren, båre, byrd, hyrde, overJecrelse, (hjul-) 
hør er roden \y-—T, d. p. medlydene b -^- r med en eller 
anden selvlyd imelle^. / 

I femiljen skær^, shær-ei, (enyskær-e (saks), s^r 
{BLgeryskar (impevf.), skar-et, skar-eu (på sneen), ^Mr-en, 
skår-et, at * skår-e (hugge), skur(d), skørBel (på en sa[u]g) 
I er roden sk — r med en eller anden (skiftende) selvlyd 
imellem. (Forved de bløde selvlyd går k over til kj, 
uden at roden i virkeligheden f&r flere lyd, hvorvel den 
ffir et bogstavtegn til). / 

369. Anm. En stamme ser undertiden anderledes ud i et 
ord end i et andet. Flittig, vittig, sæter, ytre, dyppe, dryppe, 
knippe, knække, vække, krykke, ækre, køkken forudsætter såle- 
des en anden skikkelse av stamordets/kÆpme^d d^^ tin ^krif- 
ten brugelige, nemlig den ældre: flit, vit (vet), sitja (sitte), ut 
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(ute);,^ dyp--' (djup), drype, knipe, laiakej/^tt^J[^^J^n)/kr^<^ 
ake^/koKe. Videre har sMftsproget dne_ba, slå, in&, stå, ly^, 
flyve, men dygtig, hy^f^elig, slagen, sla^e, ma^,^^^»ta4,^^>i^, 
flirøt^ som nemlig Vdgår fra ^ æld^stammer dn^e, hu^, (at) 
sla^e, oldnorsk me^a, ^dn. ^^a, ly^e, flyt/e. Videre har man 
skrit^e, love, men skri/t, lø/t^;' øie, pien ørken, Jk(e (se), wéa 
list, fader, moder, men fastet-, moster, ikke faderster el. farster 
(fader-søster). Håndbog § 543 følgg. 



11. Stærk avledning. i 

• 

370. Den stærke avledning kunde også kaldes indre 
orddannelse, da forandringen i begrebet her udtrykkes 
med en forandring inde i ordet selv, — d. e. med en 
forandring i stammens selvlyd, ligesom tiKældet er med 
den stærke bøjning. Både stærk avledning og stærk bøj- 
ning foregår" ved den såkaldte avlyd. Den svage avled- 
ning foregår derimod ligesom den svage bøjning ved 
hjælp av endelser, som da føjes til stammen. I mang- 
foldige avledsbrd er der dog både selvlydsskifte (avlyd) 

og endetillæg tilstede. De er altså dannet både ved ^ 

stærk og ved svag avledning. . 

371. /f den stærke avledning kommer d/^ fra form- I 
læren kendte fem selvlydsVækker atter tilsyne, nemlig ' 

1: i — a— u (§ 213). Som springer — sprang ^A 
sprwngén, så (et) spriiig — (et) sprang — (en vægge-) 
spri«ng-e; (e er her endelse; altså er her både stærk [u\ 
ogySvag avledning [ejV Som binder — bandt — btm- 
det, så bind — * band (bånd) — * bwnding (strikketøj). 
(Forbwnd). /i 

2: æ — a — å (§ 217). B^erø — bar — bdren. ^ 

Ny-b^r, høst-b<cr (ko); — barn — bére (§ 36'8). ^ 

v' 3: i^ — e 7^ e (§ 219). .Vige — veg — vegeiL/^ 
Så v*g (en)^ve^ (adj., o:/ som viger, giver efter). Bide 
— bed*. Bid (efi), * befe (en). i 
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y^' 7 ^-^ (Oy^ § 223).^ryde ^-^øå y 
bn«den (brodne ka^; brade^)<^Bryd-nmg; brød-e, brød, 
(ét) brfcd, J)øt) brot, (en) bråte. De to sidste ord forud- , 
sætter bryfe (med t). ^ ^y^ y" 

5 : a — o — a (§ 221). Grave — grov. Grav. 
Grov. Stad (av stada, o: stå), stol. 

372. Anm^ 1. Ofte findes ^avledede ord at hvile p& av- 
lyd, uagtet rodverbet har svag boning. Men da vil man i rege-y- 
gelen finde, a^ dette Ye^nm før har havt stærk ^^ing; At løg 
(* lauk). l&g og låge kan høre- til famUjen lukjft", soat^nvL er 
<svagv^mmer av, at lukke fer hedte (at) luka — lauk (datid) 

— lokit (partidp). au er i dansk-norsk gåt over til ø, og o of^^ré^ 
til å (låge for loge, loke). Mølle havde ikke havt ø, og dråbe 
ikke neget å (tfut o), dersom male og diyppe altid havde hedt 
maledeyåryppe^ (svagt). Men male bøjer tildels endnu mid^ 

— mol; drvppe gennemgik ,i/old]rø^ r^^en dijupa — draup 

— (har) dropit. Derav dr6pe, dråpe, dråbe. 

373. Anm. 2. Ofte viser et ord, som er dannet ved av- 
lyd, ikke nogen av de selvlyd, som hører til vedkommende avlyds- 
række, altså ikke i — a — u el. æ — a— å (o, u) el. i — e — 
e el. y — ø — u (o, å) el. å — o, men en selvlyd, som er nær 
beslægtet med den selvlyd, som man efter den avlyd, som råde^. 
i ^^me ords familje for øvrigt, skulde vente. Der er da fore- 
gåt et lydskifte eller omlyd, idet ^ eller å er omgjort til æ, o til 
eller y, u til y. Av male — mol, fare — for skulde altså have 
kommet (en) molle, og at fore; menvedomlyd av^^K^l ø blev det 
mølle, føre. Av springefi sprang, ligger — lå (o: lag) kom- - 
mer sprænge, l^^e ved/<^mlyd av a til æ, istedenfor (at) sprange^ 
(at) lagge. Byrde, ^bj^rd, bør foruds^l^r boren eller rettere bu- 
ren, istedenfor båren. I svensk hedder det endnu Imren. 

374. Nogle verber svarer parvis til hverandre så- 
ledes, at det ene er <uvirkende» (intraAS.) og har stærk 
bøjnings det andet «iiidvirkende» (transit.) og har svag 
bøjning. Det sidste betyder i regelen at bringe en til at 
gøre den gærning, som er ment med det første. Såle- 
des fældBy d. e. bringe en til at falde; lægge, d. ^ 
bringe ^ til at ligge\ sætte, d. e. f& en til at sidde 
(o: sitte). 
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375. «Uvirkende» . 
(intr.), . 
bri&ter — brast/ 
v^rae&er — brak (o: 



< Indvirkende >• 

(transii.)* 
brister — bristéae (f. eka* melk 



(o: går istyk- til ost) 



^ brænder — ^andt) 

falder .— faldt / 
v^>ænger - han^ 

V / knækker -7- kna^ (går istyk.) 

V * kvækker — kvak 
* kværver — kvarv 
gigger — lå: y 

N/jinder — randt 



Vs 



nder — randt 
rækker — /tJtk 

idder (si^^er) — sad 
skvætter — ^pthx 



brækker — brægede 
^ bjæ^er — b^eMte 
Nælder — fæWt/ / 
viiænger — hængte y/ 

knækker — knække^ 

* kvækker — (kvaekte) 

* kværver — (kværvde) 
*|ægger — la^^ 

vander — rend£e 
v/ rækker — rakte 
^æWer — satte 



^ slipper — slap^ 
A^^ænger — slang 
\/* smætter 



jakvætter — skvæjfédi 
V f slæpper — slæpte 
/ s/sjængej:^— slæjjgte 
smat (d: smutterX^ smætter (pntter) / 

/Sprænger — spn^flgte 

v snrflfttter — snrætt^fi 



s/ 



V 



.spnnger — sprang 

"^ sprætter — spraj^ ^ sprætter — sprættede 

strækker — strak v >6trækker — stral^ 

svinger — svang ^svinger — sviiigede 

synker — sank V sænker — sseStkede 



( 



bider — bed (o: • bifer) 
lider (a: går) -led 



\, 



V 



/ 



rider —/red 



bejaer — bejtede (da^sk beder) / 

i leder (ladeip gå, o/farer) — le- 
dede * lej'er, lejder (ved hånden) 
* rejder (lader ride, o; fører på 
^ / h^ten) y y 

* riser (o.«tår op; hesten riser, ^rejser — rejste (i vejret) 
O: stejler) 

(en^rise; et res, o : rygning) 
I skrider — s^ed * skrejder (f. ejt&. lemmen for 

"^ /Svier — sved \j / - åbnings) >,/ 

/ * sviver '— svejv. (går rundt) V^vier -;^sviede y 

V* svejver (drejer randt) 
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yw"(D: ♦ flyger) — fløj * flfljger (slipper, lader flyge) 

flySier — flød . fløder — flødede 

fryrø^— frøs y * frøjser (la'r ftyse) 

fyger (o: ♦ fyker) -føg ♦finker (boffjMæser) 

ryger — røg Vrøger — røgede (f. eks, tobak) 

smyger — smøg . ♦ smøjger 

skyder — skød skøder (skøjter) — skødede, 



skø^ ^ 

* stnper — (stanp og stapte) sjtober, « støj^ (6 : lader falde) 
syder — sed (havet syder) v/søder — sødede (f. eks. søde 
^ v^ kød) 

V^tryder (♦ tryter) — (for)-trød * trøjter (f. eks* tiden) 



farer — for férer — førte 

ler — lo (a — (», § 2SS) (»lør> .el. €løjer> saynes. Jfr. 

løjer, 9: nofi;et^ som f&r en til 
at le ' / ^y' 

står — stod (a — o, § 222) ^* stør, for støder, oldnorskstyd/a 




græder (o: gråter) — ^grid *^øter (bringe til at gr.) 

\/ løber (o: løpl^r) — løb ' \* løjper (f. eks. melk til ost) 

sover r- sov V^ svæver (får til at sove)* 

376. Awm. i. Undertiden er begge de modsvarende udsagns- 
ord svage, f. eks. xa^ø ogat^^^de, le^og liv^'krybe^^krymiJe 
(f. eks. klæde), sprude (sprute) og sprøjte, våge (o : v&ke, * vake) 
og vække. 

377. Awm. 2. Undertiden har et og sandme ord begge be- 
tydninger, f. eks. dreje (o: gå randt) og dreje (o: få til at gå 
randt), dryppe (falde dråbevis) og dryppe (talg på tq'et, o : lade 

' dryppe). 

Videre drysse og drysse, dukke og dukke, ende og ende, 
flytte og flytte, hælde og hælde, jage (o : fare avsted) og jage, 
kl^Bt^ og kantre, køre og køre, komme og komme (f. eks. fløde i 
kaffeen), lære (selv) og lære (o : lade en anden lære). Således og 
nnge^ rokke (o : * rugge), rulle, rysle (* riste, oldn. hnsta, svensk 
ristfl), smelte, stanse, strømme, styre, styrte, sulte, vende, vifte, 
vælte. 



/ 
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378. Anm, 5. /Ved nogle av ordparrene i § 875 er sprog- 
brugen kommen i uorden, idet det stærke verbum mere eller mindi^ 
hyppig bruges is^enfor det svag^, eller omvendt. S&ledes »br^ 
armen> for »brækkede a.>. <hang hatten^p& krogen* for fåængte 
h.>; omven^: c tyven hængte >, o: hang; c pengene strakte ikke 
til>,y9': strak. ^J)atiden brændte står gerne i bøgerne b&de for 
braMt og brs^dte; j)mvendt står slap både for /ølap^iOg for J^ 
slæpte. ^Videre finder m^ iblandt ej eg la (o: lagde, la') i kak- 
kelovnen;« j jeg har laalt syg» (o.- ligget); c han h^r Bat stille* 
(o: siddet); «han wang svæwlét* (o: bragte ^ej^ dertil, >at det 
svani^^^d og 4id, o: slingede det); <du ryger og rø/ tobak, 
o: røger og røgfte. Røger, o: forårsager, at tobakken ryger. 

Rodformer. 

379. Til den stærke avledning ffir og regnes det 
tilfælde, at ordstammer uden avledningsendelse og uden 
avlyd bruges som ord, nemlig som subst. eller adjektiver. 

Subst. : stød, stik, slag, tag, drag, drik, hjælp, gang, 
stand, ros. (Om kønnet se § 134 — 135V^ 

Adjekt. : sky (o: som skyr); * sta(d), o: som står 
(hest)f * søm, o: som kan syømme: (lyd-) hør, o: som^ 
hører; tro; o: som tror; sks&r (ager), ^: som fam skce-/ 
rés; nem,, i e. soraf (let) kan nemme, o: lære; gild, 
o: som gælder, gæv, o: som giver. / 

380. Anm. At rodformer med avluå hører til deii stærke 
avledningt falder av sig selv. Ekspl.: før, o: som farer: hård- 
/ør, * sejn-/ør; slap, o: som slipper; veg (§ 871, no. 8)» 

III. Svag avledning. 

381. Den s;^age avledning er anvendt av sproget i 
langt flere tilfælder end den stærke. Læren om den ord- 
nes bedst efter ordklasserne (« taledelene*), og man^fflr 
da fornemmelig 9 klasser, nemlig a) substa/ntiver, avle- 
dede 1) av verber, 2) av adjekt. og 3) av andre subst., 
b) adjektiver^ avledede 1) av verSer, 2) av andre adjekt. 



«« 
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og 3) af subst., c) veroer^ avledede 1) av andre verber, 
2) av adjekt. og 3)^åv substant. y 

Om adverbierne handles endelig særskilt tilsidst. 

A. Overgang til substantiver. 

1, Fra verber til substantiver. 

382. Verbets gærning formes til substantiv, idet 
der til verbalstammen føjes endelserne e, d, t, st (est, 
este), n, en og ing, ende, net, else og s^ mål, sTcah/ 
Gav-e, ^ag-e, skilt-e. ^^r-d, (jeriwvÆben-V>yr-d, skvUd 
(av skidle), hæv-d (have), dø-d, dy-d (o : dyg-d, ajp^ dugej^^ 
Pros-t, jag-t^^ mag-t iåv mag, nu^^^Md), væks-t, sl&ii 
(klokk^ slæ-t^/Hug-st, kun-st (kunne), fimg-st, fyld^^, 
hyld-est, tjen-este. Løg-n, sy-n (før spin, av *><s[j&, ^ t 
se), søv-n, sag-n (sag-åQ, sag-i), Larøen,- skriv-en (nu 
mest ved efterligning av tyi^ken: lesen, schreiben). Dep^ 
tilsvarende endelse hos os er ing* Skriftsproget plejer 
dog at \}T\}g^ ning, hvoj?^ udtalen ikke derved bliver. for 
tung: læs-ning, skriv-ning; derimod saml-ing, vægr-ing 
(thi saml-ning, vægr-ning Uév det for, svært at udtale). 
Vi4rénde, byd-ende. ZiO v-net (før -ned, oldnorsk og * 
-nad : lag-na(d), hug-na(d), kost-n^a(d). Dann-else, opdrag- 
else. Læng-sel, opfør-sel. Klage-m&l, skrifl;e;^ål, tviste- 
mål (civilsag), brøde-mål (kriminalsag), kend-skab, regn- 
skab. . • 

'883. Gæmingens eller verbets subjekt, d. e. den 
person eller ting, som gør, hvad verbet udsiger, udtryk- 
kes deirmed, at man til verbets stamme føjer endelserne 
e, er, m, ivig' (ning, Ung), dpe og sel^st, efrtyék4J^. 

/ Fæld-e (o/ det, som fælder), flåd-e, fl^d-e idet, spai 
flyder), klemm-e, (et) vidn-e, (en) læg-e, (en og et) værg-e. 
Læs-er, mal-er. Ved nogle verber bruges partieipformen: 
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rejs-ende, pårør-ende (^^ye^ rejse*' o. s. v.). Bar-m (av 
bære?), hjæl-m (av hæle, o: skjule), kval-m, kval-me 
(o: det, som kvæler). Arv-ing, klæd-ning, røm-ling> 
lær-ling. Pryd-else (o: det, som pryder), lign-else. Var- 
sel, stæng-sel. In^om-st, forekom-st (o : det, sonaiiid-, 
fore-kommer), 8vul-s^(o: det, som svulmer). ^Røj-er^ (o: 
en, som ror), slubb-ert, egentl. en, som spilder, slurver. 
Andre ord på -ert kan Hgesåvel forståes som redsTcahet: 
hæv-ert, o: enten det, som hæver, altså = subj., ejlet 
det, som noget hæves med, altså = redskab. Mor-skab,, 
red-skab. 

384. Gæmingens eller verbets objekt, altså passi- 
vets subjekt, eller den person eller ting, som verbet på- 
virker eller frembringer, udtrykkes med, at man til ver- 
bets stamme føjer endelserne e, rf, t, n, nde, ing (ling, 
ning), élse og sel, skab, 

Gav-e (o: det, som man giver, el. det; som give^,. 
drikk-e, æd-e.- Sæ-d (hvad man sår), hyg-d (døt byggede, 
el^be-bygg-ede). Bjag-t (det b^'-é(de), kløf-t (det klø- 
vede), skrif-t. Bar-n (det bårne, fødte), løg-n, sag-n. 
Foretag-ende , forehav-ende. Sam-ling (feog-, hær-), 
send-ing (o: det, /som man sender), bytt-mg, ynd-ling, 
sæt-ning. Bakk-else (det, som man har bagt), skriv-else 
(brev), stift-else. Udred-sel, brænd-sel. Viden-skab, regn- 
skab (det, som er beregnet). 

385. Stedet, hvor, tiden, når, må^n, som verbets 
gæming foregår på, redskabet og middelet, som den fore- 
går med, kan tildels også udtrykkes ved hjælp av endel- 
ser; tildels og ved rodformer (§ 379). 

Stedet: stad, sted, stad-e, * stø-(d) (bådstø), o: sted, 
hvor gæmingen at stå, oprindelig stafia, foregår. Gtmg 
(ud-gang, ind-gang, sval-gang, op-gang, o : sted, hvor nutn 
ganger — ind, ud, op), et sæd-e, et lej-e, et (skyds-) 
skift-e. Et vær-else, fæng-sel. Vaan-ing, fæstr-nistg, 



brygg-eji, støb-eri. Bo-lig, køkken (hvor man koger, 
♦koker). Byg-d, læg-d (lægge). / ^ ^ y 

/S86. Tidle^ y8i4ind-ing (afvinde, * riéne o: ar/^ 
bejde; jfr. Isdgge/Hnd; vmdBkihélig), mørk-^ijiii^en, lys- 
ningen, Bohqpgang^ soleglad, eolnedgan^^ slatten, skur-^. 

387. Måden: kende en på gangen (o : hans måde 
at gå på), på udtalen, ^Sl skriften, ^%, foredraget^ på håns 
optræden, hans holdning, \/ y" 

BeøkJcab og middel: en råbert, kikert, huggert. 

(hævert § ^3). En skrabe, stige, pibe, hængsel, nøgel 

(o : * lykkel, redskab at lukke med), stæmpel (stampe). 

Bodformer: en sag (sang), et bor. 

Anm. Ved tilfejet t adskiller sproget/^dertiden person fra 
redskab: en hxigger person) og en huggert (redskab). Råber, 
råbert. Hæ^r, hævert* 

2, Fra adjektiver til substantiver, 

388. JEgenskdben selv, som ligger i adjektivet, om- 
gøres til substantiv ved hjælp af endelserne e, d, t^ de, 
me^ ke^ ske, élse, dom, hed og skab, 

Hed-e, vred-e, varm-ey^æd-e, glaEfd?^ tryg-d,/ fry-d 
(fro)yKløg-t (klog), * spék-t (av * sp«^), * dyj« (dyb). 
Høj-de, drøj-de, dyb-de, vid-de^^/éid-de, ^d-de, jsød-me, 
rød-me, fed-me. Tør-ke, hål-ke (* hål = glat), (p^ 
tvær-ke. Ør-ske, ild-ske. Størr-else, tykk-else. Big-d^affioi, 
vis-dom, læp^om (o: lærd-dom). Past-hed, uviden-hed 
(o: uvidend'-hed, av uvidende). Huld-skab, tro-skab. 

389. Den person eller ting^ som har adjektivets 
egenskab (subjektet), udtrykkes med at lægge til adjek- 
tivet endelserne e, efe,« dom, hed, ing (Ung, ning), er, ke, 
ske,^ s og se. / y 

^Ung-e (ejr), god-e (et), hved-e , (hvid, — ;/somi * 
kvejte, av Jcvit), (en) svedsk-e, b^^q, (et) rige (rig, o: 
mægtig). Mæng-de, høj-de (o: højt sted), dyb-de (trænge 
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ned i d.)- Ung-dom^en i byen; kirkeps hellig-domine 
(o: lieUig^ tif^)- Øvrig-hedeiu gejstlig-Jieden. Old-ing, 
vanvitt-ing, ædl-ing, skræll-mg (* skral, o: svag); sær- 
ling, yng-ling (ung); død-ning. Ty^k-er. Styk-ke (o: 
styk-ke, av *^u^, o: kort?). Grøn^ske, væd-ske. Q-od-s 
(god). Hel-se (hel). 

3. Fra substantiv tU substantiv, 

390. Avledsordet udtrykker her et begreb, som lig- 
ger stammesubstantivets begreb nær. Det udtrykker så- 
ledes en stamordet vedkommende person, ting, egenskab^ 
gærning, tilstand, forhold, værdighed, virksomhed, virke- 
kreds (hjem) og personer^ som er i denne virkekreds. 

Endelser: e, er, ner, ing (Ung), ung^ vaering'^ hyg, 
enser, (ianer, it), é, m, a(d)s, era(d)s, dom, hed^ skab. 

Person: tohj-er (av told), skipp-er (av skib) ; borg-er. 
8pa"ni-er, paris-^r, gartn-er, port-ner, part-ner (deltager.i), 
kun8t7ner, skyld-ner, falsk-ner. Ringerik-ing, skån-ing 
(Skåne). Sturl-ung (Sturlas's ætling), skold-ung (ay^lSkolds 
æt). Knyt-ling (Knut), yng-ling (Yngve). V&^-væring 
(fra Våge gæld), eker- væring. Sæl-byg (sæl-by-g, o: fra 
sælbu), ringe-byg (Ringebu). Dramm-enser, berg-enser, 
haug-ianer, indianer. Arendal-it. 

391. Ting: læge-dom. Maler-;! Ærm-e (arm). 
Egenskab: skælm-eri. Mand-dom. , 

G(^ing: tigger-i, praler-i. Frier-a(d)s, kokk-era(d)8- 
Trold-dom. .y 

Tilstand: træl-dom, barn-dom, slav-eri. 

Forhold: ven-skab, nabo-skab, svoger-skab. 

Værdighed, virkekreds og personer ,i som vedkommer 
den : amtmand-skab , præste-dømme , sorenskriver-i, 
bispe-dømme, bestill-ing. Grev -skab, provst-i, abbed-i. 
Fogd-eri. Tyrk-iet, berber-iet. Foirmand-skabet o: alle 
formændene), rytter-iet. Alder-dommen (o: de gamle). 
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392. Anm. 1. Blandt over^ange^/fra snb^. til nibst. kuaf 
yideiø mærkes brygge (bro), snøre (snor), hi^fké (hori()i^^ tjørn 
(tor^ luBbmj^ (kamp), hætte /)kåt), æAnre (ager/* &A:er), æble 
(abild, * Mild), deøt^(dag), lefse (lev, ♦ lejvbrød), høyding (ho- 
ved), tidende, tidning (tid). ^/ 

3^. Anm. 2. For (en) arendøl, mandøl i lighed med døl 
(0: dalbo, av dal), siger man arendalit, mandalit, skønt endelsen 
it er græsk, ikke norsk. Fremmede endelser er også ianer og 
enser (latinske). — Mærk skien-ser, bergen-«er, drammen-ser, for 
skien-enser, bergen-enser; stavang-enser for stavanger-enser. Jfr. 
spani-er, prejs-ser, ikke spanien-er, prejssen-er. 

Formindskelsesord (deminutiver). 

394. Endelser: (i)k, ke, hen, gen (tysk chto), Ung; 
måske og I {el. ell. le)\ sis-ik el. sis-gen (liden fugl), 
sønn-eke (liden søn), man-ke (man), taller-ken, frø-ken 
(frau). Kyl-ling (kok, o: Kane), stikling (og stikke, av 
stok, som kryk-ke, av krog, * krok), mands-ling, æl-ling 
(and), kvædling (kvad). Bænd-^ (bånd), 8tæng-el,(stang), 
yng-el (unge), bøj-le (oldn. baug, o: ring; jfr. bøje). 

Porstærkningsord (Intensitiver. Frekventativer). 

395. Nogle ord udtrykker en hyppig gentagelse av 
en gæming eller liyppig ytring av en egenskab^ og frem- 
kalder således forestillingen om, at samme gæming eller 
egenskab er tilstede i usædvanlig grad og styrke eller 
idetmindste udstrækning, i tid el. rum. 

Endelser: t, eri.^ as (ads), eros; ing, en. ^y 

Tigger-i, laoser-i, frier-i, akælm-eri^^jant-eriySSriewkS^ 
skriver-as. Eokk-eras. *Hopp-ing, * løp-ing, bed-en, bad-en 
og andre ord på ing og e»/(Håndlx)^ § 460) betyder oftere 
en gentagelse. Jfr. hop (et), løb, bøn, bod, som snarere 
betyder en enkelt gærning. 

39^ Awm. Ord p& -se bet^^er oftere nogetatbrt: •^^• 
86, kak-'se, lef-se, rem-se, ok-se, bain-se (hanbjøm), bing^ee (hnnbjem). 
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Overgang til andet køn. 

397. Endelser: inde, åJce, e. 
Ven, ven-inde. Slave, slav-inde. Spiger, sMi- 

der-^e, indsidder-jké. Kok, kok^e. Fant, * fænt-e. 
Kat, katte (* kjæft-e). Bjørn, binn-e (o: birn-e). Ræv, 
* ræv-e. ^^ ^ ^ ^' 

Mærk:Jtarl, kærl-in^ kar, * kær-ing, * kærr-ing). 
Drot, dronn-ing (o: drotn-ing). . ^ 

Xnm, 1. Undertiden er hun-ordet stamord: dnrik, andrik 
garøe, av due, and, gås, (Sit. enkemand, brudgom, av enke, 
brud). 

Anmi 2. Ellers har sproget tildels et eget ord for hvert 
køn: mand, kvinde. Mand, kone. Broder, søster. Søn, datter. 

B. Overgang til adjektiver. 
1. Fra verber til adjektiver. 

398. Denne klasse av «tillægsord» står verbet me- 
get nær. Man genkender i den verbets dels aktive, dels 
passive betydning. Nogle svarer til «nutid», andre til 
«fømutid», andre tildels til «fremtid». Nogle svarer 
nærmest til indikativ, andre, som udtrykker evne, mu- 
lighed eller nødvendighed (kan, tør, må, bør, med infin.), 
nærmere til konjunktiv. En del av disse har man kaldt 
participia (o: deltagere), formodentlig fordi de har del 
både i verbet og adjektivet, og disse er omtalt under 
verbet ovenfor. Dette er de aktive «tillægsformer» på 
ende (elsk-ende) og de passive på t eller på n og ^ 
(elsket, læs^, funden, fiinde^). Men de andre verbale 
adjektiver er ligeså vel tillægsformer, som disse på Mcfe, 
t og n (t). 

399. Samme endelse hører her som offce ellers til 
forskellige betydninger. Således hører nde vel sæd- 
vanligst til -aktiv, men tildels også til passiv: iencende, 



-> 
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o: som fører (aktiv bet.); mit ejende, mit iboende hus, 
mit førende skib (passiv bet.). Ligeså kan man tillægge 
adjektiver på nde snart «nutids>, snart «fremtids> betyd- 
ning: seende d: som ser. Den avholdende forretning, 
o: som skal avholdes. 

Anm. N&r particip p& -ende har passiv betydning, tilføjer 
nogle s, især hvor tvetydighed ellers knnde opstå: det avherendes 
vidne, det fordrivendes uvæsen. 

400. Endelserne ^ og w slutter sig, og det vistnok 
oftest, til den passive betydning, men de har dog ikke 
sjeldeja aktiv betydning. Jfr. betænkt sag, berejst land, 
gnaven ost,, o: som^ bet., ber., gnaven (pass.), og be- 
tænkt, berejst, gnaven mand, o: sopar har betænkt «g, 
har rejst, som gnavei" (aktiv). Holden ed (pass.) .og ord- 
holden maiid, avholden mand, . o: som holder ord, avhol- 
der sig (aktiv). 

401. Anm. Hvorledes det ikke egentlig er endelsen, men 
sprogbrugen og sammenhængen, som indlægger aktiv eller passiv 
betydn. i disse adjektiver, sees av, at både det < aktive* og det 
<passive» particips endelser, ende^ dy t, bruges til også at give 
talord skikkelse av adjektiver, uagtet her hverken er aktiv el. 
passiv betydning tilstede: tre-djc, Qer-de, fem-te, sje-ite^' syv-ende ^ 
ottrendey ni-ende^ ti-ende. 

402. Aktiv betydning har foruden endelsen ende 
også bar, ig (lig), agttg, sk., som (* såm) og vorn, s: 
gang-bar, ufejl-bar, lyd-ig, hør-ig, fomærme-lig, hinder- 
lig; følg-agtig; had-sk, løb-^t; agt-som, foretag-som, be- 
slut-som; slik- vorn, slug-vorn; gæng-s, tau-5. ((xangbar, 
o: som går. Lyd-ig, o: som lyder. Hadsk, o: som ha- 
der o. 8. V.). / 

Anm, J&. rodformer som træt, gæv, gild, slap, veg (§379)/ 
403.' Passiv betydning har fpruden endelserne et 
og t ved de svage verber samt en og et ved de stærke, 
også lig og bar: plage/, tænk/, grebew og grebe/; tåle-lig, 

.gør-lig; far-bar, sejl-bar (flod), o: som kan tSles o. s. v. 

8 
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404. Anm. 1. Det er ikke alene samme endelse. f. eks* 
avholderwZe, ^}ende (§ 399), betænke, berejse, gnaven, holden (§ 
400), som snart har aktiv, snart passiv betydning, men tildels 
samme ord. Ekspl. : (foruden de nævnte 6 ord) mistænkelig, (o: 
som mistæ^er el. mistænkes][^;bétænkelig, modtagelig, fordra^pelfg. 
Jfr. kendt mand (o: som kender« f. eks. farvandet) og kendt av 
alle. Fortjent borger og fortjente penge. 

405. Anm. 2. Ved enkelte verber er der et <fømatids»- 
particip med aktiv betydning^ sonr fortjener at mærkes. Ekaphl 
en ^\2A^lidt, brandZi(2^, skib&r^en mand (o: som har lidt sk., 
bn, Mar brudt skib) ; kdd-sl&t vand, udlevet, forelsket, forgrædlÉ-/ 
forMt, drukken, fojrgabt, edsvoren, mensvoren person. Jfr. hej- 
lyate klager, lodtagen i gården, falleret købm. 

406. Anm. 3. Nogle førnutids participer har aldeles eller 
næsten opgivet begrebet av det færdige eller fuldendte, og slutter 
sig da i betydningen til de uverbale Adjektiver. Således bedrffvet 
i hu (= sørgmodig); beruset, forloren. De c stærke« av. dem/får 
da tildela/lntetkøn på nt istedeiiJ?or på t: forholdet vwr tvungen/; 
et gudhe^igiven/ sind: falåkomm^nt venskab; kærkommen^/éilbud ; 
overdrevene arbejde; et forfaldene menneske. / 

Nogle får endog « graderne > : ■ berømt-ere, fnldkomn-ere, din 
hengivn-este. «* 

2. Fra adjektiver til adjehtiver, 

407. Her som ellers, hvor avledsordet holder sig 
inden samme ordklasse («taledel») som stamordet, er det 
avledede ord frembragt, fordi man vilde udtrykke en ny- 
forestilling, men som var nær i slægt med stamordet. 

a. Undertiden genfindes stamordets begreb uforan- 
dret av indhold, men svækket med hensyn til graden i 
avledsordet: sur (stamord), syr-lig, sur-agtig (avledsord)^; 
lang, lang-agtig; rød, rød-lig; syg, syg-elig; mørk, mørk- 
laden. 

408. Anm. Ringere i grad er undertiden = længere av 
varighed: vred (en enkelt gang el. stund), vred-agtig, vred-laden, 
(varigen). Varighed udtrykkes ved ren-lig, syg-elig, var-som i 
forhold til ren, syg, var. 
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409. b. Det avledede adjektiv har tildels en ttegent- 
lig eller overført betydning: løs (stamord), løs-agtig (av- 
ledsord) ; stor, stor-agtig ; lang, lang-som (overført fra rum 
til tid); åben, åben-bar; dyr, dyre-bar; god, gods-lig. 

410. Anm. Til adjektiver avledede av adjekt. hører egent- 
lig og8& komparativerne og superlativerne. Ligesom adjektivet 
sortladen, sortagtig er avledet av adjektivet sort og belyder samme 
egenskab« men i en anden (en lavere) grad, så. er sortere, sortest 
avledet av sort og betyder en anden (en højere) grad. Håndbog 
§ 478 og 479. 

3. Fra substantiver til adjektiver. 

411. Når et substantiv omgørestil adjekt., da tjener 
dette til at henføre substantivets indhold til et andet 
substantiv som dettes kendemærke. 

Forbindelsen mellem det farst givne subst. og det 
sidste er da dels a) legemlig eller jyrdvortes, og kan ud- 
trykkes med «som har>, «er forsynet med », «er fuld av », 
dels b) mere åndelig eller abstrakt og betyder «som ved- 
kommer », « passer for», «lign^F^. 

412. Ekspl, til a: stén-ig .(grund o; som har sten; 
«sten» omformet til «sten-ig» tillægges her «grund» som 
et kendemærke ^y^nd-ig, bjergrig, vitt-ig, flitt-ig. Stjem-et 
(himmel), hull-et (vej), takk-et (* tagg-et) fjeld; trerad- 
år-et (skib). 

413. Ekspl til b: mand-i2.^(f. eks. opførsel, o: som 
passer sig fpr en mand) ; ban^-lig, ven-lig.* Tyv-agtig, 
når-agtig. Mand-haftig, stand-haftig. Skælm-sk, hund-sk, 
kriger-sk. Russ-isk, dyr-isk. Fjant-et, toss-et. Tosse- 
vom, flane-vorn. 

C Overgang til verber, 
i. Fra verber til verber, 

414. Endelser : ke, le, re, se^ te (eller egentlig kun 

k, 1, r, s, t, da det følgende e som infinitivsmærke er 

fælles for stamme og avledsverbeme. 

8» 
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Ekspl.: Gnik-Æe, vrik-/^, skrik-ke, flæk-ke, o: gnid- 
ke, vrid-ke, skrid-ke, flæg-ke, av gnide, . . . flag-e, o : flå. 
Pir-ke, pil-ke, av pirr-e, pill-e. 

415. Bej-fe, o: bed-le, av bede; stim-fe, sprud-le, 
ring-le, av stime, sprude, ringe; stik-le, skrib-le (stikke, 
skrive). Bæv-re, kling-re, klap-re, glim-re, kvid-re, av 
bæy«, klinge, klappe, * glime, kvæde. Stan-se, knep-se, 
hug-se (hus-ke), rid-se, gnid-se, av stande, * knep-se, 
huge (mindes), rite, (o: skrabe), gnide. 

416. Lyt-te, nyt-te, byt-te, strit-te, svig-te, glim-te, 
vog-te (o: våg- te), vif-te (o: *væfte), slag-te, flæt-te, 
tvæt-te, av lyde, nyde, byde, stride, svige, * glime, 
våge, væve, slage, o: slå^ flage, o: flå, tvage, o: två, 
.0: to, o: vaske. (Jfr. du-tte, ja-tte, for-jætte, av du, ja. 
* Smæ-tte, fa-ttes, av (små[t], få [talordet]). 

417. Anm. Til « verber av verber* hører de svage <ind- 
virkende» verber, § 374; såsom bejte, av * bite, laBgge, av ligge, 
o. s. V. Hid kan man og regne alle de s-formede verber, som har 
en tilsvarende aktiv form, f. eks. elsk-es,'^: læs-es, av elsk-e, læs-e. 
(men ikke vredes, ældes; at vi'ede, ælde findes ikke. 

^. Fra adjektiver til verber. 

• • 

418. Når adjektivet får verbalendelser og altså går 

over til verbum, da betyder et sådant verbum gerne at 

gøre det, som stamme-adjektivet betegner: lett-e, o: gøre 

let; trætt-e, tørr-e. Nogle får omlyd: tømm-e, (o: gøre 

tom); fæst-e, tyng-e, av fast, tung. Mange får et tillæg 

forved, som /or- el. be-. Ekspl: for-tynd-e, for-læng-e; 

kort-o og for-kort-e; hærd-e og for-hærd-e; fæst-e og 

be-fæst-e; tyng-e og be-tyng-e. ^ 

Anm. Undertiden lægges en avledet f»nn av adjektivet til 
grund for avledsvcrbet : for-8^ørr-e, for-vcerr-e, for-6edfr-e, for-mtn^- 
ske, for-ømå, ikke for-stor-e, for-ond-e, for-lidn-e (o: gere stor, ond, 
god, liden). 
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419. Foruden endelsen e (lett-e) bruges Tee, re,, se 
og fe, og det i samme betydning som e: tør-ke (o: gøre 
tør), dyr-ke(o: gøre dyr), lun-ke, brun-ke, min-ke (f. eks. 
sejl), sin-ke (sen). Lind-re (o : gøre lind), * stiv-re (stiv). 
Hel-se (hil-se), egentl. gøre hel, gøre sund, o: ønske 
(en) sund ; hid-se .(gøre hed), ren-se (ren). Hvit-te, got-te, 
o: hvid-te, god-te (men gød-e, o: gøre god, efter §418); 
skæm- te (av skam, o: kort: altså = korte (nemlig tiden). 

420. At gøres til det og at hlive det, somstamme- 
adjektivet betyder, udtrykkes dels ved omdannelse av 
sidstnævnte aktive verber til passive (lette til letten o. s. v.), 
dels ved at sætte endelserne ne, me, es og Jce til samme 
adjektiv. Gul-ne, grå-ne, o: hlive gul, grå. Stil-ne, * 
tag-ne, o: blive stille, bl. taus (egentl. tags). Pal-me, 
o: blive fal, o: bleg; rød-me, dul-me, o: blive rød, bl. 
mat. Vred-es, blu-es, o: blive vred, blu. Nogle har 
både me og ne : rødme og røåne, svulme og svulwe, falwe, 
før også falwa; * trutne, før (dansk) trødhme. 

421. Anm. i. Da nc allerede har vorde-betydning, er til- 
føjet 8 overflødigt. For (det) liov-nes, mørk-nes, lys-nes, ^l-nes 
heder det hovner, mørk/ter, lysner o. s. v. 

422. Anm^ 2. Enkelte verber på ne brages i transitiv 
betydn., altså, for så vidt istedenfor verber på e efter § 418. At 
blegne håret, løsne et skad, mildne sorgen, klarne blikket, o : 
blege h., løse sk., for-milde s., klare bl. Ligeså at gråne håret, 
sagtne ilden, højne sig (over), blidne ens kår, dalme smerten, falme 
kinderne. Mest grand har sådan ordføjning, når transit, verb. på 
6 savnes, såsom at gråe håret, sagte ilden o« s. v. 

3. Fra substantiver til verber, 

423. Dels sættes kun verbets endelser, e, -er, -ede, 
-et til substantivet, dels ige, ke, ske, le, ne, re, te, eller 
egentlig kun ig, k, sk, 1, n, r, t, da e efter disse bog- 
staver er infinitivmærke (jfr. § 414). 

HJcspl. : høst-e (høst-er, høst-ede, høst-et), av høst : 



-%' 
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rumm-e (rum), be-skæmm-e (skam), for-kuU-e (kul). Por- 
træd-ige, avsked-ige, bemægt-ige (magt). Træl-ke (o: 
gøre til træl) ; her-ske (herre). Funk-le (funke, o : gnifet), 
smugf-le (i smug). Is-ne (is), liv-ne (liv); det høst-ne^. 
Kryd-re (krud, o: urt; jfr. ukrud); gnistjre, kant^e. 
Ven-te^ (* vpn, o:;formodning, oldnorsk van, læs vån); 
* van-te, 5/: mangle (van-, i t;awheld o. s. v.) ; tyv-te 
(tyv); sig-te (sag, o: klage på). 



D. Adverbiernes dannelse. 

1, Adverbier av substantiver. 

424* Endelsers s og es: allested^, nogen-, ingen-, 
sommested^, hovedkuld, jævnsiden, midtfjord^; indbyrden 
(bord), således, anderledes (led, o : vej). 

V 2. Adverbier av adjektiver. 

425. I de fleste tilfælder bruges adjektivet som 
adverb. uden at undergå nogen forandring i formen. 
Komparativ og superlativ av adjektivet er også kom- 
par. og superl. av adverbiet. Av adjekt. i positiv er 
det mest intetkønsformen (altså den på t), som bruges 
som adverb. Dog står også fælleskønsformen som adjekt., 
og da først og fremst i de adjektiver, som ikke f år ^ i 
intetkøn (§ 269; 271). 

Intetkøn som adv, : gå lang^, sove tung^, tale høj^. 

Fælleskøn som adv.: nogle stærjee participer, samf 
enkehe andre adjektiv^^r: fuldkommen sand, ovørdrevew 
ængstelig. Videre : tale så lær(i, at . . (ikke lærdt). HeZ 
mat; hef ofte; hal^ såa stor: fule? vel; knajp^ færdig; 
vandre li^ skygger; det gik ligedan. For hvordan og 
især for sådan som- adv. bruger man, de norske i alle 
fald, heller hvorledes, såleiles. (Sjelden er adv.). 
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426. Egne adverbialendelser, som hængesiil adjek/ 
ti^^ er e, en, ens og s (§316): vandre så^de ak vi- 
dew ^/grumme lidt (dansk) ; dyre købt ; sSlt^ (svarest) : 
SYSdvt) stor; strømme så stride; lige stor; synde åbenbare 
(næst^ forældet); gerne; laég^ med (mejj^lang^ bort og 
l<;en^ siden). Videre : straks, nys (o j^yat, nyes^, tvær^, 
skrå^; na^^n. siden, før også straksen, mpksen, mesten 
(nu mestendelsjy^ Til -en føjes tildels s: muligens, sagt- 
ens; jfr. medens (forkortet: mens). Kun«; eller^^^ 

427. Med endelsen -lig fulgte fere, altså -lige (fuld-e- 
lige, sand-e-lige). Denne e blev siden dels støttet med en 
tilføjet n — og således fremkom fuldeligen, sandeligen — , 
dels ikke støttet med n, men da bortfaldt samme e, så 
adverbiet lød fuldelig, sandelig. Siden er -ig og -igen 
også uden I forved, kommen i byug som adv^bialendelser, 
f. eks. svinde hastige el. bastigen (ikke hjgiitig^), komme 
huiiii^f; han talte bestandi^f, virkede krafti^r; det varer 
eYig. 

3. Adverbier av adverbier, 

428. I nogle tilfælder forekommer et adverbium 
eller adverbialt begreb i to eller tre skikkelser. Den 
ene betyder da tU^ den anden på, den tredje (oprindelig) 
fra stedet. No. 2 ender mest på e el. r, no. 3 på en. 



Til stedet. 


Få stedet. 


Fra stedet. 


bort 


horte 


horten (-fra, -for] 


frem 


fremme 


• 


hen 


henne 




hjem 


hjemme 




ind 


inde 


inden 


/ ned 


/nede 
V ude 


neden 


V ud 


uden 


(did) 


der 

• 


deden (§ 326) 


/(hidV 
V (hvort: 


/ her 

V 

forældet) V hvor 


heden 
hveden 
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Egentlige og uegentlige endelser. 

Po rstavelser. 

429. Egentlige endelser kan man kalde det tillæg 
av visse medlyd og selvlyd, som fæstet til et vist ord 
vidner om en •forandring i d^ts begrej>^ og altså danner 
et nyt ord, et avledsord. Ehspl.: handeZ, av hånd, svim- 
mel, av svime, besvime, drag^, av drage, beskadigre, av 
skade. 

Uegentlige endelser er sådanne tillæg til et givet 
ord, som har eller har havt tilværelse som ord i spro- 
get, men nu bestandig eller i visse tilfælder bruges uden 
selvstændig betydning av ord, altså i egenskab av en- 
delser. 

430. Anm. Sådanne endelser, som egentlig er ord, er f. eks. 
-bar, -dom, -laden, -lig, -mål, -skab, -som; bar, av bære, såsom 
fragtbar, egentl. <som bærer frugt>; -dom, o: dom, her == væsen, 
tilstand; -laden, o: som ser ud; mørk-laden. 

431. Medens nogle ord taber sin så at sige person- 
lige betydning og synker ned til at blive endestavélser, 
endelser (§ 429) i andre ords tjeneste, og således gør 
nytte ved orddannelsen, er der andre ord, som gør samme 
nytte, men som forstavelser, ikke som ende- eller efter- 
stavelser. 

Sådanne forstavelser er be-, er- og tildels for-. 

Be- og er- ledsager ofte, istedenfor endelser, andre 
ords, især adjektivers og substant.s overgang til verber: 
be- fæste (fast), be-smykke (smuk), be-rømme (ruhm, o: 
ros). Er-lange, er-indre. For-korte, for-stærke. 

Disse stavelser bruges og forved verber: føle, be- 
føle; grunde, be-grunde. Kende, er-kende. Binde, for- 
binde. Her forstærker de betydningen. 

432. Anm. i. Disse og lignende forstavelser har taget 
overbånd i de senere tider. I ældre bøger findes de som oftest 
'kke ved mange av de ord, som nu tilføjer dem. Således sagde 
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man før mere (o: for-mere), gælde (o: und-gælde), tære (nu for- 
tære: verzehren), tjene (nu for-tjene), gylde (o: for-gylde), fæste 
(en stad, nu be-fæste), kynde (o: for-kynde), stige (berget, o- be- 
stige], jætte (o: for-jætte), fare (o: er-fare), dærvelig (p : for- 
dærv.), dravelig (o : bedrøv.), (en) mue (o : for-mue), hverve (o : er-hv.), 
tælle (o: for-tælle; tæl[l]e æventyr). I »folkesproget* er an-^e-, 
er-, fdr- ikke trængt videre ind. Det siger endnu (at) rike, o; 
6erike, koste, o: bekoste, friske, o: /orfriske, skylde, o: beskylde. 

433. Anm. 2. I vor tid liar man troet at gøre det vel ved at 
sigeavlønne tjenerne, avlukke døren, /orsælge brændevin, forsende 
varer, anhverve soldater, ittclstrandet skib, Aenslagtet kvæg, for- 
male kom, /orbage brød. En indsigelse mod denne sproglige mode 
ligger/i, at enkelte optager almuens og vort ældre skriftsproer 
foiWr f. eks. <idigte> en til noget (o: forpligte), på fælles <kost- 
ning« (o: bekoto.). 

434. Anm. 3. Om endelserne overhoved kan her endelig 
mærkes, at mange av dem er fremmede. Tyske er -hedy -A;e, -A;en, 
'inde (ven-inde), -ske, -agtig, -hof tig, -hary -isk, -ige. Græske er 
'it (aren^alif) og -wf(skanto^vi80'. jLy latinsk oprindelse er 
-ewscn/bergewser), an^r, -as (ads, ats, age), -ere (glasscre), -i 
(pro[vJsti, betleri) o. fl. 

IV. Sammensætning, 
h Forholdet mellem det sammensatte ords dele. 

435. Ved avledningen får et ord en i regelen for- 
resten betydningsløs udvidelse av sit lydindhold i slut- 
ningen eller tildels forved (§ 431 om be-, er-, for-). 
Derved omformes det givne ord (stamordet) /til et nyt 
ord og til udtryk for et nyt begreb. I midten av ordet 
foregår avledningen ved hjælp av selvlydsskifte, avlyd 
(§ 370). 

Også ved sammensætningen udvides et ords lyd- 
masse, men kun derved, at det forener med sig eller op- 
tager i sig et andet virkeligt ord^ som det bliver det 
grammatiske hovedord for, og beholder i regelen den 
«bøjning», altså det «tal>, de «tider:>, «måder» og «gra- 
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der» samt det «køn«, som det plejer at have udenfor 
sammensætningen. 

Det av eller i hovedordet optagne ord er grammatisk 
underordnet i forhold til dette, idet det gør tjeneste som 
dets adjektiv (§ 23), ifald hovedordet er substant.. og 
som dets adverb. (§ 27), ifald det er ikkesubstantiv. 
Dette underordnede ord, fgrste del av sammensætningen^ 
tab^r i regelen «køn», «tal», «måde», «tid» og overh^ 
ved sin «bøjning». Det avfører sig så at sige sin per- 
sonlighed som ord, idet det går ind i et andet, som det 
bliver en del av. 

436. Anm. 1. Det ord, som er grammatisk hoveåAsil av 
et sammensat ord, er dog undertiden mindre vigtigt av betyd- 
ning, O: det er logisk underdel, og den del av sammensætningen, 
som grammatisk er adj. el. adv. til den anden, altså grammatisk 
underdel, er da logisk hoveddel. Den gramm. hoveddel er endog 
hist og her så uvigtig, at den gerne kan/udelades og en endelse 
sættes i stedet, eller den kan )}live stående, men regnes selv kun 
for en endelse i forhold til dén første del av ordet. Det gram- 
matiske hovedord i hevedswiaw^Z, nemlig mand, kan omhyttes med 
endelsen -ing, altså høvding. Det grammatiske hovedord i (at) 
udgive, nemlig give^ kan ombyttes med endelsen e, idet or- 
dets logiske hoveddel, men gramm. under- eller sidedel, ud- nem-^ 
lig, gøres ti^^ verbum :^ (at) yde. Således kan man efter llykke 
sige helliggøre og hellige. «^ellig> har nemlig her så ^/tor og 
cgøre> så liden vægt, at gøre kan undværes, når kun < hellig > får 
verbalewrfefec i stedet: helliger, hellige6?e o. s. v, 

I andre tilfælder tillader sprogbrugen ikke dette, og man må 
da gribe til sammensætningens form istedenf or orddannelsens, for at 
få udtrykt sin mening. Således siger man ikke at lyksalig^at her|^ 
tidelige i lighed med at hellige,men må bruge lyksaliggøre, højti- 
å.^\\gholde. 

Dette er egentlig samme tilfælde, som når et egentligt ad- 
jektiv eller adverb. er så vigtigt i forhold til det subst. eller 
ikkesubst., som er dets hovedord, at hovedordet kan sættes ud av 
betragtning og derfor bortkastes, medens adjektivet el. adverbiet 
får en endelse, som står i stedet for hovedordet. EkspL: et van- 
vittigt menneske^ en dum person. Her kan de gramm. hovedord 
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m.ske og person ad^des, og eildelseme ing^ og (r)ian sættes i 
stedet. En vanvittiw^, en ånmiAan. Jfn ^ drive frem (adv. til 
«drive») o; at fremme; at give ttd, o: ^t yde. 

Det/er på åennym&åey at de grifinmatiske hovedord if. e)^. 
helligdom (o: en hellis/dom, o: hellig ting), adel8A;a& (o: adelig 
8^(zn(2, øinef), mørkZooen^ frugt&ar er kommen til at blive regnede 
for simple endelser (§ 430) og tillæggene hellig-, adel-, mørk- og 
frugt-, (o : de gramm: sidedele av ordene) for at være hoveddelene 
eller egentjj^for/at være ordene selv. 

Herav sees, at der ikke er nogen skarp grasnse mellem ord- 
dannelse (avledning) på den ene side og sammensætning på den 
anden, 

437. Anm. 2. Undertiden skrives to ord i et, altså som sam- 
mensætning, uagtet de er sideordnede, og det ene altså ikke adjektiy 
ell^' adv^. i forhold til d^^ndet. ^^danne ord er f. eks. tret- 
ten, Qorten o. s. V/; enogtyve, toogtyve o. s. v., o^tre og ten 
(o: ti), en og tyVé o. s. v. Ligeså f. eks. smørrjebrød, o: smør 
å (pt og) brød, klingklang, skuddermndd^^^ D^^^od skrives <en 
og anden >, <na og da>, «histogher>, <hid og did» o. s. v. ikke i 
et ord (enoganden, histoghef), uagtet^dette kunde ske med ligeså 
god grand som med femogtyve, smørre.brød o. s. v. 

438. Anm- 3. Mange ord er sammensatte, hvor nu kun 
den mere sprogtyn^e mærker to eller flere virkelige ^d. Såle- 
des på (o : op 4 å, tjpsk an)^ kun (o : ikke uden, ikk'ud'n, ikku'n, 
siden forkortet til kun, uden ik-). /Ligeledes nogen^ ingen, ikke, 
slig, hvilken, hverken, enten, elleve, tolv, tretten o. s. v. Ligeså 
ethvert subst, som har bestemt artlk. (mand-en), hus-et). Videre 
ethvert passivt verbum på s samt de mange ord, som ender på 
bar, dom, hed, skab, lig, agtig o. s. v. Håndbog § 627. 

439. Anm. 4. Ligesom endelsen ofte er udenlandsk (§ 
434), medens stammen er norsk, eller stammen udenlandsk, medens 
endelsen er norsk, således er sammensætningen ofte norsk i den 
første del og udenlandsk i den sidste, eller norsk 1 den sidste og 
udenlandsk i den første. Ekspl, no. 1* &rø^studium, Racertalent. 
No. 2: stvdenterhyhel, talentixilåy For resten kan naturligvis 
begge ord være fremmede (skydsengel, idekreds) eller begge in- 
denlandske (talegaver, jordegods)* 

440. Anm. 5. Sammensatte ord kan atter sammensættes. 
Geoi-stan^ For-hold. Berav: genstandsforhold. Mid-dag. IVfål-tid. 
Middagsmåltid. 
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2. Om ordenes form i sammensætningen. 

a. Substantivet. 

441. Da taniipine, skolebørn, bogkunskab ikke bK- 
ver til tænderpine, skolerbøm, bøgerkunskab, uagtet der 
måske menes pine i (flere) tænder, ikke i én tand, børn 
i (flere) skoler, ikke i én skole o. s. v., så behøver en 
bondegård, et broderrige o. desl. ikke at gå over til bøn- 
dergårde, brødreriger. Var det sidste ret, da måtte det 
f. eks. altid hede en trærstabel, en stenerøs, eg' ænderflok, 
et børnebal, og ikke træstabel, stenrøs, andeflok, bame- 
bal; ti en stabel består altid av trær, en røs av stene, 
en ande-flok av ænder, ikke av en enkelt and, og et 
barnebal forudsætter børn, ikke ét barn alene. 

Flertallet bør man altså ikke holde på, hvor der gi- 
ves en dobbelt form, f. eks. både bondepiger og bønder- 
piger, men kun hvor flertalsformen er den ene brugelige 
og altså danner en fast undtagelse, f. eks. i ftrjø^rfremenig- 
hed, fædreisinÅ (jfr. tysk vaterland, ikke vaterland), 
stænderforsamling 

Ord som guderlære, o : lære om guder, ikke om gud, 
er tildels dannet efter fremmed mønster; dette ord ef- 
ter (tysk) gotterlehre. 

442. Undertiden er r og e i sammensætoiuger lev- 
ninger av en gammel ejeform, såsom i Nidaros, o: Nid- 
elvengr os, o: munding; Århus, o: å-ar os, åens udløb; 
løverdag, o: laugar dag, o: badningens dag. Jfr. sønne- 
søn, sognemænd, brudebænk, gudela^e, sædelære. 

443. Anm. En s bruges dog nu ofte til ligesom at sam- 
menkitte sammensætningens to dele, uden at det altid er ej efor- 
mens s: spørsmål, dølgsmål, årsgammel, odelsbåren, stavnsbunden. 
Jfr. renslig, bamslig; sagesløs, ørkesløs. 

6. Adjektivet 

444. Da kønnet (t) i regelen tabes i sammensæty 
ningen, heder det f. eks. den «ewbenede», «han er en- 
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øjet», «enårige klasser » (ikke etbenet, etøjet, etårig). 

Mægtig til aU, vidende al^, ny^ land, ny^ sølv bliver så- 
ledes til almægtig, alvidende, nyland, nysølv, ikke til 
altoiægtig o. s. V. 

Det er altså fælleskønsformen av adjektivet, som i 

regelen går ind i sammensætningen. 

Anm. Undtagela/ef gives dog, f. eks. goåtpsUk, godtkøbs- 
skrift, godtgøre. (Ny^år findes meget ofte for ny år). * 

C, Verber. 

445. Verbet taber i sammensætn. €tah, <^tid^ og 
«ma(fe». Undertiden findes dog den bydende «måde» 
der, såsomienAe«§rav(liiigavl), en for^femmigej, /arimags- 
vejen. Zrevvel. (Her er dog verbet egentlig hoveddelen, 
av ordet. Jfr. § 435, s. 121 : «i regelen*). 
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Fjerde hovedavsnit. 



Lyd lær éi 



A. Lydene hver for sig. 

1. Hvilke lyd sproget har. 

446^ Lydene er følgende: a, å, e, i, o, u, y, æ, 
(a), 0, (o) ; b, d, f, g, h, j, k, (kj), 1, m, n, (ng), p, r, s, 
t, V, (w). 

447. Lyden a høres (lang) i fra og (kort) i at. Ly- 
den å høres i på (lang) og bånd (kort). Lyden e høres 
i se, \e og (kort) i bedt, ledte. Lyden i høres i fi^', mit; 
lyden o i to, stol, ond, bonde ; lyden u i gwl og/ fwld ; 
lyden y i n«/, ski/ld; lyden æ i h(^l, trect; lyden, a ihfer, 
fecrdig; lyden ø i frø, rødt; lyden o i (en) dor, torre. 

448. Medlydene forekommer efter sin orden i tyg- 
ge, laft, rfal, od, /æ, pu/, ^od, læ^r, fean, Ja, kava;, Aan, 
taZ:, Zad, aZ, win, tom, wu, dew, law^r, ^å, qp, rO, for, 
5å, 05, fil, lidf, v\ ta«;le. 

349. Ånm. i. Man mærke, at her ikke er tale om lydene 
i < folkesproget«, o: i vore landskabs- eller bygdemål, men om ly- 
dene i det < dannede« sprog, skrift- eller landssproget. 



127 

450. Anm, 2. Tvelyd har man kaldt ej, ø]\ au (eu, ou), 
tildels også aj og oj. I navnet tvelyd ligger, at der skal være 
to (tve-) selvlyd i hver av dem. Dette er mindre rigtigt. Den 
sidste lyd er ikke andet end en jod og en blød v, (w), uagtet den 
ældre skrivemåde bruger tegnet i i ai, ei^ oi, øi^ samt u i au, 
eu og ou; de 3 sidste dobbeltbogstaver betyder den samme lydfor- 
bindelse. 

2. Om Forskellen mellem lyd og lydtegn. 

451. Lyd og lydtegn er ikke det samme. Lydene 
udtales og høres, lydtegnene, bogstaverne, skrives og sees. 
I mange skrevne ord er vistnok lydtegnene netop så 
mange, som de lyd, der høres i det tilsvarende lydord, 
f. eks. i han (h + a + n), du (d + u). 

Undertiden står der dog færre tegn i bogen, end der 
hiøres lyd i talen, f. eks. sax, øxe, hvor der ses 3 og 
3 tegn, men høres 4 lyd, nemlig s + a + k + s, og 
+ k + 8 + e. 

452. Langt oftere har dog det skrevne (trykte) ord 
flere tiegn, end det lydord, det skal betyde, har lyd. I 
hutcs, rødt^ hval er der 4 og 4 tegn, men kun 3 og 3 
lyd, nemlig h + u + s, r + ø + t, v + a + 1. Den 
ene u samt d og h er således her «stumme» bogstaver, 
da der ikke underlægges disse tegn nogen lyd, når or- 
det oplæses eller udtales. I naa&r^ gjøer er der 5 og 
5 tegn ^er bogstaver, men kun 3 og 3 lyd, nemlig 
n + å + r, j + + r. 

453. Meget ofte står der i bogen hverken^re eller 
færre tegn, end det tilsvarende talte eller oplæste lydord 
har lyd, men bogen har cf^re tegn end dem, som svarer 
til /de lydj^m ordet j/ dort av. giedes skrives der 
taJt, lærre^Z, magft, lei;8,e?, a/, her, vogte, men læses tapt, 
lærred, matt, læ/se, atJ, hæv (har), vdkte. 

454. Anm. At stave et ord betyder hos os ikke at op- 
nævne de lyd. som det er sammensat av, men at opgive navnene 
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på de tegn (bogstaver), som plejer at brages, n&r ordet bliver 
skrevet. Den, som altså kan stave et ord rigtig og har lært at 
gøre skrifttegnene efter, kan også skrive det rigtig; men derav 
følger ikke, at han ved, hvorledes ordet rigtig læses og udtales* 
At læse højt er at opnævne den lydrække, som skal ander- 
lægges en given tegn- eL bogstavrække, idet øjnene farer henover 
de skrevne eller trykte linjen 



3. Forskellige bogstavtegn betyder tildels samme lyd. 

455. Selvlydene, Lyden a skrives kun med tegnet 
(bogstaven, figuren) a; da, ad. Lyden e skrives kun 
med tegnet e: se, hedt. Lydene i, o, y og ø skrives 
(betegnes) ligeledes kun med de bogstaver eller tegn, 
som har netop disse lyd til navne: fin, mit; stor, hos; 
hjwl, gwt; syl, hytte; sød, stødt. (Jfr. dog §§ 491 og 
495 om o og ø). 

456. Lyden æ (som ligger mellem e og a) skrives 
med to tegn, nemlig 1) med æ og 2) med e; med æ 
mest i lange, med e mest i korte stavelsei^; pæl, sjæl; 
fl4.h.k. I^Vr^st;præ^,pre^gi4heS. Me^ 
og mænd, skælden og sjelden lyder parvis eås. Enge 
rimer sig på hænge, rende på hænde og hende, lemmer 
på læmmer (føder lam). 



457. Anm. Østlændingen udtaler gerne e istedenfor lang 
æ; sjæl lyder da hos ham Xom (navnet) Scheel; ordet hæl som ordet 
heel; læge som lege, ræven som reven. 

458. Lyden a (§ 447)skrives 1) med æ og 2) med e. 
Den forekommer i den « dannede* tale ^dvanlig forveji 
r og i «tvel^deni ej (ei): (en) hær, h^r (o* hår), kær, 
jern; o: kar, jarn; fikrej, o: skraj. / 

459. Lyden 6 (forskellig fra ø i sød, stødt, (§ 447) 
findes forved r (stammens, men ikke end^sens) og i 
«tvelydene» au, eu, ou og øj : (en) dør, (jeg) gør (ø lyder her 
anderledes i de fleste «dannede» normænds mund end ø 
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i clø(e)r og (hunden) gø(e)r. Haug, Europa, ploug; høj; 
d. e. h5ug, Ouropa, pldug, h5j. 

460. Anm. Yestenfjelds hører man dog gerne ø, i lange 
stayelser, forved r istedenfor den mere udbredte udtale med .5; alt- 
så lyder ø i <jeg gøt dette > navnlig hos bergenseme ligesom i 
chunden gør p& fanten >* 

Overensstemmende med denne vestenQeldske udtale av ø 
(o. «lukt* ø) istedenfor d (< åbent » ø) er det, at man i de sam- 
me egne siger (<lukt») æ, især i lange stavelser, istedenfor 
(€åben>) å, også forved r. I begge tilfælder, i ø for o og æ for 
å, stemmer den vestenQeldske udtale overens med den danske. 

461. Lyden å skrives 1) med å, mest i lange sta- 
velser, og 2) med o, mest ikorte stavelser: hån, lån^ 
(li^t); hånd Jbånd (kort). Vor lyder ganske spm (en) vår; — > 
vogte (o: vågte^^ommer av våg^^^lot ^^ne) Jfyder som 

blåt, av blå y otte skrives og åtte. Flåde, både skreves 
før flode, bode, med samme udtale som nu. 

462. Medlydene. Lydene b, d, g, h, 1, m, n, r, 
skrives kun med ét tegn hver, altså med det samme 
overalt, nemlig med bogstaverne b, d, g, h, 1, m, n, r: 
ho, dø, g&y hin, lo, man, nu, rød. 

463. Lyden f findes skreven på 3 måder, nemlig 
1) med f, 2) med v og 3) med pb. M^ f • //S. Strå/, 
Med V, tildels forved s og t: levse, havt, grovt, o: lefæ, 
haft, groft. Med ph især i græske ord: philosophi. 

464. Lyden j skrives 1) med j (i), 2) med g, 3) med 
gj, 4) med hj, 5) med k, 6^ med kj. Med j: ja, jeg. 
Medi^ eller i o^ i ældre bøger med y, i «tvelydene» 
ei, 01 eller ej, øj; før skrgy^ man^fte ney^ vey ^hay. 
Me^ g forved i og y^gild (o: gjild el. jild), gips (o: 
jips); forgylde (o: forjylde), begynde (o: bejynde). Med 
gj : gjætte, gjort, o : jætte, jort). Med hj : hjørne (o : 
jøme). Med ^ ogkj efter s: ske, ski, sky, skjær, skjød, 
kes qe, sji, 8]% sjær, sjød. (Jfr. Håndbog 563, 570 og 
600—603). 

9 
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465. Lyden k skriyes 1) med k, 2) med c, 3) med 
ch, 4) med g, 5) med q, 6) med x. Ekspl: kan, kun; 
canal, tact; character, ohor (oj^^arakt, kor); magt, pagt^ 
slægt (for mact, Jpactum], slect); q vinde, beqvem; oxe, 
voi (o: okse, voÆ-s). 

466. Lyden kj skrives 1) med kj, 2) med tj, 3) 
forved i og y med k. Kjær (ohær), kjøbe; tjære, tjem, 
Tjødling, Tjøma ; læs kjære, kjæm, KjøUing, Kjømø. . {I 
tjene, tjener, for-, betjene udtales tj gerne efter bogsta- 
verne; i * dog som kjene, kjener eller og tene, tener, 
tenest). 

467. Lyden ng (kan kaldes eng, udtalt som sub- 
stant. en «eng2>, uden at n eller g særskilt høres) skri- 
ves 1) med ng, 2) forved k med n, 3) forved n med g. 

No. 1 : lang, seng (o : 1 + a + eng ; s + e + eng ; 
altså 3 og 3 lyd, men 4 og 4 tegn). Ingen, tunge, læs 
ing-en, tung-e, ikke ing-gen, tung-ge. G høres ikke her, 
uden tildels i «folkesproget». 

No. 2: tanke, hanken: læs tang-ke, hang-ken; alt- 
så som (planten) «tang», med tilføjet «ke», og som (et) 
«hang» med tillæg av «ken». 

No. 3: Sagn, * gagn, hegn udtales som (en) sang, 
en gang, hæng, med tilføjet n: sang-g, gang-n, hæng-n. 

468. Lyden p skrives 1) med p, 2) forved s og t 
tildels med b. No. 1 : pap. No. 2 : ribs, krebs, løbsk, 
o: rips, kre]^s, løpsk. 

469. Lyden s skrives 1) med s, 2) med c, 3) med 
X, 4) med z og 5), forved i med en selvlyd efter, med 
t: sand, hæs; Cæsar, citron; oxe, vox, o: ok-^e, vok-5; 
zir, zone, o: sir, sone; lektie, direktion, læs lek^e, direk- 
^on (-sje, -sjon). I græske ord bruges tiiAeh ps og i 
franske g for lyden s : psalme, Psyche ; gelé, læs salme, 
syke ; sjelé. 

470. Lyden t skrives 1) med t, 2) med th, 3) 
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/- . . .v/ ^' v^ V^ 

meg d: til, mit; thing, Thor; lærred, marked, o: lær- 

ret, market. 

471. Lyden v skriv^ 1) med v, 2) med^f, 3) med 
liv: vi, liv; af, Half, Olaf (navne), ^\ av, Halv, Olav; 
hvem, hvor, o: vem/{væm), vi^r (voor). 

472. AwM* C, q, z og z beregner ingen egne lyd og er 
i vort sprog egentlig overflødige. G betyder lydene s eller k; q 
betyder k, x betyder k ^1- b; z er i vort sprog = s. 

4. Forskellige lyd underlægges tildels samme tegn. 

473. Det bedste var vel, om den samme lyd altid 
blev trykt og skreven med en og samme bogstav, ikke 
snart med en bogstav, snart med en anden. Og om en 
og anden lyd nu engang skulde have flere end ét tegn, 
så var det dog atter ønskeligt, at hvert av disse tegn 
kun brugtes til udtryk for denne ene lyd, ikke for flere. 
Således har lyden s to tegn, som aldrig betyder anden 
lyd i vort sprog end ^, nemlig tegnene s og z. 

Men sproget lider av begge ulejligheder; ti mange 
av dets lyd skrives med flere end ét tegn (§456—472), 
og mange av dets tegn betyder flere end én lyd. 

474. Tegnet a betyder 1) lyden a {stad, skal), 2) 
lyden 6, i «tvelyden» au (haug, o: houg, § 459), 3) be- 
tyder det den lyd, som i ordene vor, svoger, os skrives 
med o, altså lyden å. I denne betydning skrives a nu 
altid dobbelt. Før udtrykte den enkelte a snart a som il&a, 
snart å, ligesom £ eks. tegnet o endnu betyder i nogle 
ord o [to, sko], i andre å [sove], og ligesom tegnet e snart 
betydere [so, to], snart æ [net, som næt; slet som slæt]). 

475. Tegnet b betyder 1) lyd^ b (6ør, laft), 2) 
lyden p, navnlig forved s og t: ribs, o: ripé; knibsk, 
o*: knipsk. 

476. Tegnet c betyder 1) lyden k (comedie, o: 

kom.), 2) lyden s (ceder, o: seder). C + h, o: ch, bety- 

9* 
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der i græske og hebraiske ord k (mechanik, Cham, 9: 
mekan/ Kam). I franske ord betyder det sj (charla^n, 
o : sjarl.). 

477. Tegnet d betyder 1) lyden d (Æem, brøe?), 2) 
lyden t (linned, hoved, o: linned, hove^), 3) ingen lyd, 
o: den «er 8tum», jævnlig forved s og t, og især foryed 
sk /Og sty — samt sædvanligst efter Z, n og ry stad^, 
lod5, rødt, mødt, o: stås, los (lang a og o); røt, møt 
(kort ø): virfste, sufsle, v^skoj^pidsk, JK vis- te, sis-te, 
va^-ke, pisk. Kalde, falde, hende, svend, ord, jord, o: 
kalle, falle, henne^ sven (i oldnorsk o^ svensk og i * 11 
og nn: ka72a, faKa, hewwe, sveiww, svew); or, jor. 

478. Tegnet e betyder 1) lyden e, (se, redt), 2) lyden 
æ (ihjel, sjeL skebne, snever ; i disse ord skriver dog nok 
de fleste æ. Navnet l^ette f. eks. lyder som Mætte, av 
mad, og net, slet, hest gør rim på tæt, træt, præst); 
3) lyden a («åben» æ, § 460; § 458), forved r og j (i): 
jern, hjerne, med rim på værn, tærne; 4) lyden o 
(«åben ø«) i «tvelyden» eu (Europa, o: Ouropa); 5) en 
lyd imellem e og æ i ubetonede stavelser, som feflger ef- 
ter betonede, såsom de to sidste e'er i legeme, senere. 
Eor det sjette betyder tegnet e ingen lyd, men er, som 
det heder, stumt^ såsom i at troe, jeg troer, pro(v)stie, foer, 
vaer, reen o, s. v. 

479. Tegnet f betyder 1) lyden f (fem, straf), 2) 
lyden v, i ordet af og andre (Håndbog § 566). 

480. Tegnet g betyder 1) g (god, ryg), 2) lydon k, 
navnlig forved s og t (rigsdaler, bygsel, * hugse; o: 
riksd., byks., hukse; vagt, pligt, o: vakt, plikt); 3) lyden 
j, forved i og y (gigt, o: jigt; en gylden, o: jylden, jyl- 
len; 4) lyden ng (sa^n, vo^rn, læs saM^-n, vowgr-n, §467); 
5) samme lyd (ng), men i forening med tegnet n (lang, 
seng); 6) er tegnet g «stumt», f. eks. i de ord, som skri- 
ves med gj (gjælde, begjære, læs jælde, bejære)* 
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481. Tegnet h betyder 1) lyden h ^^M),- 2) /er 
«stuBit>, foijed j og V isamt efter t (hjalte, o: jalte, 
hv^lp, o: valp, tife, a-: te. JL forening med p betyder 
det 3) lyden f (philister, o : fil.). 

482. Tegnet i betyder 1) lyden i (ni, til), 2) lyden 
j, nemlig i ctvelydene^ (ei, øi), for. så vidt disse ikke 
virkelig skrives med j (véi, o: vej; øie, o: øje). 

483. Tegnet j betyder 1) lyden j (jo), 2) halvde- 
len så at sige av lyden kj; se næste § no. 3. 

484. Tegnet k betyder 1) lyden k (A»n, ta*); 2) 
lyden kj (tysk ch, en ly<L som der hverken høres k ellor 
j i). forved i, ej og y (kiste, ke/let, bekymret, læs kjiste, 
kjejtet, bekjymret); 3) betyder det så at sige halvdelen 
av lyden kj (se denne § no. 2), nendig hvor ikke k 
alene, men k + j betegner den lyd, som f. eks. i kiste, 
kyndig udtrykkes med k alene (kjøre, kjole) ; 4) lyden j, 
når nemlig s går forved tegnet k, og e, i eller y i en 
betonet stavelse følger efter det (ske, besked, skifte, 
skik, skyld, skyds, læs sje, beerjed, sjifte, sjik, sjyld, 
sjyds eller, hvad der i udtalen bliver det samme, skje, 
beskjed, skjifte o. s. v. Håndbog § 600 følgg.) ; 5) k er 
«stum>, mellem n og t, men n udtales da som ng (ned- 
sænit, punkt, læs -sængt, pungt). 

485. Tegnene 1 og m betyder kun én lyd hver, 
altså overalt samme lyd {le; min). 

486. Tegnet n betyder 1) lyden, n (nu, han), 2) 
lyden ng (§ 467), nemlig forved k (sanke, o: san^-ke), 
3) betyder det lyden i no. 2 (ng), dog i forening med et 
andet tegn, nemlig g (san^, hang-e). 

487. Tegnet o betyder 1) lyden o (ko, tom), 2) 
lyden å, især i korte stavelser, dog også i lange, og da 
mest foran/ g og v: slot, top Gæs slått, tåpp), drog, o: 
drcig, svoger, o: svdg.; love, 9: lave, kove, o: kdve; 3) 
lyden o, i €tvelyden» ou (toiig, o: t5ug). 



/ 
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Anm. Imellem o no. 1 og o no. 2 ligger en jijeldnéré o-lyd, 
som kunde kaldes <hal7-åben o >f såsom i hoven, hov, grov (imperf.)* 

488. Tegnet p betyder 1) p (på, top), 2) f, men 
kun i forening med h (§ 481): philister, o: fil. Ende- 
lig 3) er det «stuiiit», forved s: psalme, o: salme. 

489. Tegnet q bruges forved v og betyder k : qval, 
o: kval. 

490. Tegnene r, s betyder kun én lyd hver: rar, 
sus. Tegnet t betyder 1) t og 2)s: træt; direk/ion (§ 
469 no. 5). 

491. Tegnet u betyder 1) lyden u (nw, kwn), 2) 
tildels lyden o, dog mere i dansk og i * end i vor «daji- 
nede» tale (sukker, bukken udtales ofte sokker, bokken; 
i svensk skrives endog socker). 

492. Tegnet v betyder 1) ly^n v (vi, liv), 2) ly- 
den f,' nemlig forved s og t (revse, livsens ; havt, stivt, 
o: refse, — stift). 

493. Tegnet x betyder på én gang både k og s 
(sax, o: saks). 

494. Hvor X, O: ks, st&r i begyndelsen av græske ord, 
udelader vor udtale k-lyden, ligesom den gør m^d p i lydfbrbindel^ 
ps og med t i lydforbindelsen ts (z) : Xerxes, Zantippe, læs Serk- 
ses. Santippe. Psalme, Psyche, læs salme, Syke. Zir, zubus (efter 
tysk udtale tsir, tsubus), læs sir, subus. Jå* za^ (egentl. tsar), 
læs sar. Lydforbindelser som ks, ps og ts falder os forsvære; vi 
har dem derfor ikke i begyndelsen av noget indenlandsk ord. 

495. Lyden y betyder 1) lyden y (syfi, nys), 2) til- 
dels lyden ø i korte stavelser (bryst, sytlEen udtales sa^- 
vanlig — mindst dog vestenfjelds — som brøst, søtten). 

I ældre skrifter bruges tegnet y 3) for j (i) i de 
såkaldte tvelyd: vey, bøye. 

496. Tegnet z betyder i norske (o: fomorskede) 
ord s, ikke som i tysk ts (§ 494). 

497- Tegnet æ betyder 1) lyden æ (h»l, tæt), 2)^ 
^ lyden 4 (som er i bredere* eller mere «åben» end æ; 
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fotred r (^ag ikke gerne hos bergenserae; § 460): §ær, 
traar, lælftéd. 

498. Tegnet ø betyder 1) lyden ø (sø, sødt), 2) 
lyden 5 forved r og j (eller i, i «tvelyden» øi) : bor, t5r, 
fl5j (fl5i). 

499. Anm, I Bergens stift kører man gerne ø for 6 også 
forved r (§ 460). På østlandet derimod høres ikke sjeiden 6 for — C^ 
#, også hvor ingen r følger, f. eks. i høst, støvle, høyl, tømme, ^- '^ 
altså h5st, tomme» 

5. Forskellige slags lyd. 

500. Ligesom yi frembringer lyd iJst tør, f. eks. i 
en fløjte, ved at drive en luftstrøm (blæse) igennem det, 
således frembringer vi lyd i dét rør, som best&r av luft- 
røret og mundhulheden, ved at blæse i det, d. e. ved 
at drive luft ud igennem det fra lungerne som av en 
blæsebælg. De lyd, denne luftstrøm giver^ er alttd séh^ 
lyd, sålænge vejen ikke spærres for*den på noget si^ i 
mundhulheden. Denne luftstrøm lyder altså som a, — 
å, æ, e, i, — 5, ø, y, — å, o eller u. 

501. Når mundens dele hviler hver i sin bekvem- 
meste stilling, da frembringer den i § 500 omtalte luft- 
strøm lyden a. Gøres røret, og altså luftstrømmen med, 
smakre derved, at man lader tij»gen skyde ryg op mod 
ganen (o: dækket overmundhulheden, * gomen), da frem- 
kommer ved den lydende luftstrøm først SI, så æ^sfi e, 
«å i, og dersom tungen trykkes, helt op til ganen, så 
strømmen, for et øjeblik idetmindste, avspærres, da får 
man høre lydene j, g, ng (§ 467), k, kj, (h) eller de 
såkaldte ganélyd. 

502. Strækker man læberne fremad og således for- 
længer talerøret, og med det samme indtrykker det fra 
siderne, så det bliver smalere og således forholdsvis læn- 
gere (nemlig i forhold til tykkelsen eller tværmålet), da 
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fremkommer å, dernæst o, så u, og når man da endelig 
lukker den tilspidsede mund eller tildels kujr næsten 
lukker den, da høres v, f, b, p, m eller læbélydene. 

503. Går man fra ^-stillingen (§ 501) samtidig over 
både i retningen a— a— æ— e— i og i retningen a— å— 
o — u, da får man selvlyd, der er en blanding eller mel- 
lemting av begge disse lydrækker, nemlig o, ø, y. 

504. Avspærrer man luftstrømmen ikke ved at 
lukke læberne sammen (læbelydene), heller ikke ved at 
skyde tungeryggen helt op mod ganen (ganelydene), men 
ved at lægge tungespidsen frem og op mod tænderne, da 
fremkommer tandlydene, nemlig d, t, (8, j)), s, 1, n, r. 

505. Anm. Medlydene frembringes altså ved, at man lakker 
for eller avdæmmer den selvlydende (vokaliske, § 500) luftstrøm. 
En selvlyd kan følgelig udtales uden medlyd, — o : uden at nogen 
avspærring sker — , men ikke en medlyd uden selvlyd. Den med- 
lydførende (konsonantiske) avspærring kan nemlig ikke foregå, 
uden der først er noget at avspærre, nemlig en klingende luft- 
strøm 9 : en selvlyd. Stedet for denne avspærring eller redskabet, 
som den udføres med, ligger da til grund for den ovenfor omtalte 
inddeling av medlydene i læbelyd, tunge- el. tandlyd og ganelyd. 

506. Selvlydens slægtskabsforhold kan sanselig- 
gøres således: 

a 

å /\ a 

(§487, anm., åben) o /«\ æ 

o ø\ e 

(V) / \ (j) 

507. Anrn^ De selvlyd, som hører til 1ste og 2den række 
fra høire, og som ikke kan frembringes, uden at tungen skydes 
op, så de følgelig er i slægt med ganelydene, — altså &, æ, e, i, — 
0^ 0, y, — kaldes bløde selvlyd^ eller rettere blødgørende, fordi de 
gør de hårde ganelyd g og k, når disse står hos dem, især forred 
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dem, om til de blødere ganelyd j og kj. De andre selvlyd kaldes 
hårde, a, &, o og u. 

508. Medlydenes slægtskabsforhold kan fremstilles 
således: • . 

Læbelyd. Tungelyd. Ganelyd. 

b p d t g k 

V f (« t) j kj 

m n ng 

1, r, s h 

509. Anm. 1. De her i firkant opstillede 3 samlinger ay 
lyd kan efter den fSørste lyd i hver kreds kaldes b'eme (b, p, y, 
f), d'eme (d, t, d, f) og g'eme (g, k, j, kj). 

510. Anm, 2. Lydene d og ^, o : den stnngne d samt 
<tom>, findes nn ikke længere hos os, men fandtes i oldnorsken. 

Bløde og hårde medlyd. 

511. Bløde kaldes b, v,- d, (fi),- g, J. Hårde er 
p, f,- t, (!>),- k, kj (og s). Sædvanligst opregnes de i 
rækkerne b, d, g, v og p, t, k, f (s). 

B. Lydene som dele av ord. 

512. Lægger vi mærke til de ovenfor omhandlede 
selvlyd og medlyd i deres forekomst som dele av. stavel- 
ser og ord, altså under deres skiftende naboskabsforhold, 
da finder vi, at nogle tiltrækker, andre frastøder hver- 
andre. 

Selvlyd virker altså p& selvlyd og medlyd på med- 
lyd; men selvlyd virker også på medlyd og medlyd på 
selvlyd. 

513. Anm. I de fleste, om end ikke 'i alle tilfælder* er 
det en følgende lyd i ordet, som virker på en foregående, ikke 
gerne en foregående, som forandrer eller av ordet udsteder en 
følgende« 
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1. Selvlyå pårii^kes 

a. av andre selvlyd, Omlyd, 

514. Når der i gammelnorsken efter de hårde selv- 
lyd, nemlig a, å, o og li, i den næste stavelse fulgte i 
eller u eller disses slægtninger blandt medlydene, nem- 
lig j og V, da blev disse hårde selvlyd forandrede til 
(o: ombyttede med) lyd, som er nærmere i slægt med i 
og u rj, v). Kom i el. j efter, gik a over til æ (skre- 
ven e), å til æ, o til ø eller y, u til y, au til øj (skre- 
ven ey). Fulgte u el. v efter, gik a over til (J. 

Av dette har vi endnu mange levninger dels i av- 
ledningen, dels i bøjningen, ihvorvel den lyd, som op- 
rindelig voldte omlyden, nu ofte er borte eller 'har ffit 
en ny skikkelse, især efor i el. j.^ I avlednidgen :^lad, 
gl^de, lås, *lææ. Koge (o: koke), fe^kken^kj^geme^ter, 

— bod, bøde, — bo, bygge, tro, tryg, — bto, Wgge, ' 
sove, Bs/yn, — klog, kliøfgt. Fwld, fylde, — sÉiwde,^yde, 

— prwd, pryde, — smwk, smykke. (* blaut, bløjte; i 
dansk blev både au og oj til ø: blø^, at bløde). -^y/ 

I bøjningen : fader, fjedre. Tå, tær. Moder, modre. 
Twng, tyngre. Barn, bom. 

515. Omlyd ved u (v) er os endnu levnet i vort 

skriftsprog i nogle ord, hvpr a er^leven til ø, til o 

(åben^ o: å) samt tiWéls tjKo (o: l^t el^ virkelig Q}r 

bjopif for bjafn; skjold, orv To: skjald, årv), for sjqald, 

arv; hoved, for haved (i familje med hæve, hav/og op^ 

hav). Ligeså jord, hjord, hjort, for jard, hjard, hjart. 

Håndbog § 584. 

^ 516. Anm. ly Sjeldnere oinjydsovergange er: n til d: 
rum/ rømme; indrømme (ikke^iidrymme). 5tc^, fjøi, o t fi9B-hu8. - 
Frue, frøken (egentl. liden frue). I^u^e, nøgel, løg, løkke. Duve, . 
dukke (o : duvke), dønning, s>: dnvnii^.' ..y 

yA og å til i: * kald.v^old, kilde (med AroM^ ^^d). Gh>ld, 
* gæld (ufrogtbar), at gilde, o : gere ufrugtb* Holde, * ludda, 
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at htlde (i gion), en hilde (om hestens Mder). I * og i stensk 
genånder man her den sædvanlige oyergang a (&) til 8» : * l[jælle 
el. kjælda, sy. kælla, læs kjælla; * gjælle, * gjælda, év. gæila, 
løds gjælla; * hælle, * hælda. 

517. Anm, 2. Oyergange fra hård til hårdel. frahlad til 
blød selvlyd regnes ikke for omlyd, men er dog nyttige at kende. 
Sådanne er: a til å: stad (at stad^, stå; slagen, slag (at slage/ 
ubmg.), slå. Å til a: måne, ma^ag. Få (ikke mange), fattes. 
O til å : god (o) godt, o : ^ådt (å) ; to, toly^o : tål(y)fudtalt som 
snbst. told. O: tåU. Etilæ eL i: ty^<tyende, o: tvænde^^t^inde (to 
tråde), tvil tvist; tre, trende, tretten, o: trænde, trætten, udtalt 
som snbatantivet trætten; ren (e), ren^(æ); bred(e), bredde (æ). 

518. Anm. 3. I nogle tilfælder stå^ lyds^tfbet i forbin- 
delse meden svækkelse av det tryk eHer^dén tonevægt, som^I^ 
på stavelsen : møg. ^Dynge. Derav møniding. Ymt. Øje (aw^ 
an'e)« Derav vindige. Barn. Øh barsel, o : bamsel, o: øl (gæste- 
bud) på grunde et bam(s fedsel). Vad^ (klæde) » MåKog;så ' 
= ting):^admel. Af (o: av) tmde: avind. Ole. SøSj/Olsen. Al, — 
køn: alskens. Fæ. Lag (selskab, forening): fælles, o: fæ-lags. 
Døds. Hins: dødsens. Få (o: ikke mange). Toge: fattig.* 

519. Anm. 4. Her, onder selvlydsskiftende, får endnu M- 
g^D^ eks^n^er finde plads : (at) heele, d : skjule, f . eks. t/ve* 
koster; ^jælm, o: sjijul, for hpvedet. Æde, jøtun, o: æ^^ st^ 
æder. flom, %'øme; enhjmmng, o: dyr med ét horn; torn, (/øm. 

Selvlyd påvirkes 
6. av medlyd. 

520. Medlydene m og n vil hellere have lyden o 
end lyden & forved fifg, at sige i den norske udtale. 
Således siger normændene lige efter bogstaverne om 
(o: o + m), bom, blom, plomme (frugt), from. Lom 
(sognet), lom (ftigl), lomme. Bom, som, somme, tom, (en) 
tomme; ond, bonde. De danske udtaler her gerne å for 
O (og mange norske efter deres eksempel) og siger åm, 
blåm, fråm o. s. v. 

521. Anm. 1. Dog opgiver nogle sprogkyndige o og ikke 
å at være den bedste og retteste udtale, også for de danskes ved- 



140 

kommende. Også i svensk gælder udtalen ay c-om* som ^'0191^, 
ikke -åm, for den rette, nb. ligesom hos os i alle tvUatil fælder ; 
ti der giyes ord, hvor -om altid udtales ens og det med &, ikke 
o, og disse ord danner da en fast undtagelse, f. eks. vom, kom 
(o: yåm, kåm), 

Anm. 2* At æ bliver til H og ø til O forved r og j er om- 
talt § 458 og 459; jfr. § 478 no. 3 og § 498. 

Selvlyden forkortes formedelst naboskab med 

visse medlyd. 

522. Når en bøjningens d eller t kommer til umid- 
delbart at røre ved stammens selvlyd (marven i ordets 
stamme), da bliver denne selvlyd altid kort. Således 
når intetkønnets t i adjekt. føjes til stammer, som ender 
på rodselvlyden eller på d med selvlyd forved. Ny, fri, 
grå, små, blid, god har lang selvlyd, men nyt, frit, 
gråt, jB(måt, blidt, godt har kort. (t rører ved i os^o i 
«blidt€ og j^odt^, da d forved t er stum; blidt, godt er 
altså = blit, got, av bli', go', ligesom frit, av fri). 

523. Ligeledes forkortes ordets stammeselylyd, når 
imperfektets, eller supinets d eller t i skrift- eller i tale- 
sproget kommer til at røre den: te, fri, bo, fly, så (lang- 
e, i o. s. V.). Imperf. og supin. i talen; tedde, ^dde/ 
boade, flydde, sådde; har ted (teåd), fnd, bod, flyd, aSA- 
(kort e, i, o, y, å). Ligeså klædde, (§ 236), har klæd, 
fødde h. fød, la^de (skibet) h. lad o. s. v. med korte 
selvlyd, medens klæde (klæ'}, føde, lade har la^ æ, >ø 
og a. Jfr. mødte (hsLrymf^, b6dV, 0^) bødt; biiat, 
brudt, skudt, flydt, nydt, bedtybre^t, bidt, méd kort 6, 
u, y, e, i; stammen i byde, buden, bryde, briiaen, skyde, 
flyde, bede, brede, bide har derimod lang selvlyd (§ 223). 

Jfr * fått, * gått, * stått, * slått, * sett, medens f& 
o. 8. V. har lang selvlyd. 

524. Anm. i. Også avledningens og aammenaastningem t 
gør kort selvlyd i ovennævnte tilfælder: god, hvid, byde, lyde; ja, 
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lytte; jatte, for-jætte, dutte, tvætte, flætte (bark) ; tretten, treUi, 
nitten, nitti, sytten, sytti (i sytt- er v bortfaldt og t i -ten og -ti 
er altså blevet nabo til rodselvlyden, y)» 

525. Anm. 2. Også andre endelser har forkortende magt, 
men udøver den mindre regelmæssig end d og t. Håndb. , § 5d5. 

2* Hedlyd påvirkes 
a. av selvlyd. 

G og k med blød selvlyd efter. 

526. Gr og k g&r forved en betonet blød selvlyd, 
d. e. forved e, (ej), i, y, æ, ø, (øj) (§507), over til blø- 
dere medlyd, g nemlig til j, k til kj (tysk ch, græsk x)- 
Porved e, æ og ø (dog ikke forved ej og øj [ei og øi]) 
skrives gerne j efter g og k, men forved i og y skri- 
ves kun g og k. For ged, gængs, gøde, ked, kæmpe, 
køkken skrives gjed, gjængs, gjøde, kjéd, kjæmpe, 
kjøkken. 

Derimod skrives de ord, som man skulde venje'me^- 
g3\ay kji, kjy kun med gi^^, ki^. ky; for gji^ gjigt^ 
gjild, forgjylde, begjynde, gj^e, gjyse skrives gift, gigt, 
gili^, -gyWe, -gyndé, gyde (men gjød, ikke gød), gys^ 
(men gjøs, ikke gøs). Ligeledes for^jiste, kjind,^jyl- 
ling, bekjymret skrives uden j : kiste, kind, kylling, be- 
kymret. 

527. Hvor der går s forved k med blød betonet 
selvlyd efter, altså i de lydforbindelser, som skulde ven- 
tes skrevne skje, skji, skjy, skjæ, skjø, der udelader 
skriften j efter sk ikke alene forved i og y, men også 
forved e, og indskyder j kun forved æ og ø. Bogen har 
altså rækken ske, ski, sky, skjæ, skjø istedenfor rækken 
skje, skji, skjy, skjæ, skjø. (en ske, at ske, avsked, ski, 
skin, skind,, skyds, skyld, skyde, skjære, skjæmme, skjøn, 
8kjør, skjøde). 
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528. Anm. 1. Man mærke, at her er sagt: g og k forred 
betonet e, i, y, æ, ø; ti n&r den bløde selvlyd er ubetonet, såsom 
i væl^e, ikA;e, da udtales g som g, ikke som gj, o: j, og k udtales 
som k, ikk^ som kj. . 

529. Anm, 2. Selv forved betonet e. i, y, æ, ø fastholder 
g og k oftere sin « hårde* udtale, og lyder som virkeligt g og k, 
nemlig tildels i fremmede ord, hvor den betonede stavelse ikke 
har den plads i ordet, som den plejer at have i indenlandske ord, 
hvor nemlig tonen, tonevægten, gerne ligger på ordets første sta- 
velse (rodstavélsen). \y^ 

Således heder det recent, tanigrent, a^ere; staA;tt, kalAi^l, med 
g og k, ikke regjent, agjere, stakjit, kalkjyl. (Ved øj gives en- 
kelte undtagelser; endog i indenlandske ord). 

530. Når derimod lydforbindelseme ge, gi, gy, gæ, gø, ke, 
ki, ky, kæ, kø, ske, ski, sky, skæ, skø falder på ordeta første 
stavelse, har sproe^loven om udtalen av g og k forved blød selvlyd 
i mange ord gjort sig gældende, itagtet stavelsen er ubetonet: ge- 
vær, gevinst, gemen, skelet; læs gjevær, gjevinst, gjemen, skjelet. 
/ svensk er sprogloven alt trængt gennem og har dannet fast re- 
gel og sprogbrtig. Gemal, gesåll, giganter, gymnastik; læs gje- 
mål, gjesåll, gjiganter, gjymn. 

531. ^yAnm^ 3. Sådanne undtagelser, som vi har i tangent, 
stakit, kalkyl (§ 529), er nok kommen ind i vort sprog derved, 
at udtalen er bleven lempet efter skriftens bogstavtegn, så spltog- 
loven om overgangen av g til j og k til kj forved blød selvlyd 

Ikke har formad at gennemtrænge og forme (krystallisere) ordets 
lydmasse, og dette kunde lettest hænde i sådanne fremmede 
ord, som ikke havde fåt indpas i mængdens talesprog, men havde 
sit hjem alene i bøgerne og i de boglærdes el. endog kun de bog^ 
lærdestes tale. I latinen derimod gik c (o: k) altid over til no- 
get andet end k, efter vor udtale av latinen til s, foryed e, i, y, 
æ, 0, og dannede altså ingen mere eller mindre vilkårlige undta- 
gelser. Således havde sprogloven også gjort sig gældende overalt 
i oldnorsken; ligeså i vort almtiesprog^ denne oldnorskens umid- 
delbare fortsættelse i vor tid, og ligeså i svensk. 

532. Anm. 4. Selv udenlandske ord undertvinges her av 
sprogloven, såsnart de løsriver sig fra bøgerne og farer frit om- 
kring fra mund til mund. Således har vort talesprog gjort Grert, 
kehrrad (kehren, o: dreje; rad, o: hjul), rothkehlchen (roth, o: 
rød; kehle, o: strube; en fugl), casqvette (o: kaskett') til Gjert, 
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V 
kjerrat, rødkjelke, kasbjett. Av Siia^^ har det ved at flytte 
bogstayeme om gyat Kiistine, K^tm ; me^ så har dét nye na- 
boskab av i gjort k til kj : Ejirstine, Ejirsten (Ejerséen). 

533. Anm. 5. I svensk har samme sproglov £&t magt 
med flere fremmede ordénd i norsken. Gemse, magister, original, 
Origines, Egypten, fascin udtales gjemse, magjister, origjinal, 
Origjines. Egjypten, fase j in« 

Sj og sJej. 

534. Lyden sj findes, heder det, i svensk udtrykt på 
følgende måder: sj, stj/ sk, skj, ssj, sch, ch, g, j, se, si, ti og 
xi; 8J5, stj&ma, skQn, skjorta, ftssja, klasch, chef, bandage, jalusi, 
fascin, division, aktion, reflezion; læs sjO, sjåma, sjOn, sjorta, 
Itøja, klasj, sjæf, bandasje, sjalusi, fasjin, divisjon, aksjon, reflek- 
sjon. 

Således kan man sige, at lyden sj ynorsk tekst udtrykke^ 
med sj, skj, sk, ch, j, g og fl.> f. eks. sjælden, skjæmme, skinne, 
chef, journal, geni, læs sjelden, sjæmme, sjinne, sjæf, sjumal, sjeni 
(eUer om man vil: skjælden, skjæmme, skjinne, skjef, skjumal, 
skjeni). Om skj og sk = sj se § 464 og 484* Udførligere om 
sj og skj se Håndbogen § 600 flg. 

Medlyd påvirkes 
b. av andre medlyd. 

Indskydelse og udstedelse. 

535. De medlyd, som hører til samme redskab el. 
del av munden, frastøder hverandre des mere, jo nær- 
mere i slægt de er. Nærmest i slægt er av læbelydene 
b'eme, o: b — p — v — f (§ 509), av tungelydene d'eme, 
o: d, t, (8, [)), av ganelydene g'eme, o: g, k, j, kj. 
Derfor findes ikke lettelig to b'er el. to d'er el. to g^er 
(o: to forskellige b-lyd, d-lyd el. g-lyd) sammen, altså 
ikke f. eks. hyftpig, ski&per, Hdtig^ YidAg^ svægke, kryghe. 
Sproget vil fortrænge den ene av de to lyd, som ikke 
passer sammen, og altså gøre hybpig, flidtig, vægke 
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(enten til hybbig, fiiddig, vægge eller) til hyppig, flittig, 
vække. 

536. Men en lyd er allernærmest i slægt med sig 
selv. Altså tåler f. eks. b allermindst en anden b, d en 
anden d, g en anden g ved siden av sig. Fordobling «v 
medlyd, såsom av b i stuJ&en, av p i tq^en, er derfor 
heller ikke virkelig; ti der frembringes og høres ikke 
f. eks. to b'er i stubben, men tegnet for lyden b, som 
ender stammen stub-, og som der siden fojes artikkelen 
-en til (stub'en), skrives dobbelt. Skrev man nemlig' 
stuben, topen, da vilde u og o blive læst og uckalt . 

,eom lange selvlyd, men dette vilde stride mod tele- 
^ hmgen. 

537. Anm. 1. Derfor bliver der ikke føjet -te i datiden • 
til f. eks, atsæ^^e; ti der vilde ikke blive hørt flere fer end der 
allerede høres i «nntiden> (i infin. el. indikat.), nemlig én, selv 
om man endnu til de to t'ef i nutiden (sæf^e) fejede den tredje, 
datidens, t(e) til, og således skrev tre fer: jeg satt-te. Hvor det 
er av vigtighed, at den ene av de to sammenstødende t'er, stam- 
mens t (el. og d) og endelsens t, ikke sporløst forsvinder, der om- 
byttes den med en s. Av • bryte, ♦ lufe, ♦ li^e, (o: se), lad!e 
fremkom bryst og brøst, lyst, list, last istedenfor bryt-t, lyt-t, 
o. s. V. 

538. Anm. 2. Undertiden fordriver en lyd sin lige uagtet 
denne ikke er dens umiddelbare nabp, men^ar sin plads længere 
borte i dens omegn. For gøréVj hør'or, tørér siger og skriver man 
nu gør, bør, tør, og avlsegger deii ene t. For (en) juvelerer (guld- 
smed), (en) barbarer heder det juveler, barbér. I ældre bøger 
skrives tildels fodre for fordre, som ordet endnu lyder i * og i 
svensk. (Efter tysk fodem = fordern?) 

Undertiden kommer en ulige lyd ind i ordet igen, efterab 
en lyd har fordrevet sin Uge. Således høres * ma^^ el. * ma^ 
mé; for marmor, — tøZper for tørper, oldi. ^orpari, — ha,lbere, 
for barbere; • to^voren, for torvvoten (o: den vol, o: stok, soja 
torven på nævertaget støtter sig mod). Derfor har man knngle 
og * k/ingre, men ikke kringre eller klingle, — krav/e og k/avre, 
men ikke kUrle el. kravre. 
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539. Men medens altfor lige lyd frastøder hinanden, 
og den ene ofte fordriver den anden av sin nærhed, vi- 
ser det sig, at mindre nær beslægtede lyd, men som dog 
hører til samme redskab (organ) og del av munden 
C§ 505), tiltrækker hinanden eller søger hinandens sel- 
skab. Således flutter læbelyden m sig hellere til læbe- 
lydene, end n og ng, som derimod hører til undre hoved- 
klasser, n nemlig til tunge- el. tandlydene og ng til 
til ganelydene (§ 508). Derimod tager en tandlyd un- 
dertiden n til sig istedenfor m, og en ganelyd ng til sig 
istedenfor m eller n. 

540. B'-lyd (o: læbelyd), med m forved istedenfor 
med n^l. ng: Lumby, ambolt, Lambø, o: Luw(d)by, 
an{d)bolt, o: modbolt, Law(d)bø. Tegnet d er stumt, så 
n og b eir^aboer i Lunby, Lanbø/ V 

.-"Jommi, o: jungfm, — lo^barder, o: lowgfbarder, — 
Embret, o: Bw^r'bret (Engelbret). 

541. D*-lyd (/i(: tungelvfJ) med n forvej istedenfor 
med m el. ng: hente for hemte, oldnorsk heimta, av heim. 

542. G'-lyd (o: ganelyd) med ng istedenfor m el. 
n forved; dog jgfcrevet med tegnet n aleneyikke medpg: 
samce for samke, av/saw-, sammen, — ywke for ymke, 
ømke, av øm. Manke, sinke, lunke udtales med ng : 
mang-ke, sing-ke (§ 467 og § 486), av m£l:n (på hesten), 
sen, lun. 

543. Anm. Undertiden findes m, n og ng ikke i roden 1 
alle ord av en familje, og m, n og ng kan da betragtes som ind- 
skudte, men vel at mærke, den indskndte lyd er bleven en m for- 
ved læbelyd, n forved tonselyd ogng, skrev^ med n, forved gane- j 
lyd. EkspL: kappes, kamp, kæmpe; stoppe, * sta^e. <* kålrod^ 
staprpe), stampe; ^^krype (krybe), krym^ kmmpen; stub, stamp; | 
klub, klnbbe, klnmp; kl^, klippe, klimp (jordkhmp). j 

Av stammen stad- i snbst. stad er ved indskudt n dannet j 

stande; jfr. syden og sønden; ♦ vetr og vinter; votter og vanter; \ 

klit (sandklit) og klint: ♦ stet (trappe), stænte. j 

10 I 
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V^ogle (gr^iK^ fare|^ og kongle; gammel dansk: hunugh, 
nu honning; * åkle og arakel. 

Det kan her mærkes, at oldnorsken ikke tålte lydforbindel- 
seme mp, ut eller nk, men npk mb, nd og njg^ Der^ gjorde ^en 
mint, dint til mit, dit, bænk hedte da bekkr, * enkja (en enke) 
ekkja, (jfr. lænke og * lekkja); derfor blev gankl og stant! (for 
gang 1 stand !) til gak ! og stat I Jfr. herom Håndbog § 607 og 609« 

Fortsættelse, særlig om udstødelse. 

544. D (tildels en oprindelig t) vil gerne bortfaldø^ 
forved 1 og r: Jylland, killing, bryllup, o: Jydland, 
kidling, brud'løb. Jfr, åre, for ådre (tysk arfer, oldn. 
æfir), blære, for blædre, oldn. bladra, lur, for ludr, oldn. 
ludr. 

545. D bortfalder sædvanlig også efter 1, n og r, 
formodentlig av samme grund som forved 1 og r, nemlig 
nært slægtskab (§ 535) ; d, t, 1, n og r er nemlig alle- 
sammen tungelyå. 

For milrf, gilflf, kold, holde, land, lune?, ord, gårrf, 
h&rd siges sædvanlig mil (mill), gil (o: jil), kol, hoUe, 
Ian, lun (med korte selvlyd); or, går, hår (* har). 

546. Anm. 1. Denne udtale, at bortkaste d efter 1, n og 
r, er regel i dansk og svensk ligesom hos os. Dog var den hidtil 
ikke almindelig godkendt av sproglæren, der nemlig sædvanlig 
ikke gik ud fra det talte ords lyd-dele, for derefter at fastsætte 
betydningen i hvert givet tilfælde av det skrevne ords tegn, men 
fra skriftsprogets i^gn, — og altså fordetmeste fulgte den regel, 
at hvor der i bogen står et tegn, en bogstav, skal man i lydordet, 
9: ved oplæsning av bogen, høre en tilsvarende lyd, o: sproglæren 
forudsatte, at i regtlen hver skreven bogstav udtales. 

547. Anm. 2. At udtale d efter Z og n overalt efter bo- 
gen er især urigtigt i en mængde ord, hvor der ikke engang i 
vor historisk kendte oldtid var nogen d, og hvor altså den d, 
som bogen nu frembyder, er kommen på papiret i senere tider. 
Således både skrev og udtalte man allerede i oldnorskep ligesom den 
dag idag følgende ord og mange andre uden d: bjs^de, (en) bold^ 
falde, fælde, Qeld, uld, galde, gjalde, gtdd, hald, held; — anden, 



ban^, bnende, bsøndt end, finde, grande, grand, hende (ay hnn), 
hinde, ind, (inden, inde), kande, kende, kind, lind, mand, minde 
(udløb, mynni), minde (minni, hnkom.), mund o. s. y. Di^eord 
har alt9&, hyad d yedkommer, altjd^ lydt her i landet som^ii^ neja- 
lig Msé2te, boil (♦ >kl), fa«e, fse^^e, Qe;^,^(den^e) fuTfe; gdXl^ 
(gjælle), gul/et, hall, heil, — annen, banne, brsenne, brøn- 
n^.jén (en^g, o^ end- og:, læ&^n-og, ikke en-dog el. end-og), 
^nm^ granne, henne, innen, inne o. s. y. 

548. Anrn. 3, Bogstayen d har ikke på grund ay udtalen 
eller oprindelsen mere adkomst til at st& i disse ord, end om man 
yilde skriye dend, kand, hånd, (jeg) yild (at yilde), en yend o. s. y«, * 
f. eks. : åend fornuftige Yild ikke an(tet end hasid kandf. Eller : 
den^, som er ixand yeni, skold også yære mind Yends yend. Og 
yirkelig har man i lang tid skreyet åend (thend ; thendne, o: denne), 
hånd, kand. Men da d-moden (o ; den mode at pryde alskens ord 
med en og anden d) hayde nål^sit højdepunkt," l)egyndte man at ~ 
aylægge det igen. Baden kom tidlig til hane^, kane^, åend, — som 
altså bley til han, kan« den igen, — senere til prin<2s, proyinds, 
lan<2se o. fl , men har først nylig og i enkelte bøger begyndt at 
komme til bjælde, fælde, finde, kende og de andre nysnæynte ord. 

549. Undtagelser fra regelen i § 545 om, at d 
bortfalder i udtalen efter 1, n og r, findes dog, og det, 
mærkeligt nok, sely i ord, som efter § 547 lige fra old- 
tiden ay har været uden d, undtagen i bogen. Således 
udtales Id, nd og rd forved endelserne -i^, -isk. Man 
siger således man, jor, men mandigr, jordi^X; ( med lyde- 
lig d)j ikke mannig (man'ig), jorisk. 

Ligeledes udtales d i nogle fremmede ord, hvor 
udtalen vel fra £anrst av er bleven bestemt av bogen 
(skriften), fordi man har gjort bekendtskab med dem 
gennem bøgerne, f. eks. soldat, Indien, (en) kunde, orden, 
border (o: kanter). 

550. Anm. I nogle ord er d indskud^ mellem 1 og r eller 
mellem n og r for at lette udtalen. Av sile, ind, lind (o : inn, 
linn, altså med stum d) og endelsen -re opkom sildre, indre, lindre, 
ikke silre, inre, linre; av anden med stum d (o: annen, an'en), 
kom andre, med lydeligt, d. Jfr. Hendrik, fændrik, for Henrik, 
fenrik (av fane og endelsen -xik). 

10» 
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551. D og t vil gerne bortfalde foran s j(de ^- 
res dog fcwrved €ejeformens» ^^ D^ vicfe^ vis-té, vist; 
siÆ-en; siste, sist (skrives vidste, vidst, sidste, sidst). T 
(nemlig efter i^sk ^g svensk sapat old^rsk udtale): 
vafc, bite (o: våd, bide)^ derav^æske, Jbisk, besk (skri- 
ves «etyinologisk» vædske, bidsk, bødsk. >Efter deime 
sproglov hører man udtalen sejlasen,- losen, at puss^ 
spi^n, gosse^ plassen o. s. v., uagtet der skrives sej- 
ladsen, lodsen, pudse, spidsen, godset, pladsen § (477, 

no. 3). 

552. Anm. 1. Vil man nu, nagtet d og t forved s efter 
en sproglov, som gjaldt i oldnorsk (ligesom i latin og græsk), og 
som gælder overalt i vort folkesprog, ikke rettelig udtales, skrive 
det i de ord, hvor man kan opgive slægtskab eller amindelse som 
grand for sin skrivem&de, f. eks. i vie^st, sit^si, be^^st, av vie^e, 
si(ten, be^re (bå(2e), — så er der dog en mængde ord, hvor en 
skriftens d eller t ikke er mindre urigtig, end nysnævnte udta- 
lens d og t er det overalt. 

Ligesom der nemlig efter § 547 er indkommen en overflødig 
d i mange ord efter 1 og n, så er der i man^e ord indskudr en 
utidig eller overflødig d el. t forved s. Således blandt andre i 
følgende ord: 

Oldnorsk. 
gisl (ikke gidsl) 



Dansk(-norsk). 
gi({sel 



karae^se 
^ kry</s 
/ krantfe 
v'kydsk 
X laneJse 
\ IsBefske 
\ pelfs 
X smi({ske 
"^ spliefee 
"^ ti^isel 
\ tri(fee 
V vaelske 



V 



(latin: carassius) 

kross 

krans 

(tysk: keusch) 

(ital. : lancia) 

(tysk: Idschen) 

(latin: pellis) 

(holl. : splissen) 
l^istiU 

(tysk: vaschéh) 



Svensk, 
gisian 
(gislare) 
karassa 
kryss 
krans 
kysk 
Ians 
l&ska 
pels 
smiska 
splissa 
tistel 
trissa 
vaska 



V 



Foraden disse kan man mærke den utidige d(t) i blu^Jsel, 
trae^sél, kre^s, marfe, mora(2s, pandser. 1 mange ord har man ret- 
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tet sig efter tysken, idet msjk har omsat dens z (tz) til ds. Si- 
ledes er da lanz, litz, paiizer^y^aatz, spåzi^, spitze, strapaze, 
putz, statzen omskreven til lant^se, liose, piaefs o. s. v. 

553. Anm. 2. Nogle tyske ord har heholdt d og t også 
i ndtalen, da de næsten ene er indskrænket til hogsproget og de" 
mere^pgdannedes tale, som nemlig smager mest a^^ogen: sky^s 
(-enfffrf), saTs (indsats, opsats), opsæfeig, pluelselig (dog også 
plusselig). 

Derimod kan det miirare v^^^rsvares at udtale t forved s 
i latinske/ord, som iilstits, notits, disputats, attestats, visitats, 
konsekvents, andients o. s. y. Romerne selv tålte ikke d el. t 
forved «. ^ 

554. B bortfalder tildels forved 1, n og s (o : tunge- i 
lyd forved tungelyd). 

iJ forved 1/ *kallen, o: karlen, Qrnianden (i huset), 
modsat * kjærr-ingen, dansk kjærl-ingen (forkarl-ingen), 
hvor k er bleven kj, fordi a er bleven æ (§ 526 følgg.). 
Da r og 1 ikke vel kan forliges, fordriver enten 1 den 
foregående r (* Elling, for Erling, egentl. Jarling, av 
erl, o: jarl. — EJlend for Erknd), eller i fordriver den 
følgende 1 (* kjæring ek' kjærring for kjærlii^g). 

JB forved n: binne for bime (hunbjørn). I det 
4 dannedes talesprog bortfdder r efter denne lydlov ofte j 

forved artikkelens n: endene, tændene, sønnene, præ- 
stene, for enderne, tændelne o. s. v. I * bortfalder r , 

forved n også inde i ordets stamme: * bjøn, "* kjæn, 
kvæn, o: bjørn, kjæra, kvaem. 

JS forved s: forS, av fare, er bleven til fos, også i 
bogen. Ligeså faster, moster, for far'ster, mor'ster, og 
dette for fa'rsøster (faders søster) o. s. v. 

555. Undertiden fortrænges en lyd av en anden, 
som ikke/hørei: til samme del av munden. / 

JK^^ig) J/ortf alder tildels /forved t: (fislcb-) dræt, 
(klokke-) slæt, o: drøgt, slægt, av drage, slage, o: slå. 
Dog er dræt og slæt ligesom slat måske dannet av de 
allerede forkortede stammer * dra og * sla el. slå. Vi- 



-^ ~ 
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dere:^t, belsot vattersot, q>sogt el. sokt, o: sygdom, 
av syg, syk, sjiik. A^echt, Engelbrecht, spektatkel 
bliver til Albret, E.-bret, * spettakkel. ^ ^ 

D og t bortfalder tildels forved k: række, for rædke, 
av rad; * blække, * blokke, av blad; snedker og bødker 
bliver i udtalen til snekker, bøkker. Stykke, o : stytke, 
i slægt med * stut, o: kort(?); brikke, av bræt; brokke, 

C o: brot-ke, av brot; brat, av bryde (o: * bryte). Bikj-kje, 

L o: bit-ke^ av bide (o: bite). 

O bortfalder undertiden forved I og n, dels i talen alene, 

sniglen, 
sneglen, k^ler. ^For mugl, o: møgl, * mfg\, skrives og siges (i 
dansk) mul, mullen; ligeså bule for biigle, bukj^l. v 

Røn, rønnebær, dansk; ellers rogn. Lun, for lugn, svensk 
lugn; o : rolig. 



dels og i »kriftøn: • fulen, * kulen, 3,| * pælen, pryl; i 
fugl, kugle, pægl, prygl. ^r. ♦ snilen, slå 'kileri o : ♦ sn; 



Udstødelse efter lang selvlyd. 

556. De bløde medlyd d, g og v bortfiilder tidt i 
talen efter lang selvlyd. * Bla, * bio, * go, for blad, bloi 
god; ru, ^, .ta, dra, for rug, ^dog, ta(ge), dra(ge); gi 
(P- gji» ji, jé), ba, bli, for gi(ve), lia(vø), bli(ve); av 
ha, for have, er har, for haver, dannet. Men videre end 
til talen, nemlig til både tale og skrift, strækker denne 
udstødelse sig i mange ord, f. eks. følgende :*^-^ , . 

Båe (2;8tav.), o: blindt skær, ol^n. bodi; bie (foj> 
bSrfe); grejer (f. grejcfcr); hie (f hide); hej, dansk hexfe 
(for héjrf); li (f. lirf); mej (f. mgjrf); sej (f. sejrf); ske (f. 
skerf; svensk sted); sau (f. saurf)^iiur (f. tidu5)<^ ^' 

Bue (for buge, for bogi); bly, blu (f. blug; blusel; 
f. blugsel, som trusel for trugsel og fæll^ for fællegs^ 
fæ-lags, ^ikke.bludsel, trudsel, fælle^); due, ftue, formue 
(f. dtige, fluge, tysk vermogen); kvie (f. kvige); kue (f. 
kuge); mue (forældet); derav muelig, med lydelig e li- 
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gesom i dudig (^r tvj^k mQgeu, oldn. mega); sti^ striQ, 

ti (10), tra^, vie^ieTf^ stig^ atrigejig, tru|^e,jrfge, tige). 

En due, stue, tue (for duve, stuve — el. stuge — tuve 

Disse ord har tildels sin g eller v endnu i * ; dog har 

kun nogle f& præstegæld, nemlig i Nordfjord og på søndre 

SøT.dmør, endnu beholdt oldnorskens d, o: 8, i det her 

omtalte tilfælde. 

Anm. Derfor er der allermindst grund til at optage d igen 
og skrive liden, sander o. s? v* 

3. Medljd ombyttes. 

557. Da de lyd, som har fælles egenskab (§ 511), 
bedst passer sammen, altså bløde og bløde, hårde og 
hårde, så bliver en blød medlyd ofte ombjrttet i munden 
med den tilsvarende hårde, ihvorvel tegnet for den bløde 
tidt beholdes i skriften. B, d, g og v går da forved p, 
t, k, f (og s) over til p, t, k, f, for såvidt et sådant 
sammentræf virkelig forekommer i sproget, — og forså- 
vidt den bløde lyd da ikke bortfalder; jfr. 551 og §555. 
B.>liver al^å til p, d til t, g til k og v til f. Ehspl.: 
tafet, rifts; 7- (sirfst, gorfs); — sa^t, slaos^' Wte, havt; 
udtales tapt (også av dem, som siger tabe, ikke tape), 
rips; — (sist, goss, el. i alle fald gots); — sakt, slaks; 
— løfte, haft. 

558. Anm. Sædvanlig virker åfiu sidste av to lyd på den 
første (§ 518), f. eks. når t i lagt, slægt, rivt gør de foregåe^nde 
bløde lyd, g og v, til k og f : lakt, slækt (ældre dansk slect), 
rift. Men undertiden virker den førstepå^de n sidst ej^ såsom n år 

g i høg (o.' en ha^), legTveg^ sigle^limSgrdig) bliver til j (i, ** """^^ 
§ 464): høj, en høj, løj, vej, s^le (♦ mej, •dej). 

§ 559. Ligesom det sædvanligst er beslægtet lyd, 
som bortfalder forved eller efter beslægtet lyd (§ 535; 
§ 544 følgg.), altså læbelyd forved læbelyd, tungelyd 
forved (og efter) tungelyd o. s. v., så er det og gerne 
beslægtet lyd, som ombyttes med beslægtet lyd. 
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La^hid omhyttes. 

/ B og p: skib/akipp^y Dyfe/døfce, dfift, men åyppf^. 
Hofe, hyppig. Knwe, kni^é. Drahe/drypp/^ (Mærk § 369). 

/^ ^8y/^ klat?e, klø/t. Grave, grøft (også skrevet 
kløt;t, gvøvt), 

« 

Tungelyd ombyttes. 

^ 560. D og ^.' knurfe, knyste. MaS, mæ//e. KaeJe, 
kæ^ting. ^ v' 

L og n: samZe, føp^ samwe. Nøgte, for nogne^ Him- 
m^, for himiiih. OrgeL — saim^e ord som organ, ^ø- 
gel, * nøkk^, for løkkel, * lykjel, av Jukke. Søn(dag), 
soZ (engelsk sun, tysk sonne). 

i og r: oretømraer og/ oZetømmef (skindtøjafm.); 
dansk: øl, ol, o: rem. Tølp^, for tarpare X)ijemfodning). 
SvæZviki^n, for Sv8Br(d)v. /ÆfUtåvæi, o: -verd, o: efter- 
middagsmåltid. Jfr. kZase (drue-) og. * kråse (o: bærkr.). 
K2am (luft) og * kram (sne) (3"fe(s)sen og gresen. 

JV og r: audeiv og anpfcre. * Knas o^ * kras. ^, 

D og r.-ihaÆ?ik, tasidk, mark; ørken, ^or ødken, 
av øde. hæddiii, leB^k, i en kiste-; av Jade, o: jskrin. 
Jfr. poSe og (en liden) purk. Lerfe (le'e) og lirke, o: 
ledke. , ^ , 

D (t) og 5.- virfe (* vite), y\S9 og yii«. SpjrÆ 

* spju/, spirf, spidSi o: pi5(s). (Jpød, gpid, (* grøt^^ 

♦ grut), gru5. Laé^ (skib/ vogn)^^last, Ma5, i b^^genlag^' 
Føae, fonter. Lyrfe, lystre. Vrirfe, vriste. GnirfOj gni.9t.' 
Ri6?e, * ri^te, i bogen ryste. 

Ganelyd ombyttes. 

561. G og k: tag, tæMe. Bra^e, bræA;Ae. 

562. Anm. 1, Ved ombytning av b og p, d og t, g og k 
er at mærke, at her tales om en ombytning av lyd med lyd, eller 



153 

om man vil >OTergang> fra lyd til lyd, som er fælles for danske 
og norske, idet den findes i hogen eller og fremkommer ved lyde- 
nes naboskab ; en hård lyd tvinger nemlig^ en blød til for selskabs 
skyld også at blive hård. Men efter den norske udtale e^ her i 
mange tilfælder ingen ombytning^ da denne udtale i regelen har 
p, t og k, hvor der i oldnofsken var p, t, k, .uden hensyn til, at 
bogen (dieaisken) nu har sat blød lyd efter lang selvlyd istedenfor 
den hår^. Hos de norske e/ der d^ efter den almin^lig^t^^- 
tale ^^en ombytning, i tape og taLpt( åyp og dyjope, knipe^ 
kniope; knu£e og kny^e, maf og msdtte. TslJc (langt a) og tæA;A:e, 
svekk og svæMe, knaA;e og knæMe. 

Anm. 2. Om g i tidtø^en idetmindste ombyttet med j, k med 
kj el. j se § 626 følgg. 

Lyd fra forskellige dele av munden omhyttes, 

563. Her er især at mærke, at g^ombyttés med 
(el. «går o^ér tiU)" v. y6et spMre ^^e, *^g f^ åyy 
re^, ^er^yg^agn,^ageyiiage,^^ia^9, lag^, lag, 
låg^log, Jyge, mage, marg^er|X' plo^ skog, sag, sage, 
torg, våge er bleven tizai;e, boi;,/faver (selv de/danske^ 
skriv^ doff^fte feger og' ma^r -jøed g), fiyve^gaviy 
gnaVe, iiave, krayé, låye, lay, lav (o: ikke hørj), lov 
lyve^/mave, marv, plov^skJjvy sav^ave (i bogen også 
plong, saug, ligesom laug), torv, vove. 

564. AwM. i. Den oprindelige g ^ar idtsV li^ overlasj^ 
på tre måder. I nogle ord er den udstødt (due, true,^, 9^x4ng» 
o. s. V. § -SSO), i andre er den^<gåt^over> til j (hej, haj, vej, 
§ 568), i atter andre til v (ave for age/O. s. v., 5^668). .^ 

ODO. Amni. ^^JDen^^ai^ vort bov Jiave, mave, sav, vove havde 
g, og hedte bog, hage, mage, sag, våg^ (som/endnu i vort/ilmu- 
sproff^, da he^ de ord, somydu skrives bog, hage, ma^ sa^, 
våge, —-/bo*^ (lang o), hake, make, ékk (lang a), våke (el. 
egentl. vake). 

Betoningen. 

Tonefald, Tonéhold, Tonelag. 

566. En av stavelserne i hvert ord udtales med 
større tonevægt eller eftertryk end de andre. På denne 
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stavelse siges da tonen at falde. Herav navnet tonefald, ' 
Med hensyn 'til tonefaldet inddeles stavelserne i^ 
ord i betonede og ubetonede, o: svagt betonede. I levede, 
senere falder tonen på Iste stavelse, i ber genser^ glossere 
på anden, i skriveri, amtmandinde på tredje, i overant- 
vbrde^ mfterrétbdig på §erde og i allestedsnærvcerelse på 
femte. 

567. Blandt de betonede stavelser holdes tonen 
længere på nogle end på andre. Med hensyn til tone- 
holdet eller tonens varighed deles stavelserne (p' egentl. 
selvlydene } dem) i lange og korte. Hvid, rød^ sød har 
langt, hvidt, rødt, sødt kort tonehold. 

568. Ved toneZo^ forståes den " betonede selvlyds 
ejendommelige lag el. beskaflFenhed(jfr.. sindelag, o: sind^- 
beskaffenhed). Tonelaget er av to slag, nemlig åoiajævht, 
dels ujævnt eller bølgende. Det jævne kan og kaldes 
enstavelses-tonelaget, da det egentlig hører hjemme i ensta- 
velsesord. Det bølgende kan kaldes flersta velses- tonelaget. 

No. 1: 8UT, hvid, flad, sen, leg. 

No. 2: syre, hvide, flade, senere, legeme. 

569. Anm. Om et enstavelses-snbst. tager bestemt artik- 
kel efter sig og s&led^s^r to stavelser^ beliolder selvlyden dog 
sin forrige enstavelses-betoning. Således kan. man ^^e på tone- 
laget, om der;red skriftordene svalen, kokken, lommen^ htfjn^dea er 
mo^en sval, en^itok, en lom (fugl), en ban eller jBii sval^ en 
kolcke, en lomme, ^ bønne/{Sval-en, kokk-en, lomm-en^ .bøn(n)-en 
eller svale-jt, kokke-n, lomme-n, bønne-n)* I (snbst.) grebet, strøget, 
havet, låget har e, ø, a og å tonelaget no. 1; i greoet, strøget, 
have, lågen tonelaget no. 2. 
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Indhold. 



Første hovedavsnit, 
Sætningsiære. 

Side 

Hvad en sætning er, § 1 — 4 5. 

Subjekt og prædikat, §5—14 6. 

Om sætningens ndvidelse ved adj . og adv . , § 16 — ^89 7. 

Middelbare tillæg til subj. og præd«, § 40--^2 15. 

Prædikatets «m&der», § 53—61 19. 

Prædikatets ctider*, § 62—73 21. 

€Tallet>, § 74—76 26. 

Forskellige arter av sætninger, g 77—104.^ 26. 

Strid mellem sætningers form og det foriidd, de 

stftr i til andre sætninger, § 106—112 82. 

Forkortede sætninger, §113—114 34. 

XI. Ordret gengivelse og fri gengtrelse, §116 — 116... 35. 

Andet hovedavsnit. 

B«Jning8lære. 

I. Substantivet, § 117—166 87. 

n. Artikkelen, § 166-177 46. 

m. Verbet, § 178—259 49. 

IV. A^ektivet, § 260—803 76. 

V. Numeralet, § 304-314 '. 86. 

VI. Adverbiet, § 316—817 87. 

VII. Pronomenet § 818—346 88. 

Vin. Koijunktionen, § 347—857 94. 

Præpositionen, § 368—862 97. 

X. Inteijektionen, § 363—364 99. 
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Tredje bovedavsnit. 
Orddannelseslære. 

Side 
. I. Om orddannelsen i almindelighed, § 365—369 100« 

II, Stærk avledning, § 370—380 102. 

ni. Svag avledning, § 381—434... 106. 

IV, Sammensætaiing, § 435—445 121. 

Fjerde bovedavsnit. 
Lydlære. 

A. Lydene hver for sig, § 446—511 126. 

B. Lydene som dele av ord, § 512—569 187. 



Mærk. En stjæme (*) forved et ord het^der, enten at ordet 
endnn bare forekommer hos almuen, eller at den udtale, det er 
opført med, endnu ikke er rigtig godkendt som landsgyldig. 
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